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Cuvânt înainte

Biserica, aşezământ divino-uman, în cadrul misiunii sale sfinte şi sfinţitoare are ca atribut firesc şi pe acela de slujire, de a veni în ajutorul semenilor prin diferite forme concrete şi eficiente aşa cum s-a manifestat şi dovedit în timp.

Darurile slujirii le-a evidenţiat Mântuitorul în activitatea sa pământească, le-au tâlcuit Sfinţii Părinţi cu o înţelepciune şi jertfelnicie pilduitoare şi au fost tran​smise Bisericii care şi prin acestea s-a legitimat de-a lungul întregii sale istorii, iar mai ales acum mai mult ca oricând, este chemată să le perpetueze şi să le pună în valoare.  Slujirea semenilor sub toate formele şi mai ales slujirea caritabilă este o latură a slujirii liturgice, dând astfel caracterul de sfinţenie lucrării noastre. Cari​ta​tea s-a exprimat în fapte filantropice pornite din iubire faţă de aproapele ca prin​ci​piu de solidaritate şi unitate în trupul tainic al lui Hristos pentru ca toţi să aibă parte atât de bucuriile acestei vieţi, cât şi de roadele Întrupării şi Jertfei Sale răscumpărătoare.

Astfel înţelegându-şi Biserica misiunea sa în această latură în toată existenţa ei şi încă din perioada începuturilor, aceste aspecte au fost concretizate de Sf. Vasile cel Mare, prin aşezămintele de binefaceri pe care le-a organizat şi care în amintirea sa îi perpetuează numele prin denumirea de vasiliade, dată acestor aşezăminte.

Biserica Ortodoxă Română în bimilenara sa existenţă şi-a înţeles menirea şi a fost consecventă acestei lucrări. Mai ales după 1989, Biserica şi-a reintrat în rosturile sale fireşti în societatea românească şi, astfel, într-o scurtă perioadă s-au înfăptuit lucruri deosebite: s-a introdus religia în şcoală, seminariile teologice au fost integrate în reţeaua învăţământului public, iar facultăţile de teologie, mai numeroase ca oricând, şi-au regăsit locul în cadrul universităţilor de stat, având mai multe specializări (pastorală, litere, limbi clasice, limbi moderne, asistenţă socială, pictură şi patrimoniu, istorie şi pedagogie muzicală). 

Mai mult decât atât, există preoţi în spitale, în aziluri şi orfelinate, în penitenciare şi armată, care asigură asistenţă socială celor cuprinşi în aceste structuri. Se construiesc biserici noi la sate şi oraşe, adevărate catedrale, se înfiinţează noi mănăstiri, vetre de cultură şi duhovnicie, iau fiinţă asociaţii creştine de tineri sau femei care lucrează în diferite laturi de activitate obştească şi se depun eforturi pentru dezvoltarea operei filantropice a Bisericii. Şi toate acestea le considerăm numai începuturi ce au nevoie să fie dezvoltate şi consolidate ca să poată contribui cu adevărat la renaşterea spirituală şi morală a neamului şi la creşterea prestigiului şi rolului Bisericii noastre.

În acest context, pentru a-şi completa vocaţia slujitoare, Biserica şi-a îndreptat atenţia şi spre o categorie de oameni lipsită de posibilitatea de a intra în comuniune reală cu ceilalţi membri ai Bisericii: datorită dificultăţii de comunicare: surdomuţii. Ei trăiesc printre noi dar formează o comunitate aparte bazată în prin​ci​pal pe solidaritatea tăcerii şi a tuturor consecinţelor care rezultă din aceasta. Lumea lor are organizarea şi regulile proprii. Ei preferă societatea unor oameni ca ei pentru că numai în acest fel îşi pot accepta mai uşor deficienţa. Din aceste conside​ren​te s-au organizat în filiale şi cluburi locale, în asociaţii naţionale şi federaţii interna​ţio​nale şi s-a creat pentru ei un învăţământ special la toate nivelele.

Înţelegându-le trebuinţele, Biserica noastră a avut iniţiativa unei lucrări pastorale în rândul lor, organizând în comunităţi creştin-ortodoxe pe toţi creştinii surzi din parohii deservite de preoţi slujitori. Misiunea aceasta a început în anul 1996 în Episcopia Argeşului şi Muscelului, aflată sub păstorirea Prea Sfinţitului Calinic şi s-a extins în scurtă vreme în toată ţara, la Bucureşti centrul activităţii fiind la Biserica „Sfinţii Împăraţi Constantin şi maica sa, Elena” Popa Nan.

Lucrarea ziditoare de suflet şi dătătoare de bucurie pentru aceşti fraţi ai noştri s-a îmbogăţit şi cu şcolarizarea lor atât la Seminarul Teologic din Curtea de Argeş cât şi la Facultatea de Teologie din Piteşti, începând cu anul 1999, când Sfântul Sinod a aprobat organizarea acestei forme de învăţământ pentru a înlesni persoanelor cu deficienţe accesul la învăţătura Sfintelor Scripturi.

Aici s-au pus bazele unui învăţământ specific, mimico-gestual, meritul deplin în transpunerea în viaţă a acestui deziderat revenind unui om de mare sensibilitate sufletească şi totală dăruire, Prea Cucernicului Preot Constantin Onu – lector la Facultatea de Teologie din Piteşti. Cu darurile sale alese cu care l-a înzestrat Dumnezeu, i-a făcut pe aceşti oameni să înţeleagă mesajul liturgic şi întreaga încărcătură emoţională a muzicii noastre bisericeşti, pe care o exprimă în forme deosebit de sensibile prin mişcarea mâinilor, gesturi specifice, radiind bucuria ce se citeşte pe feţele lor şi a celor din jur şi exprimând încredere şi nădejde în ceea ce fac, ca lucru bine plăcut lui Dumnezeu. 

Astfel, şi această categorie de persoane beneficiază de Tainele Bisericii, fiind în acest fel fiii ei duhovniceşti folositori şi altor fraţi de-ai lor, ca pedagogi în viaţa de toate zilele şi în iniţierea pe calea mântuirii. Ei, cei formaţi la şcolile noastre, cu ajutorul mâinilor pictează mesajul biblic, liturgic şi muzical, în spaţiul vizual existent din jurul lor, aducând laudă Bunului Dumnezeu şi făcându-se bine plăcuţi Lui.

Având în vedere că Mântuitorul ne cheamă pe toţi la mântuire, că Evan​ghelia trebuie vestită tuturor, că nici unul dintre neamurile de pe pământ n-a fost considerat nevrednic să ia parte la taina mântuirii, tot aşa nici această categorie care poartă crucea tăcerii şi îşi duce viaţă într-o linişte isihastă, nu poate fi omisă de la a participa alături de noi la lauda adusă lui Dumnezeu şi la rugă​ciu​nile îndreptate către El.

Din aceste considerente şi din dragostea şi răbdarea cu care Bunul Dumnezeu l-a înzestrat, Părintele Constantin Onu a elaborat lucrarea „Comunicare şi slujire prin limbajul mimico-gestual”, care vine în ajutorul acestor semeni ai noştri în a înţelege viaţa religioasă creştină, mesajul biblic şi întreaga realitate din jurul lor, într-o altă dimensiune, de suflet şi duhovnicie.

Socotind lucrarea de faţă binevenită, deosebit de utilă şi folositoare pentru finalitatea pe care Biserica a avut-o în vedere, apreciem în acelaşi timp şi străda​niile şi râvna autorului.

Binecuvântăm cu părintească dragoste această inedită apariţie editorială şi rugăm pe Bunul Dumnezeu ca ea să aducă bogată rodire duhovnicească în vieţile tuturor credincioşilor care se vor folosi de ea şi care comunică cu Dumnezeu şi între ei prin gesturi, şi să reverse asupra lor bucuria pe  care cartea o dă celor ce o citesc, darurile Sale cele bogate şi iubirea Sa de oameni.

30 ianuarie 2003, la Praznicul Sfinţilor Trei Ierarhi

Bucureşti, Reşedinţa patriarhală
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Argument 

Din iubire pentru Dumnezeu, din râvnă şi respect pentru Biserica Ortodoxă, din recunoştinţă pentru ţara în care m-am născut şi format, din datorie de conştiinţă pentru credincioşii surzi aflaţi în afara „obrocului” Bisericii şi lipsiţi de cuvânt şi hrană duhovnicească transmisă în modul lor de percepţie şi comunicare dar dornici de călăuză spre Hristos, în anul 1996, cu ajutorul şi Harul lui Dumnezeu şi primind binecuvântarea Prea Sfinţitului Părinte Episcop Calinic al Argeşului şi Muscelului, am purces la explorarea unui Neam, căruia până acum Evanghelia nu i s-a vestit.

Lucrarea de faţă, Comunicare şi slujire prin limbajul mimico-gestual, repre​zin​tă atât rezultatul experienţei misionare desfăşurată, începând cu anul 1996, în Patriarhia Română, în vederea constituirii comunităţilor ortodoxe de surzi, a muncii de la catedră, începând cu anul universitar 1999-2000 în cadrul Universităţii Piteşti, la Facultatea de Teologie, cât şi a îndrumărilor primite din partea Prea  Sfinţiei Sale, Prea Sfinţitului Părinte Episcop Calinic, care cu o dragoste apostolică a binecu​vântat şi a purtat permanent grija propagării lucrului început în această Eparhie.

De asemenea, trebuie nominalizat şi aportul pe care prof. univ. dr. Gheorghe Barbu, rectorul Universităţii din Piteşti, l-a avut, incluzând la nivel universitar modulul mimico-gestual destinat pregătirii persoanelor cu deficienţe de auz, dar şi formării auzi​to​rilor care doresc să devină interpreţi în această formă de comunicare. 

Lucrarea de faţă este un răspuns la aspiraţiile persoanelor surde şi al disponi​bi​lităţii şi contribuţiei Consiliului Naţional al Asociaţiei Naţionale a Surzilor din Româ​nia care susţine dezvoltarea limbajului gestual românesc şi introducerea lui în circuitul internaţional al comunicării gestuale.

Cu eforturi deosebite şi cu multă muncă şi pasiune, fără vreo anticipare s-a purces la această lucrare inedită, care a primit caracteristicile unui apostolat al zilelor noastre.

Vom arăta că, deşi marginalizaţi de societate, deficienţii de auz au fost tot timpul în grija lui Dumnezeu. Sfânta Scriptură şi Sfânta Tradiţie a dat mărturie de oameni care au suferit de aceste deficienţe temporar sau tot timpul vieţii, existând prevederi speciale cu privire la ei. Analiza va demonstra nu numai că deficienţii de auz, fii ai lui Adam, fii ai lui Dumnezeu, pot înţelege şi reda noţiuni abstracte dar şi că limbajul mimico-gestual pentru surzi este cu totul propice transmiterii unor astfel de noţiuni. Mai mult, gestul este întâlnit, cu varii semnificaţii în viaţa de zi cu zi, în Sfânta Scriptură, Sfânta Tradiţie şi, mai ales, în cult. Sunt evidente implicaţiile ecumenice ale statutului surdomutului şi ale limbajului mimico-gestual în lume, a căror solidaritate depăşeşte orice fel de criterii omeneşti de naţionalitate, rasă, gen şi religie.

Constatând lipsa unui limbaj mimico-gestual românesc structurat şi unifor​mi​zat, şi convins că limbajul mimico-gestual este baza pe care deficientul de auz îşi poate dezvolta capacităţile şi resursele sale umane, am trecut la identificarea căilor, a moda​lităţilor de educaţie şi de îmbogăţire a lexicului limbajului mimico-gestual românesc.

Plecând de la îndemnul lui Aristotel din „ETICA”- „Ceea ce trebuie să învăţăm să facem, învăţăm făcând”, am ajuns la observaţiile legate de amplitudinea coregrafică şi necesitatea precizării unor reguli deontologice privind mişcarea mâinilor, care ne determină ca gesturile să fie executate cu decenţă şi cu un crescut accent estetic şi expresiv. Mimica verbală apare simultan comunicării gestuală religioasă astfel încât să coexiste posibilitatea unei articulări mute a cuvântului care însoţeşte semnul.

Facem distincţie clară între actuala comunicare în limbajul mimico-gestual pe care o numim „laică” şi noua creaţie de semne de factură teologică pe care o numim „religioasă”.
Limbajul mimico-gestual laic – reprezintă comunicarea dintre două persoane care, pe baza culturii acumulate în condiţiile anterioare apariţiei legii de recunoaştere a formei de comunicare pentru surzii din România, reuşesc cu ajutorul unor reguli gramaticale mutuale să facă posibilă transmiterea de idei şi informaţii suficiente exprimării unor sentimente şi stări de fapt. 

Limbajul mimico-gestual religios – reprezintă acea componentă lexicală care cuprinde semnele de factură teologică create începând cu anul 1996 şi destinate exprimării spre comuniune a văzutului cu Nevăzutul.

Ţinând cont de destinaţia acestui limbaj mimico-gestual religios şi încadrându-l în contextul panortodox în care existăm urmărim şi o uniformizare a comunicării per​soa​nelor surde din România cu cele din estul Europei şi cu cele ortodoxe în general.

Pentru împlinirea acestui deziderat, în lucrarea de faţă este prezentată o mică parte din dicţionarul ce se află în curs de elaborare şi care are ca bază conceptuală exprimarea iconico-spaţială a cuvintelor din Sfânta Scriptură şi Sfânta Tradiţie şi a imagisticii iconografice din tezaurul nostru bisericesc. La acestea adăugăm şi gesturile actuale existente în cadrul cultului ortodox.

Lucrarea Comunicare şi slujire prin limbajul mimico-gestual evidenţiază exis​ten​ţa în societatea românească a unei rigidităţi manifestată într-un instituţionalism sterp, lipsa unor personalităţi cu iniţiativă şi persistenţa anumitor concepţii intelectualist-spiritualiste.

Pentru soluţionarea acestor probleme de mare importanţă, au fost consultate următoarele documente internaţionale:

· Programul mondial de acţiune, cu privire la persoanele cu handicap (1983);

· Recomandările Consiliului Europei, privind politica coerentă pentru (re)abi​li​tarea persoanelor cu handicap (1984);

· Regulile Standard, privind egalizarea şanselor pentru persoanele cu handi​cap (1994);

· Declaraţia Conferinţei Mondiale asupra educaţiei speciale, de la Salaman​ca (UNESCO, 1994).

· Legea învăţământului românesc din 1995
O persoană surdă este aparţinătoare a două culturi – cultura surzilor şi cultura auzitorilor. De asemenea comunitatea de surzi este sub aspectul limbajului atât un grup minoritar, cât şi un grup handicapat. Cu cât membrii comunităţii de surzi sunt capabili să-şi conducă mai bine propriile vieţi, cu atât mai mult ei devin un grup minoritar şi mai puţin un grup handicapat.

Surzii, ca utilizatori ai limbajului mimico-gestual, luptă pentru drepturile lor uma​ne şi lingvistice şi pentru un statut de cetăţeni egali în societăţile lor. Rezultatele educaţiei surzilor sunt încă nesatisfăcătoare. Împiedicarea folosirii limbajul mimico-gestual are consecinţe fatale pentru dezvoltarea lingvistică şi pentru accesul surzilor în diverse domenii de activitate, provocând perturbări constante de comunicare în mediul lor şi accentuându-le handicapul. Protezele auditive şi deprinderile de labiolectură nu sunt suficiente pentru a înlătura obstacolele legate de comunicare privind participarea surzilor în societate şi nu le garantează şanse egale.

Deficienţii de auz sunt un neam cu limba şi cultura lui, trăind dispersat printre auzitori, astfel că îndemnul Mântuitorului nostru Iisus Hristos de propovăduire a Evangheliei i-a avut în vedere şi pe ei. Astfel, bucuria celebrării liturgice la Altarul străbun nimeni nu o poate lua fraţilor noştri creştini ortodocşi fără grai şi fără auz, dar care comunică atât de frumos cu mâinile.

Mijlocul util de vestire a Evangheliei pentru acest Neam este limbajul mimico-gestual românesc religios, fapt pentru care recomandăm persoanelor care deservesc confraţii surzi din fiecare Eparhie, să adopte modalităţi de comunicare ges​tua​lă, plămădite în „vatra”* lor de creaţie, pentru a-i scoate din izolarea comunicativă şi a-i antrena pe surzi în însuşirea mesajului Bisericii.

Precizăm că râvna şi zelul de a aduce un plus la îmbogăţirea lexicului gestual din România trebuie să poarte girul unei binecuvântări, a susţinerii argumentate, pentru a nu crea gesturi nepotrivite şi semne inadecvate.

Slujirea acestor confraţi trebuie să fie jertfitoare. Intrând în contact cu ei şi cunoscându-i mai bine, se observă că ei mai mult dau decât cer de la noi. În primul rând, ei ne ajută să apreciem aşa de multe lucruri pe care, de altfel, le-am trata cu uşurinţă; ne fac să devenim plini de compasiune şi astfel speranţa în providenţa lui Dumnezeu, care ne-a înştiinţat că slujind acestora, lui Hristos îi slujim, ne face să înlăturăm orice obstacol ar apărea.

Sunt multe alte aspecte ale vieţii şi culturii Surzilor, care sunt imposibil de a fi descrise aici detailat. Ce putem sublinia însă este că Surzii sunt capabili să se angajeze în interacţiuni sociale ample şi demne de laudă, prin folosirea limbajului mimico-gestual. Limbajul a supravieţuit prin vitalitatea comunităţii Surzilor mai mult decât prin accep​tarea şi încurajarea venită din partea comunităţii de auzitori. Acum, când am intrat în secolul al XXI-lea, începem să observăm adevăratele schimbări în atitudine şi politică; rămâne însă de văzut dacă aceste schimbări vor fi suficiente pentru ca folosirea limba​ju​lui mimico-gestual să pătrundă în toate nivelurile educaţiei surzilor.

Beneficiarii lucrării de faţă vor fi în primul rând pedagogii din învăţă​mântul românesc care predau în unităţile de învăţământ special, profesorii din facultăţile de psihopedagogie specială, medici, psihologi, familiile şi preoţii parohiilor care au în componenţă persoane cu deficienţă de auz, surzilor în general şi nu în ultimul rând, acelui segment din învăţământul teologic, specializările pastorală şi asistenţă socială, care pregătesc preoţi în vederea asigurării asistenţei religioase pentru comunităţile de surzi, respectiv profesori de religie în unităţi de învăţământ din Patriarhia Română.

Deoarece fiecare om este un fiu duhovnicesc al Bisericii, vom căuta să spriji​nim orice acţiune bine intenţionată în scopul integrării social-eclesiologice a tuturor surzilor.

Am înlocuit în lucrare vechiul termen surdomut din literatura de specialitate cu cel de surd, deoarece, primul desemnează o persoană care nu scoate nici un sunet sau nu poate vorbi. Persoana surdă însă, dacă este protejată şi educată corespunzător prin procesul demutizării, nu are nici un motiv să fie mută.

Limitele persoanei deficiente de auz sunt în mare măsură consecinţa atitudinii celor din jur. Cei care stabilesc aceste limite suntem chiar noi, dar cu cât ştim mai multe despre surditate, despre metodele de lucru cu această categorie de deficienţi, cu atât ne este mai uşor să ne alungăm temerile şi îngrijorările, învăţând în schimb să înţelegem şi să ne asumăm responsabilităţi.

Lucrarea de faţă pune la dispoziţie atât noţiuni de bază din surdodidactică, cât şi unele idei practice şi sfaturi. Ea reprezintă o apologie a comunicării în limbaj mimico-gestual, singura cale firească de dialog şi de educaţie pentru persoanele defi​cien​te de auz.

Considerăm necesar să subliniem faptul că la întocmirea acestei lucrări am primit un sprijin substanţial, prin colaborare directă şi prin furnizarea de materiale bibliografice din partea domnului Barbu Florea – doctor în psihologie, preşedintele Asociaţiei Naţionale a Surzilor din România în perioada 1992-2001. 

Menţionăm că publicarea acestei lucrări, deosebit de costisitoare, a fost posibilă şi prin substanţialul sprijin financiar oferit de către sectorul Biserica şi Societatea, din cadrul Patriarhiei Române prin intervenţia Prea Sfinţitului Părinte Episcop Ciprian Câmpineanul – Vicar Patriarhal. 

Sperând că lucrarea aceasta este spre slava Sfintei Noastre Biserici şi cinstea Neamului Românesc şi Ortodox, vom continua să trudim în ogorul duhovnicesc în care am fost chemaţi, rugând pe Prea Sfânta Născătoare de Dumnezeu şi pururea Fecioară Maria să ne ţină sub Acoperământul său.







Autorul
PARTEA  I

BISERICA, COMUNITATEA SURZILOR ŞI SOCIETATEA

Capitolul I

COMUNICARE ŞI COMUNIUNE

1. Comunicare

1. 1. Comunicarea şi ştiinţele comunicării

Oriunde există viaţă trebuie să fie şi comunicare, chiar dacă savanţii nu i-au putut desluşi în toate cazurile mecanismele. Prin firea sa relaţională, omul, aşadar şi surdul, nu poate să nu comunice, el este structural o fiinţă comunicaţională. Omul se poate lipsi pentru o vreme sau pentru totdeauna de cuvântul scris şi chiar de cel rostit, dar nu şi de alte nenumărate forme ale comunicării: un surâs, oglindi​rea în privirile unei fiinţe dragi, o melodie murmurată, rugăciunea, contem​pla​rea. Numai înţelegând exact natura şi virtuţile comunicării, devenim conştienţi de mă​su​ra în care depindem de ea.

Non-comunicarea este imposibilă atâta vreme cât înfăţişarea, vestimentaţia, mimica, privirea, mersul, gesturile şi chiar tăcerile noastre le dezvăluie celorlalţi condiţia socială, temperamentul, obiceiurile, dispoziţia, atitudinile sau emoţiile pe care le resimţim. Acţio​nând într-un cadru cu caracteristici date, indivizii adoptă atitudini şi comportamente deduse din practica interacţiunii sociale, pe care le alter​nează după împrejurări.

Toate tipurile de comunicare au la bază o schemă generală, numită Shannon-Weaver, compusă din: sursă, transmiţător, canal de comunicare, receptor, desti​na​ţie, schemă simpli​fi​cabilă, eventual în: (1) sursă, subiectul care manifestă intenţia de a comunica, (2) receptor, cel către care se îndreaptă actul comunicaţional, şi (3) mesajul transmis sau conţinutul comunicării.

Canalul este afectat de zgomot, semnal parazit care se suprapune semnalului de transmis şi recepţionat (numit semnal închis), pe care-l alterează.

Observăm că mesajul – pe care sursa îl pune la dispoziţie transmiţătorului pentru a fi comunicat prin canalul de comunicare – poate fi foarte complex: gânduri, sentimente, trăiri, stări de conştiinţă, cuvinte. În această perspectivă şi zgomotul poate avea o natură complexă.

Este evident faptul că o comunicare este cu atât mai reuşită cu cât receptorul reuşeşte să primească într-un mod cât mai fidel mesajul transmis. Vom vedea ceva mai departe ce importanţă are în teologie înlăturarea zgomotului din comunicarea interpersonală.

În general, transmiţătorul converteşte mesajul în semnal material transmi​si​bil pe canalul de comunicare. De exemplu, în comunicarea verbală, organele vocale modulea​ză în cuvinte semnificaţii elaborate mental, care emise prin canalul de transmisie, prin aer, ajung la urechile ascultătorului şi sunt decodificate mental în înţelesurile origina​re; dacă însă intervine zgomotul, un semnal sonor deranjant, receptorul poate avea difi​cultăţi de înţelegere a mesajului. În cazul surdomuţilor, comunicarea se face prin limbaj mimico-gestual, pentru care întregul corp poate deveni instrument de codificare a me​sa​jului. Transmiterea se face tot prin aer, iar elementele perturbatoare sunt stimu​lenţii vizuali, intensitatea luminii, absenţa ei sau poziţionarea sursei de lumină în raport cu gesticulatorii (cum ar fi lumina care loveşte direct în ochi).

Există diferite tipuri de comunicare. În general, se vorbeşte de comunicare intrapersonală, interpersonală, diadică, de grup, publică, de masă
, de comunicare în domeniul ingineriei informaţiei
, de comunicare animală, de comunicare muzicală, gestuală, plastică, cinematografică, verbală, non-verbală, scrisă, de „comu​ni​care dinco​lo de cuvinte”.
 Toate acestea sunt manifestări grăitoare ale complexităţii fiinţei umane, fiinţă socială, comunitară prin excelenţă şi comu​nicantă, comunitatea ştiinţifică – spre pildă – satisfăcând exemplar exigenţa unei societăţi a comunicării.

Aspectul cel mai spinos al comunicării rezidă în contradicţia dintre nevoia interlo​cutorilor de a-şi transmite mesaje şi imposibilitatea practică în care se află ei de a emite şi recepţiona altceva decât semnale, inclusiv verbale.

Postularea preponderenţei comunicării verbale se află în vădită contradicţie cu rezultatele recente ale cercetărilor din câmpul kinezicii, potrivit cărora persoa​nele aflate în interacţiune nemijlocită îşi transmit cu precădere mesaje non-verbale. Acestea sunt estimate la circa 65% când se are în vedere numai limbajul gestual, şi la nu mai puţin de 93% atunci când sunt incluşi în această categorie şi parametrii vocali de tipul intonaţiei, ritmului, înălţimii, volumului sonor etc., ce însoţesc expresia verbală, fără a aparţine planului lingvistic propriu-zis. În plus, nu trebuie uitată larga gamă de situaţii în care oamenii sunt nevoiţi să comunice prin mijloace exclusiv non-verbale, ca în cazul mutismului sau al surdităţii unuia dintre parteneri, în cel al aloglaţiei interlo​cu​to​rilor sau al unor contexte situaţionale particular, ca distanţa excesivă, un zgomot de fond puternic, interdicţiile cu carac​ter magic sau religios, ori constrângerile de ordin ludic/artistic, precum în jocurile de societate bazate pe mimarea unor acţiuni sau în spectacolele de pantomimă.

Gesturile transmit o informaţie cu o multitudine de amănunte în aceeaşi acţiune de comunicare; în asemenea cazuri, conotaţiile ce însoţesc sensul de bază sunt redate prin varietăţi infinit gradate ale parametrilor mişcării (amplitudine, viteză de execuţie etc.), care joacă aici rolul intonaţiei din cazul comunicării verbale. Observarea acestor caracteristici ale gestului ne permite să distingem o negaţie categorică de una ezitantă, dezminţirea vehementă de contestarea timidă. Sensibilitatea receptorului uman la nuan​ţele înţelesurilor transmise gestual e deosebit de mare. Un zâmbet poate îmbrăca o infi​ni​tate de forme, de la surâsul abia schiţat până la „hlizitul“ cu gura până la urechi, dar destina​tarul ştie, în general, să-i decodifice condiţiile şi va răspunde la rându-i într-un mod cât mai diferenţiat la semnalul emiţătorului.

Privirea, gestul, mimica, tonul sunt parametrii de care depinde bunul mers al relaţiei şi tot ei fac obiectul recriminărilor atunci când raporturile dintre comunica​tori încep să şchiopăteze.

Comunicarea este un eveniment, iar raportul dintre cei doi poli fundamentali (sursă, destinaţie) rămâne mereu variabil: nu se poate spune de la început dacă actul comunicaţional îi apropie sau îi îndepărtează unul faţă de celălalt, tăcerea fiind de multe ori prin ea însăşi un mesaj plin de semnificaţii. Tăcerea este şi un răspuns: „Chinuit a fost, dar S-a supus şi nu Şi-a deschis gura Sa; ca un miel spre junghiere S-a adus şi ca o oaie fără de glas înaintea celor ce o tund, aşa nu Şi-a deschis gura Sa.” (Isaia 53, 7).

Cuvântul vorbit, scris sau cuvântul-semn este produsul unei voinţe de comuni​care, având simultan un aspect noetic şi un aspect dinamic. Atunci când subiecţii comunicării se situează în acelaşi plan ontologic, posibilităţile de a se înţelege şi a se îmbogăţi reciproc depind de limbaj. Limbajul are un rol esenţial în comunicarea umană. Nu putem stabili relaţii cu ceilalţi, nu putem ieşi din izolare decât prin intermediul limbajului – care este singura cale de a trece de la singură​ta​tea insului la comunicarea cu aproapele nostru, cu semenii, cu întreaga comunitate umană. Cuvântul omenesc concentrează în sine o mare putere. Printr-un cuvânt pe care îl spune cineva despre sine afli date despre persoana lui. Cuvântul îl desco​peră, îl revelează pe acel ins. Dar cuvântul nu serveşte omului doar spre a se descoperi pe sine, ci pentru a stabili o relaţie de comunicare cu semenii. Prin limbaj, o comunitate îşi poate păstra unitatea sau poate pieri.

Istoria umanităţii poate fi prezentată ca ansamblul relaţiilor comunicaţionale dintre oameni, pentru că omul are ca dat ontologic aspiraţia către comuniune, iar drumul către acest scop se desfăşoară prin intermediul comunicării. În decursul diferitelor perioade istorice, persoanele şi grupurile umane se definesc şi se raportează unele la altele în plan social, politic, cultural, economic sau religios prin acte de comunicare.

În acelaşi timp, Pământul ne oferă imaginea unei impresionante diversităţi lingvistice, etnografice, culturale. Până în prezent, antropologii au putut să identi​fice mai mult de 300 de grupuri etnice pe glob. Fiecare dintre acestea contribuie la înfrumuseţarea peisajului identităţilor culturale bine conturate, pentru fiecare pe​ri​oadă istorică şi regiune geografică.

Marea majoritate a căilor mediatice contribuie la o amplă descoperire a diversităţii organice a lumii. Frontierele geografice ale ţărilor nu mai împiedică privirea către fami​lia​ri​zarea cu mentalităţile, calităţile sau defectele altora (surdomuţi, orbi, etc.).

Opinia publică se constituie astăzi în jurul informaţiei receptate prin intermediul mijloacelor de comunicare audiovizuale. Televiziunea, radioul, telefo​nul sau ordina​to​rul fac parte integrantă din orice cămin. Omul construieşte astfel relaţii structurale cu semenii săi şi are noi posibilităţi de a cunoaşte, de a stabili „întâlniri”, de a înţelege modul de viaţă al celorlalţi şi de a personaliza propriul mod de a fi. La începutul secolului al XXI-lea, „satul mondial” în care trăim tot mai pronunţat stă sub presiunea a două tendinţe contradictorii: individualizarea persoanelor (mondializarea) şi, pe de altă parte, replierea comunitară a diferitelor grupuri (surdomuţi). Tensiunile sunt bine reflectate, uneori amplificate, în oglinda mişcătoare a mass-media.

În epoca dominată de cultura mediatică se resimte o criză a limbajului. Accele​rarea rit​mu​lui, multiplicarea şi fragmentarea „mesajelor” pun în cauză insu​ficienţa limbajului tradiţional.

Limbajul mass-media face să renască interesul pentru cunoaşterea simbolică, în cadrul căreia simbolul „se lipeşte” de realitatea concretă pe care o evocă. Prin puterea lui sugestivă, simbolul pune în lucrare plurisenzorialitatea, iar imaginaţia participă la adecvarea subiectului la real. Uitat sau abandonat în istoria trecutului de-a lungul perioadei dominate de limbajul clasic al ştiinţelor, simbolul revine în mass-media pentru a reînnoi şi întări comunicarea.

Integrarea surdomuţilor în comunitatea celor auzitori aduce cu sine problema omului, a persoanei, a limbajului uman şi reconsiderarea lor. Studierea şi cunoaşterea limbajului mimico-gestual influenţează puternic teoriile şi tehnicile comunicării, determinându-l pe omul modern să descopere valenţe ale limbii şi cuvântului uitate, ajutând la ieşirea din criza comunicaţională actuală, punându-l pe om faţă în faţă cu omul, la propriu şi la figurat.

1. 2. Sensul teologic şi eclesial al comunicării

Dumnezeu a dat oamenilor prin lucruri, atât posibilitatea să gândească şi să vorbeas​că, prin faptul că El a gândit raţiunile şi le-a dat, creându-le mai întâi o îmbrăcăminte plas​tică la nivelul lor, cât şi trebuinţa să le gândească şi să le exprime, ca să poată face uz de ele în relaţiile dintre ei şi, prin aceasta, să se realizeze între ei şi El dialogul pe care l-a voit El cu ei, adică, pentru ca ei să răspundă Lui prin gândirea şi vorbirea lor. În aceasta îşi găsesc toate sensul lor. Omul descoperă alternative mereu noi ale lucrurilor nu numai prin raţiune şi prin noi combinări şi întrebuinţări ale lor, ci şi prin simţurile şi gândirile mereu noi produse în trupul lui prin contactul cu ele şi prin relaţiile mereu noi mijlocite de ele între el şi semenii săi. Toate acestea se cer exprimate şi comunicate printr-un lim​baj mereu îmbogăţit.

Omul vorbeşte pentru că Dumnezeu îl îndeamnă la vorbire prin capacitatea şi trebuinţa ce i-a sădit-o prin aceasta, dar omul vorbeşte pentru că gândeşte, iar aceasta arată că el gândeşte nu numai pentru a descoperi prin gândirea lui tot mai mult pe Dumnezeu cel infinit în opera creaţiei şi pentru a-L lăuda pentru înţelepciu​nea şi puterea Lui arătată în creaţie, ci şi pentru a comunica cu ceilalţi oameni şi pentru a-L lăuda împreună cu aceia pe Dumnezeu şi pentru a creşte spiritual împreună.

În fond subiectul, prin gândurile despre lucruri şi prin cuvinte, se exprimă pe sine însuşi. Dumnezeu, Creatorul nostru, ne-a înzestrat cu capacităţi multiple de comunicare emoţională şi conceptuală, ca să descoperim unii altora simţămintele inimilor şi datorită naturii noastre comune, să facem cunoscute celorlalţi oameni gândurile noastre, dându-le la iveală ca nişte comori ascunse ale inimii. Dacă am fi alcătuiţi numai din suflet, ne-am înţelege unii cu alţii precum îngerii, dar pentru că sufletul nostru îşi zămisleşte gândurile în ascuns în trup, ca sub o perdea, este nevoie de cuvinte şi de nume ca să facem cunoscute cele aflate în adâncul nostru.

Persoana umană e chemată la un dialog liber cu Dumnezeu prin cunoaştere şi fapte la o folosire a lumii în mod liber, ca un dar al lui Dumnezeu, pentru a răspunde prin ea iubirii lui Dumnezeu care i-a dat-o şi a prelungi prin ea dialogul iubirii cu semenii săi. De aceea Dumnezeu suscită continuu libertatea oamenilor în atitudinea lor faţă de El, prin rămânerea Sa într-un raport liber cu ei.

Credinţa împlineşte cunoaşterea umană prin întâlnirea harului divin. Cuvântul lui Dumnezeu hrăneşte astfel setea de comuniune şi înalţă persoanele către lumina şi iubirea Sfintei Treimi. „Scopul final al mişcării a ceea ce se mişcă este de a ajunge la veşnica fiinţă bună, pentru că începutul este în fiinţa care este Dumnezeu, fiindcă El este atât dăruitorul fiinţei, cât şi dăruitorul fiinţei bune ca început şi sfârşit al ei.”

Însă acest scop final nu ar putea fi atins dacă Fiul lui Dumnezeu n-ar fi asumat natura umană pentru a o ridica prin jertfă, moarte şi înviere la starea de comuniune veşnică cu Tatăl şi cu Sfântul Duh, în sânul Treimii. Biserica poartă în lumea noastră, până la sfârşitul veacurilor, mărturia acestei nemărginite iubiri. De aceea, mesajul ei va fi întotdeauna Vestea cea Bună adusă şi acestui din urmă neam al surdomuţilor, comuni​carea având ca sursă şi ca scop comuniunea.

Prin fiinţa şi prin vocaţia ei, Biserica este un mediu de comunicare. Creaţia întreagă trăieşte într-o pluralitate de limbaje şi în particular, persoana umană nu ar putea fi imaginată în afara spaţiului comunicării.

Nu se poate vorbi de o teologie fără a pune în evidenţă faptul că aceasta presupune comunicarea. Dumnezeul Bisericii s-a revelat a fi Treime, a fi iubire, comu​niune de persoane care-şi comunică reciproc iubirea. Tocmai pentru că Dumnezeu este arhetipul veşnic al comuniunii, nici în creaţia Sa nu există principiul lucrului-în-sine, ci al lucrului către, al existenţei întru… Extinderea comunicării acestei iubiri divine către fiinţa creată către omul capabil de răspuns, capabil să raţioneze şi să iubească, este ultimul temei al configurării noastre ontologice ca fiinţe comuni​ca​ţio​nale. Oamenii se adresează „cuiva interesat de soarta lor şi capabil să le răspundă”
, adresare care exprimă nevoia de a comunica şi faptul că îndumnezeirea omului este un act al comu​ni​cării şi al comuniunii cu Dumnezeu. „Religia este esenţialmente un fapt de comunicare şi ea se bazează pe credinţa nu atât în Dumnezeu, cât în posibilitatea dialogului cu el”
, în experimentarea dialogului cu Dumnezeu. Teologia nu face decât să exprime experienţa comunicării omului cu Dumnezeu (vertical) şi în virtutea acestei experienţe, cu semenii săi (orizontal). Împlinirea teologiei este comunicarea reală: pornind pe treptele unei cunoaşteri mai mult indirecte a lui Dumnezeu, uzând de categorii intelectuale pentru intensificarea atributelor lui Dumnezeu, teologia urcă în experienţa mistică, spre trăirea comuniunii cu Dumnezeu. Teologia apofatică este prin excelenţă expresia întâlnirii autentice dintre Dumnezeu şi om. Şi tocmai exigenţa teologiei de a fi un act de comunicare este cea care o deosebeşte fundamental de filosofie. Teolog este cel care se roagă, cel ce răspunde chemării dumnezeieşti de dialog – „Iată, stau la uşă şi bat” (Apocalipsa 3, 20) – iar adevărata rugăciune este cea prin care omul se deschide către harul prezenţei divine. Rugăciunea este dialog şi comunicare reală întrucât se petrece o modificare structurală a rugătorului, modificarea de comportament fiind expresia vie a transformării lăuntrice. Specifică teologiei este comunicarea între persoane, cu precădere cea între persoana umană şi Persoana divină, teologia însemnând, etimologic, nu atât vorbirea despre Dumnezeu, cât vorbirea cu Dumnezeu (premisă pentru orice discurs despre Dumnezeu). În acest context, persoana, teologic vorbind, este insul care leapădă unilateralitatea egoismului şi se anga​jează într-o devenire, într-un proces de personalizare reală în Hristos, pentru că numai relaţia/comunicarea cu Dumnezeu îi poate da posibilitatea de a deveni ceea ce a fost che​mat să devină, el însuşi cu adevărat. Dimensiunea teologică a comunicării nu permite încadrarea acesteia unilateral în vreuna din categoriile clasice (verbală, nonver​bală, scrisă, plastică, gestuală, muzicală), pentru simplul motiv că le cuprinde pe toate şi le depăşeşte, dată fiind complexitatea acestei comunicări. În spaţiul eclesial sunt prezente predica şi exegeza, ru​gă​ciunea, imnul, lectura biblică şi patristică, iconografia şi arhitectura, gestul liturgic, sacra​mentul, toate ca forme de comunicare a căror resursă este comuniunea între Dumnezeu şi om.

Dumnezeu se comunică personal prin har, energia sa necreată (care este, potrivit Sfântului Pavel, comuniune şi iubire: cf. II Corinteni 13, 13), „faţa lui Dumnezeu către om”. Harul luminează puterile cognitive ale omului, conducându-l spre supraraţio​na​litate, către o raţionalitate îndumnezeită
, permiţând o stare de supracomunicare: omul-receptor este transformat, transfigurat, învrednicit să primească ceea ce este dincolo de puterile lui naturale (dar prin aceste puteri ale sale, cum observă Sfântul Maxim Mărturisitorul
). Acest har se transformă în el în sentimente, trăiri, idei, gânduri, pace, bucurie, dragoste. Deseori, misticii mărturisesc neputinţa ori insuficienţa limbajului natural, scris sau oral, de a  zugrăvi ceea ce harul lui Dumnezeu produce în sufletele lor. În sens teologic, aşadar, comunicarea poate fi definită ca relaţie interpersonală ce se stabileşte pe de o parte între om şi Dumnezeu, iar pe de alta între om şi alte fiinţe personale, având ca finalitate asemănarea şi comuniunea cu Dumnezeu. Potrivit acestei definiţii, comunicarea apare legată de o axiologie a sfinţeniei. Teologia nu poate fi de aceea considerată comunicare decât dacă realizează intensificarea vieţii în Hristos şi mediază comuniunea cu El.

Semnificaţia zgomotului este extrem de cuprinzătoare în teologie. În fond, tot ceea ce perverteşte duhul trăirii autentice şi exprimarea curată a credinţei este mani​fes​tare a zgomotului. Spre exemplu, greşelile de traducere a textelor Scripturii din ebraică, latină sau greacă. Ori neputinţele limbii în care se efectuează traducerea, reprezintă distorsionări ale mesajului originar. În acest sens, Origen arăta că anumite cuvinte „nu pot avea aceeaşi rezonanţă în alte limbi şi că este mai bine a le păstra netraduse decât să le micşorăm forţa prin traducere.”

Momentul Cincizecimii este exemplul minunat al traducerii harismatice a mesa​jului evanghelic în diversele limbi ale pământului, mesaj a cărui receptare integrală a provocat în inimile tuturor – metanoic – aceeaşi schimbare: convertirea şi botezul, intrarea în viaţa cea nouă. Rezultatul acestei traduceri harismatice, a Duhului Sfânt, este acela că oamenii separaţi devin o comunitate, o Biserică universală, unindu-se unii cu alţii în comuniune, în timp ce rezultatul traducerilor sectare, mesajul bruiat, dezbină şi împarte, fragmentează Biserica în grupări izolate. Într-o perspectivă creştină a comunicării, Hristos este Cel care, prin chiar Persoana Sa, deschide posibilitatea comunicării omului cu Dumnezeu şi, corelativ, a comunicării intrerumane. Întruparea Fiului lui Dumnezeu delimitează istoria în două perioade, înainte şi după, prin evenimentul crucial al intersectării, în Persoana Sa divino-umană, a planurilor vertical şi orizontal. Prezenţa oarecum discretă în istorie a Dumnezeului nevăzut devine acum intensă, aproape violentând simţurile. 

„Ce era de la început, ce am auzit, ce am văzut cu ochii noştri, ce am privit şi mâinile noastre au pipăit despre Cuvântul vieţii […][;] ce am văzut şi am auzit, vă vestim şi vouă, ca şi voi să aveţi comuniune cu noi. Iar comuniunea noastră este cu Tatăl şi cu Fiul Său, Iisus Hristos” (I Ioan 1, 3). 

În cei care l-au primit pe Dumnezeu, simţurile participă la această negrăită bucurie a întâlnirii, bucurie care se cere împărtăşită lumii întregi, ceea ce Sfântul Apostol Ioan nu întârzie să facă: „şi acestea vi le scriem, ca bucuria voastră să fie deplină” (I Ioan 1, 4). Conţinutul acestei comunicări nu stă însă în experienţa simţurilor, ci în har, întrucât, mărturisesc Sfinţii Apostoli Petru şi Pavel, descoperirea adevărului nu este de la trup şi de la sânge (cf. Matei 16, 17; Galateni 1, 16). Omul se transfigurează şi se îndumnezeieşte integral, trup şi suflet, natură şi persoană. Este lecţia minunată pe care Schimbarea la Faţă a Mântuitorului o dă umanităţii. Esenţa Schimbării la Faţă este transparenţa trupului către slava lui Dumnezeu. Prin trupul său omenesc, Hristos se revelează ca Dumnezeu. Această comunicare a dumnezeirii Sale îmbracă forma chemării: omul este chemat la realizarea unei teandrii harice, după modelul teandriei lui Hristos, să vieţuiască divino-uman, să se sfinţească prin participarea la viaţa lui Hristos, ceea ce sfinţii trăiesc la modul foarte concret. De amintit, în acest sens, experienţa pe care Sfântul Serafim din Sarov i-a prilejuit-o ucenicului său Motovilov, spre lămurirea conţi​nu​tului vieţii creştine – obţinerea Duhului Sfânt. Vrând să exprime acest negrăit adevăr, trăirea stării de har, sfântul l-a pus să-l privească. “L-am privit şi m-am cutremurat”, mărturiseşte Motovilov: sfântul i-a apărut ca înveşmântat în soare, respirând “o bucurie de negrăit, calmul şi pacea”. Paul Evdokimov atrage atenţia asupra faptului că la această armonie a sufletului se adaugă şi fenomene percepute de simţuri: vederea luminii orbitoare şi o senzaţie neobişnuită de căldură şi de mireasmă. Revelator, în sensul studiului de faţă, discuţia sfârşeşte cu un îndemn: „nu numai vouă v-a fost dată înţelegerea acestor lucruri, ci, prin voi, ele trebuie spuse lumii întregi”. Iată cum comunicarea „verticală”, revelarea lui Dumnezeu prin viaţa sfinţilor, devine comunicare „orizontală”, spre creşterea fiecăruia în comunicarea şi comuniunea cu Dumnezeu, în experienţa vie a harului.

Această dimensiune personală a comunicării structurează Biserica. Comunitatea creştină nu este altceva decât comuniunea credincioşilor care trăiesc deopotrivă eclesial şi personal misterul Revelaţiei. Toată frământarea, trăirea, energia metanoică resimţite de fiecare se revarsă către ceilalţi. Comunitatea devine împărtăşire, a unora către alţii, a efervescenţei şi bucuriei trăirii creştine. Legăturile umane sunt proaspete şi vii, întrucât experienţa cu Dumnezeu presupune continua înnoire a bucuriei şi aprofundarea continuă a comunicării. Dar plenitudinea comu​nicării intraeclesiale devine putere şi model pentru comunicarea în afară, către lumea întreagă, Biserica având misiunea de a mărturisi vestea cea bună a vieţii veşnice, pe care ea o experimentează aici şi acum.

Ţinta existenţei umane este, potrivit spiritualităţii ortodoxe, comuniunea omu​lui cu Dum​ne​zeu. Pentru a ajunge însă la comuniune, omul trebuie să comu​ni​ce real cu Dumnezeu.

Sensul comunicării se întregeşte în comuniune. De altfel, verbul latin communico are o semnificaţie mai adâncă, nelimitându-se la „a nota contactul, legătura – inevitabil superficială şi neangajantă”: el înseamnă a face comun ceva, a împărtăşi, a uni.
 Limba noastră a preluat sensul unificării, al împărtăşirii, „sens pe care l-a gravat într-un cuvânt vechi şi nealterat de graba şi superficialitatea modernilor”, cuminecare; „Comunicarea este de ceva, cuminecare este în sânul a ceva, întru ceva”.
 Experienţa supremă de comunicare a lui Dumnezeu către om este dăruirea Sa reală, personală, în Hristosul euharistic, sub forma trupului şi a sângelui, în Taina Cuminecării, Cuminecarea întru Hristos, cu Hristos, koinonia, este înălţimea ameţitoare a deplinei comuniuni între Dumnezeu şi om, experienţa îndumnezeirii omului. Nu oricine se poate însă apropia. Omul trebuie să mărtu​ri​seas​că şi să-şi conducă viaţa potrivit dreptei credinţe: o viaţă „nebruiată”, înteme​iată pe o învăţătură „nebruiată”. Bruiajul (păcatul) face imposibile comuni​ca​rea şi comuniunea, ba chiar cuminecarea euharistică, fapt exprimat prin vechiul sens al excomunicării, cel de neparticipare la cina euharistică. O asemenea întemeiere, în credinţă şi euharistie, permite şi realizarea comuniunii între oameni, în Biserica lui Hristos: „o pâine, un trup suntem cei mulţi: căci toţi ne împărtăşim dintr-o pâine”, spune Sfântul Pavel. Comunicarea euharistică este comuniunea cea mai profundă a omului transfigurat cu Dumnezeu şi cu semenii.

Perspectiva teologiei răsăritene oferă astfel nu doar condiţiile unei bune co​mu​nicări, ci şi spaţiul prin excelenţă al realizării unei comunicări eficiente, care-şi atinge finalitatea: aceea de a realiza comuniunea.

Societatea contemporană se structurează ca societate comunicaţională. În con​se​cinţă, paradigmele sale educaţionale sunt astăzi influenţate masiv de evoluţia teoriei şi a mij​loa​celor comunicării. Pentru a fi însă eficiente în sensul spiritualităţii creştine, acestea trebuie să dea seama de o comunicare interpersonală autentică, pe verticală şi pe orizontală. Cunoaşterea trebuie să depăşească măsura superficială a transmiterii impersonale de informaţii între oameni, trebuie să se ancoreze într-o dimen​siune mai profundă, teandrică, care să permită omului desăvârşirea prin cunoaş​tere şi nu doar cunoaşterea.

Contribuţia teologiei creştine poate fi rezumată astfel: orice act de comunicare rezultă dintr-o comuniune şi vizează constituirea unei comuniuni din ce în ce mai intense; o comunicare ce rodeşte din comuniune şi care vizează comuniunea este o comunicare „ontologică”, dătătoare de viaţă şi consistenţă; păcatul disociază comuni​carea de comuniune şi face imposibilă orice comunicare constructivă în direcţia per​soa​nei, a relaţiilor între oameni, a relaţiilor între aceştia şi ecosistemul din care fac parte, a relaţiilor între creaţie şi Creator.

Modul în care înţelegem sensul comunicării nu este de neglijat. Se poate spune că-i de-a dreptul decisiv. Liant primordial al societăţii omeneşti, comuni​ca​rea a ajuns să reprezinte emblema perfectă a lumii noastre, atât în forma ştiinţei omonime, cât şi a aplicaţiilor omniprezente ale tehnologiei comunicării.

Or, teologia vie, autentică – înţeleasă ca expresie a experienţei creştine într-un context temporal, cultural, social bine precizat – presupune un răspuns foarte concret la pro​blemele societăţii în care trăim. În acest sens, studiul teologic al limbajului mimico-gestual ca făcând parte din posibilităţile curente de comunicare nu are sensul unui demers pur informativ, manifestând în schimb valenţele unui demers formativ şi, îndrăznim a spune, teologic.

Limbajul mimico-gestual şi primirea activă a surdomuţilor în Biserică va avea ca efect înnoirea limbajului teologic şi revalorificarea Tradiţiei într-un mod asemănător primelor veacuri, dată fiind noutatea totală a misiunii creştine ortodoxe printre deficienţi.

2. Biserica  slujitoare. Responsabilitatea ei faţă de cre​dincioşi, în gene​ral, şi faţă de Dumnezeu, în special

Împletindu-şi organic misiunea ei cu aspiraţiile comunităţii în care trăieşte, Biserica Ortodoxă este prin definiţie o Biserică a slujirii în îndoitul ei aspect: slujirea lui Dumnezeu şi slujirea oamenilor. Pentru că slujirea ţine de aspectul comunitar, eclezial al vieţii creştine, comunitatea creştină se realizează ca „ecclesia“ nu numai prin mărturisire de credinţă şi prin cult, ci şi prin slujire faţă de lume. Slujirea este, de fapt, expresia vieţii lăuntrice a creştinului şi a Bisericii în relaţia lor cu lumea. În acest sens, ortodoxia nu are o doctrină formulată a slujirii, dar are experienţa slujirii, care, dacă nevoia o cere, poate fi formulată.

În viziunea ortodoxă, existenţa umană, lumea, istoria, au un caracter dina​mic, acestea sunt nişte realităţi deschise unui proces de continuă dezvoltare. Transfigurarea, specifică ortodoxiei, defineşte un proces de permanentă mişcare a întregii creaţii şi istorii, spre forme din ce în ce mai desăvârşite.

În Biserica Ortodoxă, slujirea nu este determinată sociologic, în scopul de a scoate Biserica dintr-o criză generată de confruntarea ei cu lumea, ci, mai degrabă, slujirea este forma de pastoraţie care ţine Biserica deschisă umanităţii, într-un mod adecvat situaţiilor prin care aceasta trece în evoluţia ei istorică.

Ortodoxia este nu numai o Koinonia latreias (comuniunea credincioşilor), care îşi concentrează întreaga activitate în Liturghie şi în viaţa sacramentală, ci ea îşi afirmă responsabilitatea pentru viaţa socială. Această responsabilitate vine încă din profe​tis​mul Vechiului Testament, deci ea are puternice temeiuri revelate. Pasiunea profeţilor pentru aplicarea socială a poruncilor divine stă la temelia doctrinei creştine despre transformarea condiţiilor de viaţă.

Drumul către Dumnezeu trece prin iubirea aproapelui. Orice relaţie cu Dumnezeu, care ar ignora relaţia cu aproapele, ar duce la o pietate individualistă, centrată pe un Dumnezeu care nu ar fi Dumnezeul tradiţiei iudeo-creştine, ci o creaţie a fanteziei.

Învăţăturile esenţiale ale creştinismului ca: întruparea, învierea, învăţătura despre Biserică şi despre aşteptarea vieţii viitoare, exprimă dinamica transformării omului şi a lumii. Sprijinindu-se pe acestea, toată tradiţia Părinţilor răsăriteni pune accentul pe „metamorphosis“. Pentru Părinţii răsăriteni există o conexiune dialec​tică între voinţa personală şi restul lumii, există o reciprocitate între om şi societate, şi tocmai această reciprocitate implică responsabilitatea omului pentru el însuşi şi pentru semenii lui.

O altă idee prezentată în teologia patristică, este aceea a Bisericii ca „familie a lui Dumnezeu“. Şi prin aceasta, ortodoxia exprimă în modul cel mai profund carac​terul social al mesajului creştin. Biserica creştină este o „mare comunitate“, o unitate a celor mulţi care formează un trup, o familie, o comunitate de credinţă şi de viaţă.

La baza slujirii Bisericii în societate, stă faptul că ea este întemeiată să devină „conştiinţa morală a oamenilor“. Slujirea Bisericii are un caracter harisma​tic şi ea se adresează totalităţii umane, care este creaţia lui Dumnezeu şi obiectul misiunii apostolice.

Creştinismul, după Părinţii răsăriteni, nu este pur şi simplu religia mântuirii indi​vi​duale, ci este religia transfigurării conştiinţei umane, a prefacerii ei, a proiec​tă​rii ei spre transcendent, ceea ce presupune o schimbare calitativă a relaţiilor umane.

Eclesiologia se sprijină, de fapt, pe ideea de comuniune. Dar ideea de comu​niu​ne îşi are izvorul în „rudenia” dintre Dumnezeu şi om şi a oamenilor între ei, care este o participare existenţială, harică, nu numai o simplă solidaritate ome​nească. Potrivit miste​ru​lui treimic, natura este şi ea o unitate în multiplicitate, de aceea numai unde sunt doi sau trei e şi Dumnezeu. Acesta este fundamentul evanghelic de necontestat al socialului: „Numai în comunitatea credincioşilor poate fi găsit Fiul lui Dumnezeu – şi aceasta numai pentru că El nu trăieşte decât în mijlocul celor care sunt uniţi.”
 Creştinii nu mai sunt „nici grec, nici iudeu” şi nici auzitor, nici surdomut, ci tertium genus,  un  totus Christianus, şi pe această comu​ni​tate frăţească îşi întemeiază Biserica „dogma socială”.

Biserica este numită macro-anthropos, aşa cum omul este un microcosmos.
 Macro-anthropos, adică un singur om la dimensiune universală, o unitate, o comunitate. De unde, logic, se ajunge la ideea de solidaritate, de răspundere reciprocă, de slujire.

Rolul Bisericii nu este de a propune norme care să fie aplicabile pretutindeni şi care să dea naştere la o singură formă de civilizaţie sau de cultură tehnică. Aşadar, pentru ortodoxie nu există vreun sistem sociologic unic, care s-ar aplica tuturor situaţiilor în care Bisericile Ortodoxe locale întâlnesc societăţile moderne. De aceea ortodoxia are o poziţie suplă şi deschisă, gata să se adapteze noilor dezvoltări în orice situaţie a lumii moderne. O situaţie nouă pentru lumea modernă este şi comasarea în cluburi şi organizaţii a surzilor, situaţie care se impune încet-încet şi în ţările din lumea a treia. Astfel se creează posibilitatea unor misiuni printre aceste grupuri, asemănătoare cu cele făcute de Biserică de-a lungul timpului şi organizarea în ultimă instanţă a acestor categorii de oameni în comuni​tăţi eclesiale sub îndrumarea unui preot.

Termenul „slujire” exprimă o angajare voluntară şi aceasta nu este decât conse​cin​ţa morală a faptului ontologic al proexistenţei, adică al existenţei pentru alţii, prin alţii şi împreună cu alţii. Slujirea urmăreşte deci, realizarea comunităţii umane şi ridica​rea ei pe trepte tot mai înalte. Căci omul are o fiinţă proexistentă, fiind aşezat într-o relaţie de reci​pro​citate cu semenii şi deci responsabil de mai buna existenţă a semenilor săi.

Părintele profesor Dumitru Stăniloae subliniază în mod deosebit corelaţia dintre slujirea lui Dumnezeu şi slujirea oamenilor. Faptul este cu atât mai important, cu cât în trecut accentul a căzut adesea pe slujirea lui Dumnezeu, prin cult şi prin viaţa liturgică.

Slujirea lui Dumnezeu şi slujirea oamenilor, în strânsă corelaţie şi interde​pendenţă, îşi au originea în însăşi slujirea lui Hristos. Iisus Hristos reprezintă, de fapt, Slujitorul model al lui Dumnezeu şi al oamenilor, şi izvorul de putere al slujirii noastre faţă de Dumnezeu şi faţă de oameni.
 În slujirea lui Iisus, este greu să se facă o distincţie netă între dimensiunea verticală şi cea orizontală, deoarece El împlinea, prin întrupare, voia Tatălui şi prin aceasta îi servea pe oameni. Acelaşi lucru se întâmplă şi cu slujirea creştină. În slujirea lui Dumnezeu se cuprinde şi slujirea oame​nilor şi invers. Cele două slujiri sunt unite într-o unică responsabilitate umană.

Slujirea are şi funcţia de necontenită înaintare în cunoaşterea şi dezvoltarea omului. Prin slujirea reciprocă, oamenii îşi dezvoltă fiinţa lor autentică în mod continuu. De aceea în slujire este pusă în aplicare răspunderea noastră, a unuia faţă de altul şi, în ultimă instanţă, răspunderea faţă de Dumnezeu. În realitate, răspun​de​rea faţă de om e implicată în răspunderea faţă de Dumnezeu.

Viaţa de comuniune nu numai că exclude separaţiile individuale şi interesele egoiste, dar creează condiţii pentru solidaritatea între persoane, singura formă concretă de integrare a oamenilor într-o unitate.

În concepţia părintelui Stăniloae, aşadar, comuniunea, proexistenţa, slujirea şi solidaritatea au la temelie învăţătura despre om ca fiinţă deschisă pentru semenii săi. „Omul este «o fiinţă dialogică», intercuvântătoare, nu simplu cuvântătoare sau simplu logică. Între om şi om este un continuu schimb prin care se realizează o îmbogăţire în comun... Faptul că omul este o fiinţă cuvântătoare, îl arată ca fiind deschis pentru alţii. Cuvântul îi arată pe oameni într-o proexistenţă reciprocă.”

Deschiderea Bisericii faţă de lumea de azi s-a concretizat în anumite principii şi forme noi de pastoraţie şi de angajare socială, cum este şi slujirea prin limbaj mimico-gestual, în mod firesc acceptată de Biserică în urma recunoaşterii acestui limbaj ca limba neamului surdomuţilor de către Stat prin Ordonanţa de Guvern 102/30 iunie 1999.
 În această privinţă, Biserica Ortodoxă Română a adoptat o atitudine realistă, în acelaşi timp naturală şi teologică.

Apostolatul social este o slujire a lui Dumnezeu şi a oamenilor în acelaşi timp. Preotul slujeşte pe Hristos, slujind pe semenii săi, luminându-i, călăuzindu-i pe calea cea dreaptă şi ajutându-i din toate puterile sale în strădania lor spre lumină şi fericire. Acesta este sensul preoţiei ortodoxe, al preoţiei adevărate: slujirea lui Dumnezeu şi a poporului.

Slujirea reprezintă una din modalităţile concrete prin care se extinde şi se adân​ceşte comuniunea umană, care îşi are izvorul şi modelul său în comunitatea divină. Existenţa noastră în Biserica creştină, care este comunitate spirituală şi socială, este interesată în mod vital pentru dezvoltarea relaţiilor personale prin acte de slujire. Căci slujirea creştină contri​buie în mod real la continua creştere materia​lă şi spirituală a umanităţii.

Biserica sprijină promovarea oricăror forme de adâncire şi extindere a rela​ţiilor umane, prin dialog, coexistenţă, solidaritate, cooperare, coresponsa​bili​ta​te. Pentru a-şi împlini vocaţia slujitoare, Biserica, în toate timpurile şi-a adaptat propo​văduirea cuvân​tului în funcţie de oamenii cărora se adresa şi folosea mijloacele de comunicare la înde​mână în epocă. De exemplu, apostolii comunicau cu „sfinţii” prin viu grai, prin epistole („Deci, dar, fraţilor, staţi neclintiţi şi ţineţi predaniile pe care le-aţi învăţat, fie prin cuvânt, fie prin epistola noastră.” – II Tesaloniceni 2, 15) sau prin trimişi, ca Tit şi Timotei, (II Corinteni 16, 10-11). Limbajul gestual este un mod de interacţiune umană specifică omului în general, cât şi surdomuţilor în special. Limbajul mimico-gestual este limba proprie, potrivită întru totul surdomu​ţi​lor, aşa cum cea vorbită este pentru vorbitori. De aceea Biserica trebuie să-şi adapteze discursul, atât din punct de vedere al formei de transmitere al acestuia, cât şi al felului de abordare al problemelor, pentru a putea penetra printre surdomuţi şi a-şi putea împlini cum se cuvine vocaţia slujitoare faţă de ei.

3. Trupul, instrument al comunicării

Relaţia voită a lui Dumnezeu cu lumea sau cu trupul, înseamnă, în cazul omului, dialog cu un subiect din primul moment, dat fiind că atât Dumnezeu, cât şi omul sunt persoane, în timp ce natura întreagă e adusă la existenţă ca obiect sau ca succesiune de obiecte, numai prin putere.
 Persoana umană are o valoare absolută pentru Dumnezeu, ea este şi un alter-ego al Său, prietenul Său, de la care Dumnezeu aşteaptă un răspuns liber şi plin de dragoste şi de creaţie.

Numele de om nu se aplică sufletului sau trupului în mod separat, ci amân​durora, căci împreună au fost create după chipul lui Dumnezeu (Facere 1, 19-21). Adică nici o componentă a omului nu are calitatea de chip în mod separat, ci numai împreună, întrucât omul întreg se manifestă prin fiecare parte şi funcţiune. „Dumnezeu vrea ca Epifania Lui să fie percepută de omul întreg. Palamas subliniază ideea integrităţii fiinţei omeneşti, în care «chiar şi trupul are experienţa lucrurilor dumnezeieşti.»”

Intelectualismul lui Origen şi spiritualismul platonitizant al Sfântului Grigore de Nyssa au redus doctrina lor la simţurile spirituale. Această participare este altfel expusă în doctrina despre îndumnezeire a Sfântului Atanasie, care o extinde asupra întregii fiinţe omeneşti. În această desăvârşită tradiţie din care fac parte Macarie Egipteanul, Ioan Scărarul, Maxim Mărturisitorul, Simeon Noul Teolog, Grigore Palama şi Serafim de Sarov, harul probat, trăit, simţit ca desfătare, pace, bucurie şi lumină, anticipă starea veacului ce va să vină. Sfântul Macarie vorbeşte despre un divin simţit. Nu e vorba nici de înlăturarea simţurilor corupte prin cădere, nici de înlocuirea printr-un nou organ receptiv, ci de transfigurarea lor, de ridicarea la starea firească pierdută şi redobândită. Spiritualul şi trupescul sunt integrate împreună în iconomia Întrupării.

Aşa cum trupul nu începe să se formeze de la sine, sau printr-un proces anterior, ci are de la început în sine sufletul, ca factor deosebit de natura lui, tot aşa nici sufletul nu există înainte de a începe să se formeze trupul său. Începutul concomitent al existenţei lor presupune o implicare foarte intimă a sufletului şi a trupului, care face imposibil de înţeles separat un suflet şi un trup în sine.

După credinţa creştină, trupul e într-un mod particular interior spiritului, partici​pând prin aceasta la viaţa spiritului, depăşind planul biologic şi fizico-chimic.

În trup se actualizează în parte de la început, în parte treptat, desenul sufletului personal, însă fără trup, posibilităţile spiritului nu s-ar putea actualiza. Într-un fel, şi sufletul se formează prin trup, sau primeşte o pecete a lui. Trupul este imaginea şi senzaţia primă şi fundamentală a tuturor imaginilor şi senzaţiilor subiectului uman. Dar trupul este nu numai imaginea sau senzaţia-obiect, ci şi imaginea şi senzaţia-subiect. El aparţine pe de o parte, subiectului care sesizează imaginile şi simte obiectele împreună cu spiritul şi pe de alta, concretizează imaginea şi senzaţia fundamentală în care sunt adunate celelalte imagini şi senzaţii. Acelaşi rol îl are trupul şi în ordinea acţiunii. Asupra lui lucrează pe de o parte spiritul, iar, pe de altă parte, el participă la lucrarea spiritului. El face trecerea de la subiectul activ, la lumea obiectelor supuse activităţii lui, fiind şi subiect şi obiect.

Persoana noastră e spirit capabil de simţire, de cunoaştere prin simţuri, dar numai menţinând conştiinţa de sine, libertatea, puterea mişcării sale prin mişcarea trupului şi, prin aceasta, şi puterea mişcării obiectelor după cum voieşte, întrucât are trupul participant la actele de cunoaştere şi de mişcare ale spiritului.

Omul şi lumea se văd în trupul lui, ca dovada participării trupului la subiec​tul uman şi la lume. Trupul e în întregime un aparat de o sensibilitate nesfârşit de amplă. În el e percepută în mod nesfârşit de variat toată vibraţia lumii cu formele ei în continuă mişcare, precum tot prin el se exprimă relaţia la fel de complexă a persoanei umane cu lumea. Prin trup, spiritul exprimă legătura infinit de complexă a lui, pe de o parte cu ordinea spirituală superioară, pe de alta, cu ordinea lumii, legându-le împreună. 

Trupul exprimă persoana. El nu este doar un obiect al acestei lumi, ci, funda​men​tal, manifestarea, limbajul unei persoane. Este suflarea care poartă gândirea, e înaintarea şi popasul care structurează timpul şi spaţiul. Este cel prin care omul este mereu gata să acţioneze. Este cel prin care omul se oferă privirii celuilalt. El trimite la întreaga existenţă a omului. Experienţa trupului se dezvăluie ca ceva ce coincide nemijlocit cu prezenţa persoanei. Trupul nu este nici lucru, nici instrument, ci persoana umană în lume, pentru ceilalţi.

Spiritul omenesc se poate decide într-un fel sau altul; dar numai prin faptul că este spiritul unui trup, deciziile lui variate se pot prelungi în mişcări variate ale tru​pului, în activitatea lui muncitoare, în care ele se prelungesc prin organele lui sau prin unelte confecţionate şi mânuite tot prin el.

Prin Întrupare, Dumnezeu-Cuvântul reiterează, reface natura umană, trup şi suflet, reafirmându-i valoarea pe care i-o dăduse prin creare iar, prin Înălţarea cu trupul la cer, o îndumnezeieşte pentru veşnicie. Hristos a mers pe acest pământ şi în parabolele Sale vorbea despre bucuriile acestei lumi ca despre chipuri ale celor cereşti; a fost botezat în Iordan, a petrecut trei zile în pântecele pământului; nimic nu se află pe această lume care să fi rămas străin umanităţii Sale şi care să nu fi primit pecetea Duhului Sfânt. De aceea, Biserica binecuvântează şi sfinţeşte la rându-i întreaga făptură.

Astfel, conform învăţăturii creştine, existenţa omului, fie în bine, fie în rău, fie în viaţa pământească, fie în cea veşnică, este indisolubil legată de trup, dar de un trup care nu împovărează. 

Omul va lucra prin relaţia specială a sufletului cu Dumnezeu la viaţa viitoare împreună cu trupul său şi cu pământul cu care stă în legătură. Trupul joacă un rol activ în modelarea sufletului: postul, îngenuncherile, metaniile ajută la concen​tra​rea minţii, o acordează ca pe un instrument muzical. Trupul nu mai este un obstacol din moment ce devine trupul spiritual de care vorbeşte Sfântul Apostol Pavel. În final, persoanele vor avea o transparenţă luminoasă a gândurilor bune şi iubitoare, între ele, încât se vor bucura de cea mai deplină comuniune, nefiind stânjenite de voinţa de a-şi ascunde ceva. Căci nu vor avea în ele nimic rău, deci nimic de ascuns. Comuniunea aceasta o vor avea în Dumnezeu, Care va fi pe deplin deschis fiecăreia, pentru că fiecare va fi deplin deschis lui Dumnezeu.

În starea primordială, trupul nu era robit legii automate a păcatului, dar nu avea nici forţa întărită prin deprindere de a rămâne imun faţă de o astfel de stare. Lu​mea nu impunea trupului şi spiritului procesele ei ca nişte lanţuri din care nu se poate ieşi, dar nici nu fusese adusă sub stăpânirea duhului care îşi impunea puterea lui asupra ei.

Este neîndoios faptul că trupul nu avea nici unul dintre afectele actuale; oboseala, bolile de orice fel, incluzând aici şi deficienţele, stricăciunea sunt conse​cinţe ale păcatului. Ele sunt semne ale iremediabilei morţi trupeşti.

Posibilităţile morţii existau; dar existau pentru a fi făcute imposibile. Nemu​rirea ţinea de ataşarea la Dumnezeu, de orientarea spre Dumnezeu chiar prin simţuri. La început ochii omului nu scăpărau priviri viclene şi lacome, de pândă, de acaparare, gura lui nu era obişnuită cu cuvinte jignitoare, urechile lui nu sesizau înţelesuri duşmănoase sau ispititoare în cuvintele altora. Din faţa lui iradia lumina încrederii şi a bunătăţii. Dacă omul ar fi persistat în această legătură cu Dumnezeu, starea de nemurire s-ar fi  consolidat în el.

Sfântul Simeon Noul Teolog opune lucrarea întinată a lucrurilor de după păcat, ataşată lacom de aspectul material al lumii, lucrării lor dinainte, călăuzită de spirit şi ţinând respectuos spre realitatea spirituală a lui Dumnezeu de dincolo de lucruri: „El a călcat porunca lui Dumnezeu şi şi-a plecat urechea la şuşotitul diavolului înşelător; s-a lăsat înduplecat de acela, ascultând cuvintele lui viclene, când grăia contra Stăpânului, Creatorului său; a gustat fructul pomului şi, începând să privească într-un mod dominat de simţuri, a privit cu pasiune goliciunea trupului său şi a văzut-o. Din acea clipă, a fost cu dreptate lipsit de toate avantajele şi a devenit surd, nemaiauzind cu urechile lui întinate cuvintele dumnezeieşti şi nemai​per​cepând acea slavă negrăită, odată ce-şi dezlipise cu voia înţelegerea sa, privind cu patimă fructul pomului.”

Neascultarea, mândria şi pofta egoistă produc o restrângere a cunoaşterii creaţiei lui Dumnezeu, omul privind la ceea ce îi poate satisface nevoile şi plăcerile trupeşti, devenite pasiuni. Pasiunile trupeşti susţin, la rândul lor, mândria omului care le satisface. Omul este mândru cu nevoile şi pasiunile sale exclusiv materiale, pe care şi le justifică cu mândra pretenţie a lui, de fiinţă autonomă.

Trupul, negăsind viaţă în suflet, se întoarce spre cele din afară şi devine captiv, cum era şi firesc, în materie; se închide în circularitatea stricăciunii. Astfel apar patimile trupeşti iubitoare de plăcere prin care omul se luptă să scoată viaţă şi bucurie din materie. Tocmai pentru că patimile trupeşti caută cu vehemenţă materia ca să se poată satisface, omul care trăieşte în patimi ajunge să considere materia izvor al vieţii şi să înlocuiască pe Dumnezeu cu ea. Idolatria e o consecinţă inevi​ta​bilă a iubirii de plăcere.

În alcătuirea şi funcţionalitatea de după cădere, funcţiile somatice şi psihice ale omului sunt numite în tradiţia biblică şi patristică „haine de piele”. Autolimi​ta​rea omului la spaţiul creat „a cusut” neamului omenesc aceste haine de piele în locul veşmântului nepătimaş ţesut de har. Acest veşmânt psihosomatic al persoanei de după cădere poate, desigur, redeveni spiritual prin asceză şi viaţă spirituală, pentru ca omul să vieţuiască cu viaţa divină. Dar poate să se şi deterioreze, devenind „haină împestriţată şi sângerată ruşinos, prin curgerea vieţii celei cu patimi şi iubitoare de desfătări.”

Moartea trupurilor şi sfârşitul actual al creaţiei se datorează păcatului, care a intrat în ele, şi au scopul ca trupul omenesc şi substanţa lumii să se cureţe de îngroşările de pe urma păcatului, prin moarte, pentru a fi readuse în existenţă curate şi spiritualizate, subţiate.

La Învierea cea de obşte, în starea trupului înduhovnicit nu va fi corupere, bătrâneţe, moarte, va primi o tinereţe veşnică, o strălucire şi o frumuseţe neîn​chi​pu​ită. Alta va fi starea trupurilor înviate ale păcătoşilor. Vor fi şi ele inco​rup​tibile, însă în acelaşi timp capabile să simtă chinurile. Vor avea şi ele o nepu​tre​zire în sens rău, ca o carne veşnic vie.

Dacă oamenii se deosebesc acum şi din pricini exterioare „naturale“, inde​pendente de voia lor, atunci se vor deosebi exclusiv din motive morale, voluntar, spirituale. Deficienţele fizice, rasele umane, vârsta vor dispărea, toţi intrând în „corul” cel veşnic doxologic al lui Dumnezeu.

4. Handicapul – „cruce”

Deficienţa de orice fel constituie o încercare spirituală, care angajează per​soana respectivă în întregime. Ea este o interpelare, cu atât mai vie şi mai profundă cu cât nu este abstractă, nici gratuită, ci se înscrie într-o experienţă ontologică ade​seori sfâşie​toare. Întotdeauna ea pune mai mult sau mai puţin în discuţie funda​men​tele, cadrul şi formele existenţei umane, echilibrele dobândite, libera dispoziţie a facultăţilor corpo​rale şi psihice, valorile de referinţă, relaţia cu ceilalţi şi însăşi via​ţa, căci atunci în ea moartea se profilează întotdeauna mai net decât în mod obişnuit.

În general, deficienţa aruncă într-o situaţie neobişnuită, în care relaţiile cu apro​pi​aţii sunt perturbate şi adeseori slăbite printr-o izolare silită, în care cel în cauză trebuie să facă faţă durerii, dar şi îngrijorării şi descurajării sau chiar angoasei şi dispe​rării şi în care întotdeauna apare mai mult sau mai puţin sentimen​tul singurătăţii în a trebui şi a putea înfrunta aceste dificultăţi.

Situaţia este cu atât mai gravă cu cât în majoritatea cazurilor, deficienţa nu se poate decât, în cel mai bun caz, ameliora. Nu trebuie să cădem aici în plasa iluziei cum că medici​na va rezolva toate acestea într-un viitor cât se poate de apropiat şi persoanele normale (văză​toa​re, auzitoare, etc.) nu vor mai avea deci nici un fel de responsabilitate faţă de defi​cienţi. Deşi progresul tehnologic este evident, el este, pe de o parte mult prea departe pentru a răspunde satisfăcător trebuinţelor umane, iar pe de alta, accesul la produsele lui nu este uni​ver​sal. Biserica şi oamenii în ge​ne​ral nu trebuie să lase numai pe seama medicinii grija pentru persoanele care su​fe​ră de boli sau deficienţe. Deficienţii nu au nevoie doar de aparate ca​re să-i ajute la adaptarea la mediu ci, de comunicarea cu societatea care doreşte să-i integreze.

Dumnezeu, deşi este «Făcătorul tuturor celor văzute şi al celor nevăzute», nu poate fi considerat ca autorul bolilor, deficienţelor, al suferinţei şi al morţii. Sfinţii Părinţi afirmă în unanimitate acest adevăr. În omilia intitulată Dumnezeu nu este pricinuitorul relelor, Sfântul Vasile cel Mare zice: „E o nebunie să crezi că Dumnezeu este autorul relelor noastre; această blasfemie […] nimiceşte bunătatea lui Dumnezeu”.
 „Boala nu este […] o lucrare a mâinii lui Dumnezeu”. „Dum​nezeu, Care a făcut trupul, n-a făcut şi boala, tot astfel cum El, deşi a făcut sufletul, n-a făcut nicidecum şi păcatul”.
 De asemenea, este evident că „Dumnezeu n-a făcut nicidecum moartea”.

Încă autorul cărţii Înţelepciunii lui Solomon învaţă: „Dumnezeu n-a făcut moartea şi nu se bucură de pieirea celor vii. El a zidit toate spre viaţă şi făpturile lumii sunt făcute spre a fi izbăvite; întru ele nu este sămânţă de pieire” (Înţe​lep​ciu​nea lui Solomon 1, 13-14).

Autorul inspirat al Facerii arată cum creaţia lui Dumnezeu este bună în întregime (cf. Facere 1, 31), iar Sfinţii Părinţi învaţă, cu toţii, că omul însuşi, în starea de la început a firii sale, ignora cu totul boala, infirmitatea, durerea şi stricăciunea. Omul trăia în bucuriile raiului, posedând integritatea facultăţilor sale, în starea naturală în care fusese creat. Absenţa suferinţei şi nestricăciunea trebuie socotite printre numeroasele bunuri pe care el le poseda la început.

Mai ales după Sfântul Maxim Mărturisitorul, trupul lui Adam cel de la început nu avea materialitatea şi grosimea pe care le are trupul acum; natura sa era mai degrabă cea a trupului înviat pe care o evocă Sfântul Pavel în I Corinteni 15, şi trebuie să notăm în acest sens că Sfinţii Părinţi văd în starea care urmează învierii o reintegrare în rai.

Totuşi, deoarece omul a fost creat liber, depindea de voinţa sa ca el să păstreze sau nu harul cu care a fost creat şi astfel să rămână în această nestricăciune şi în această nemurire pe care harul i le conferea sau, dimpotrivă, să le piardă, lepădându-le. Astfel, atunci când Părinţii afirmă că omul a fost creat nestricăcios şi nemuritor, ei  nu înţeleg că el nu putea fi stricăcios şi muritor, ci că, prin har şi prin liberă alegere, el avea posibilita​tea să nu fie stricăcios şi muritor. Pentru ca nestri​că​ciunea şi nemurirea sa să se menţină şi să-i fie apropriate definitiv, trebuia ca omul să păstreze harul care-i fusese dat de Dumne​zeu, să rămână unit cu El, ajutându-se de porunca pe care El i-o dăduse în acest scop (cf. Facere 2, 16-17).
 El n-a fost creat nici muritor, nici nemuritor, ci capabil de amândouă.

Astfel, după Sf. Părinţi, numai în voinţa personală a omului, în reaua folosire a liberului său arbitru, în păcatul săvârşit de el în rai trebuie căutată sursa infirmităţilor, a bolilor
, a suferinţelor
, a stricăciunii
 şi a morţii
 ca şi a tuturor relelor care afectează acum natura omenească.

După păcat, omul şi natura au devenit câmpul de bătălie unde răul şi binele, moartea şi viaţa duc în permanenţă, pe toate planurile, o luptă nemiloasă, de care mărturisesc, la nivelul lor, boala, infirmităţile şi suferinţele, şi al cărei rezultat, înainte de Întruparea lui Hristos, rămâne nesigur.

În ceea ce priveşte relaţia dintre deficienţă şi păcat şi deci a responsabilităţii oamenilor în apariţia şi dezvoltarea deficienţelor care afectează, se vede că această relaţie şi această responsabilitate sunt imediate la origine, deoarece deficienţa, chiar în lucrarea demonică ce se manifestă prin ea, este o consecinţă directă a păcatului personal al lui Adam şi al Evei, pe care, de altfel, Părinţii o prezintă adeseori împreună cu celelalte rele ce rezultă din acest păcat, ca pe o pedeapsă. Totuşi termenul acesta din urmă nu trebuie înţeles în sensul unei pedepse pe care un Dumnezeu răzbunător şi crud ar aplica-o omului. Ci însuşi omul prin greşeala sa, dă naştere propriei sale pedepse. Prin lepădarea de Dumnezeu, omul s-a cufundat în toate pedepsele, nu pentru că Dumnezeu ia iniţiativa pedepsirii lor, ci pedeapsa le vine din însuşi faptul că s-au lipsit de toate bunurile stării primordiale.

Deficienţele care-i afectează pe oameni se datorează nu păcatelor lor personale, ci faptului că ei împărtăşesc natura umană căzută prin greşeala lui Adam. Aceasta nu înseamnă că el ar fi singurul responsabil de starea actuală a omenirii. Există o respon​sa​bilitate a tuturor oamenilor în măsura în care ei s-au făcut imitatorii lui Adam. Urmările păcatului lui Adam i-au afectat pe toţi urmaşii săi deoarece şi ei înşişi au păcătuit (Romani 5, 12; 3, 23). Păcătuind la rândul lor, oamenii contribuie la perpetu​a​rea păcatului lui Adam şi a urmărilor sale şi chiar, adăugând păcatele lor personale la păcatul lui Adam, dezvoltă şi multiplică urmările acestuia. Din acest punct de vedere, există o solidaritate în rău între Adam şi urmaşii săi, între toţi oamenii. Şi fiecare om, ca purtător al naturii umane, devine în parte responsabil, în măsura în care păcătuieşte, de relele care i se întâmplă nu numai lui însuşi, ci şi altora.

Natura umană, căzută în Adam, este restaurată în Hristos şi-şi redobândeşte toate privilegiile stării paradisiace. Prin Întruparea Sa, Hristos a îndepărtat bariera care separa natura noastră de Dumnezeu şi a deschis-o iarăşi energiilor îndumne​zeitoare ale harului necreat. El ne-a eliberat de sub tirania diavolului şi a nimicit puterea păcatului, a biruit moartea şi stricăciunea, dând oamenilor o viaţă nouă şi veşnică.
Totuşi, această lucrare a lui Hristos nu se împlineşte fără a fi respectată libertatea omului. Ea nu este impusă acestuia, nici celorlalte făpturi ale creaţiei. Dar împlinirea ei îi este propusă liberei sale voinţe şi presupune asentimentul său şi conlu​cra​rea sa liberă. Deoarece păcatul se perpetuează în lume, consecinţele sale continuă să afecteze natura şi cosmosul întreg. Într-adevăr, Hristos a suprimat necesi​tatea păca​tului, a pus capăt tiraniei diavolului, a făcut moartea inofensivă, dar n-a suprimat nici păcatul, nici lucrarea demonilor, nici moartea fizică, nici, în general urmările păcatului, pentru a nu forţa voinţele libere care sunt cauza acestora.
 Omul care trăieşte în Hristos şi în Biserică, unde se află plinătatea harului, primeşte „arvuna Duhului”, cunoaşte primele roade ale bunătăţilor viitoare. Păcatul, diavolul, moartea şi strică​ciu​nea nu mai au putere asupra lui, nu pot să-l afecteze în mod definitiv; el este, din punct de vedere spiritual, liber faţă de ele. Dar nestricăciunea şi nemurirea, cu toate că şi ele îi sunt asigurate şi, deci, oarecum deja dobândite, nu vor deveni reale pentru trupul său decât după înviere şi judecată, aşa precum îndumnezeirea întregii sale fiinţe nu-şi va afla deplina realizare decât în acest moment din urmă (I Corinteni 15, 28).

Aşa precum toţi oamenii, prin faptul comunităţii naturii lor, într-o oarecare măsură sunt afectaţi reciproc de urmările păcatelor lor şi precum există o oarecare solidaritate în relele suferite, tot astfel există o oarecare solidaritate în primirea bunătăţilor făgăduite. Dumnezeu voieşte mântuirea şi îndumnezeirea fiecărui om, dar şi a întregii omeniri. 

Deşi este membru al Bisericii, în care împărăţia este deja prezentă, omul rămâne deci supus, în corporalitatea sa actuală, condiţiilor acestei lumi, urmărilor păcatului, care menţin cosmosul în dezordine. De aceea, el este în mod inevitabil afectat de infirmitate şi deficienţă, de boală, de suferinţă şi de moarte biologică, chiar dacă, aceste realităţi primesc, prin harul lui Dumnezeu, în contextul vieţii spirituale, o semnificaţie nouă.

Într-adevăr, numai dincolo şi după ce va fi înviat şi va fi fost făcut nestri​căcios, trupul nostru va putea fi, prin harul lui Dumnezeu, cu totul unit şi supus sufletului şi deplin spiritualizat (I Corinteni 15, 44). Deşi încă de pe pământ el este strâns legat de suflet şi poate deja să fie transfigurat împreună cu el într-o anumită măsură prin energiile dumne​zeieşti, el posedă, în realitatea sa acută de trup firesc, o natură şi un destin proprii.

În stricăciunea şi suferinţa trupului se fac simţite pentru om slăbiciunea fiinţei sale pământeşti, caracterul efemer al existenţei sale în această lume şi, în ge​ne​ral, fragilitatea sa, insuficienţa sa, relativitatea sa, limitele sale. Deficienţa tru​pu​lui reamin​teşte pe cea a întregii făpturi căzute. Pierderea sănătăţii sau a integrităţii fizice apare ca simbolul şi chiar ca semnul sensibil al pierderii stării paradisiace. Aducând sufletul în limitele trupului, deficienţa şi suferinţa distrug iluziile de plenitudine şi de autosu​fi​cienţă pe care omul le putea avea înainte, inspirate fiind de o sănătate pe care el o cre​dea durabilă. Ele îi arată sărăcia şi chiar goliciunea sa ontologică şi-l fac să-şi aducă aminte că este ţărână (Facere 3, 7, 19). El nu mai poate să se considere ca un absolut; orgoliul său fundamental este sfărâmat.

În orice deficienţă, Dumnezeu vorbeşte despre mântuirea noastră şi-şi exprimă voinţa de a ne ajuta s-o realizăm. Ea este folosită de Dumnezeu pentru binele omului spre a redresa în el ceea ce păcatul a făcut chinuitor, a pervertit, şi să-l vindece de deficienţele sale spirituale. Astfel, în mod paradoxal, deficienţa trupului devine, prin Providenţa dumnezeiască, un leac de tămăduire a sufletului: „priveghează asupra ta şi ia seama […] la mulţimea leacurilor pe care ţi le trimite adevăratul Doctor pentru sănătatea omului tău celui dinăuntru”.

Dumnezeu ştie mai bine decât noi cele de care avem nevoie. El dă fiecăruia ceea ce-i este cel mai de folos din punct de vedere duhovnicesc. El vindecă şi mântuieşte pe fiecare pe căile cele mai potrivite personalităţii sale, stării sale, situaţiei sale particulare.

Boala şi suferinţele care însoţesc adeseori deficienţa fac parte din multele necazuri prin care omul trebuie să treacă pentru a intra în Împărăţia lui Dumnezeu (Fapte 14,  22); ele constituie în parte crucea pe care el trebuie s-o ia şi s-o ducă pentru a fi vrednic de Hristos, pentru a-L urma în calea mântuirii pe care El ne-a deschis-o (Matei 10, 38), pentru a trăi şi a-şi însuşi deplin harul lui Hristos primit de el la Botez, pentru a se identifica efectiv cu El, pentru a pătimi şi a muri împreună cu El spre a învia şi a  vieţui împreună cu El (II Corinteni 4, 10-12).

Suferinţa, sufletească sau fizică, care însoţeşte deficienţa duce, pe deasupra, la pocăinţă, favorizează părerea de rău şi provoacă în suflet o bună dispoziţie pentru rugăciune.
 Aceste efecte din urmă se dovedesc, la rândul lor, fructuoase, deoarece constituie motoarele esenţiale ale oricărei vieţi duhovniceşti.

Trebuie totuşi să fim conştienţi că purificarea de patimi şi dobândirea virtuţilor şi a diferitelor bunuri duhovniceşti nu sunt efectele deficienţelor înseşi, nici ale sufe​rin​ţei pe care o însoţesc, ci daruri ale lui Dumnezeu; cu prilejul acesteia şi omul, pentru a beneficia de ele, trebuie să aibă atitudinea adecvată, adică să se arate gata a le primi, să se întoarcă la Dumnezeu, să se deschidă harului Său, să se străduiască să şi-l asimileze. El trebuie să devină colaboratorul activ al lucrării divine care urmăreşte progresul său spiritual şi mântuirea sa.

Handicapul constituie de fapt o încercare. Dumnezeu vrea să-i dea deficien​tului prin aceasta posibilitatea de a-şi dovedi întreaga măsură a ataşamentului său faţă de El şi de a-şi însuşi din plin, prin eforturile de a depăşi încercarea, virtuţile pe care i le dăruieşte pentru a-l uni mai strâns cu El.

Deficientul trebuie să ştie că Dumnezeu, în timp ce-i trimite această încer​ca​re, îi oferă şi mijloacele de a trece peste ea, lăsându-i îndeosebi tăria de a rezista vicisi​tudinilor vieţii. Dacă uneori Dumnezeu îl lasă pe om în aşteptare, aceasta e numai pentru a-i da ocazie să fie şi mai mult întărit în credinţă, în nădejde, în răb​dare şi în toate celelalte virtuţi care pot fi manifestate în această împrejurare. Ast​fel, din punct de vedere duhovni​cesc, poate fi mai profitabil pentru un deficient să nu pri​mească de la Dumnezeu o uşurare imediată. Deficientul trebuie cu atât mai mult să se păzească de descurajare din pricina slăbiciunii care rezultă din starea sa, cu cât ea nu este un handicap în lupta duhovnicească, ci dimpotrivă căci, cum învaţă Sf. Apostol Pavel, Dumnezeu îşi arată puterea Sa în slăbiciune (II Corinteni 1, 10).

În primul rând, prin rugăciune poate omul, atunci când are o deficienţă, să se întoarcă la Dumnezeu şi să primească de la El, printr-o atitudine adecvată, ajutorul de care are nevoie şi darurile duhovniceşti care-l îmbogăţesc. Dintre toate atitu​di​nile recomandate de Părinţi în suferinţele cauzate de deficienţă sau boală, răbdarea şi mulţumirea ocupă primul loc. Prin aceste dispoziţii sufleteşti deficienţa poate constitui una din formele cele mai înalte de asceză şi o adevărată cale spirituală. Părinţii laudă aceste două virtuţi rând pe rând, subliniind puterea pe care o au ele de a-l conduce pe deficient şi bolnav până pe cele mai înalte culmi ale vieţii duhovniceşti şi de a-i dobândi mântuirea.

Sfântul Atanasie cel Mare în Viaţa Maicii noastre Sinclitichia, scrie: „Ne lipsim de ochi? Să suferim aceasta, pentru că uneltele nesaţiului le-am lepădat, iar cu ochii cei dinăuntru privim slava Domnului. Am asurzit? Să mulţumim, lepădând auzul cel deşert. Pătimim de mâini? Dar pe cele dinăuntru le avem pregătite către războiul împotriva vrăşmaşului. Stăpâneşte boala tot trupul? Atunci sănătatea după omul cel dinăuntru mai mult creşte.”

Sf. Grigorie de Nazians ne îndeamnă să avem pentru bolnavi şi deficienţi mult respect şi veneraţie, căci unii dintre ei, prin această cale de încercări şi necazuri, ajung la sfinţenie: „Să respectăm boala pe care o însoţeşte sfinţenia şi să-i sfinţim pe cei ale căror suferinţe i-au dus la biruinţă; poate că printre aceşti bolnavi se ascunde un nou Iov.”

În fiecare sărac şi asuprit şi bolnav ne întâmpină Hristos, cerându-ne, prin coborâre, ajutorul nostru. În mâna întinsă a celui sărac e mâna întinsă a lui Hristos, în vocea lui stinsă, auzim vocea stinsă a lui Hristos; suferinţa lui, din pricina lipsei şi a umilinţei în care îl ţinem, e suferinţa lui Hristos pe cruce, pe care noi o prelungim. În toate, Dumnezeu Se coboară la noi şi ni Se face cunoscut.

El ni Se adresează şi trezeşte responsabilitatea noastră într-un mod deosebit de pătrunzător prin feţele celor lipsiţi. A spus-o aceasta El însuşi (Matei 25, 31-46). Dumnezeu pune în relief valoarea incomensurabilă a omului ca om în faţa Lui. Ea e atât de mare, că El însuşi Se identifică cu cauza lui. Trebuie să ne gândim în aceste cazuri că, aşa cum Dumnezeu ne cere să ajutăm pe alţii, aşa cere şi altora să ne ajute pe noi în cazul în care vom avea nevoie.

Viaţa este un dar de la Dumnezeu. Toate puterile omului, sufleteşti sau trupeşti, sunt în consecinţă mijloace puse de către Dumnezeu la dispoziţia omului pentru a se spiritualiza pe sine şi lumea în care trăieşte, de unde importanţa simţurilor pentru om. Lipsa parţială sau totală a unuia dintre simţuri afectează toate structurile persoanei în cauză şi relaţiile sale cu ceilalţi, cu mediul înconjurător şi inclusiv cu Dumnezeu. Este o cruce fără de voie pe care omul este chemat şi îndemnat să o transforme în cruce de bunăvoie. Lipsa unui simţ, însă, nu îngrădeşte comu​nicarea cu Dumnezeu, ci o face să capete un caracter particular. Deficienţa îi impune omului detaşarea de material, de grosier şi în acest fel îi uşurează vederea lui Dumnezeu, care este infinit mai mult.

Deficientul nu trebuie să aspire mai întâi la statutul de persoană umană auzitoare şi vorbitoare, ca deplinătate a funcţiilor trupeşti. Acest lucru, deşi nu este imposibil lui Dumnezeu, Biserica nu-l cere. Deficienţii trebuie să Îl cunoască pe Dumnezeu pornind de la ceea ce au, nu de la ceea ce nu au. Dacă ei nu pot auzi Sfânta Liturghie, o pot vedea, sau o pot „auzi” prin semne; dacă nu se pot spovedi cu voce, o pot face prin semne. Deficienţa nu este un blestem decât dacă oamenii, auzitori, nevăzători sau surdomuţi, o fac să devină. Ei trebuie să vadă deficienţa ca manifestare a voinţei lui Dumnezeu, însă nu ca un dat imuabil şi în nici un caz ca un motiv de a-L învinui pe Dumnezeu de nedreptate sau să-şi justifice în acest fel necredinţa. („Dacă ar fi existat Dumnezeu, nu eram surd (orb)!”). Acestea două sunt de fapt refuzuri faţă de chemarea lui Dumnezeu care pentru deficient se face tocmai prin această deficienţă. Prin ea, Dumnezeu vrea să se arate, să se facă evident, să intre în dialog cu el, într-un anumit fel. Lipsa unui simţ îl obligă pe surd şi nevăzător să se simtă dependent în primă fază de oameni şi în ultimă fază de Dumnezeu.

Deficienţii nu pot să nu se gândească la Dumnezeu fără să-L raporteze la suferinţa lor. Într-adevăr, ei nu se vor mântui decât dacă vor accepta starea în care sunt şi vor vedea în ea nu atât o pedeapsă, poate dreaptă uneori, cât un leac, un mijloc sau un sprijin de mântuire. Ca orice alt creştin, deficientul trebuie să înţeleagă că Dumnezeu îl iubeşte şi că deficienţa nu îl opreşte de a-L cunoaşte, pentru că la această cunoaştere nu participă numai simţurile trupeşti, ci şi cele sufleteşti. Posibilitatea cunoaşterii lui Dumnezeu este reală, în ciuda stricăciunii ce caracterizează firea umană de după cădere. Neîndoielnic, deficienţa este o urmare a păcatului, o manifestare a stricăciunii trupeşti. Dacă acceptă existenţa lui Dum​ne​zeu, surdul nu poate să-L acuze de nedreptate, ci prin iubirea divină să vadă în aceasta un mod de îndreptare.

În vederea integrării, aşadar a intrării în normalitate, deficientul de auz nu trebuie nici idealizat, nici subestimat şi în nici un caz batjo​co​rit. Şi el, ca şi noi, este chip (icoană) al (a) lui Dumnezeu.
Capitolul II

SURZII  ŞI  SOCIETATEA

Şi privind la cer, a suspinat şi i-a zis lui:

 Effatta! Ceea ce înseamnă: 

Deschide-te!

 (Marcu 7, 34)
1. Scurtă privire istorică asupra surzilor şi educaţiei lor

Surzii există din negura timpurilor. Lumea lor de comunicare, vizual-gestuală, este de asemenea veche precum lumea. Celebri sau necunoscuţi, ei au lăsat din plin urme, însă dispersate. Istoria lor rămâne încă neterminată.

1. 1. Antichitatea şi Evul Mediu timpuriu (până la anul 1000)
În Egiptul antic, despre surzi se credea a fi special aleşi de zei. Datorită filoso​fiei umanitare dominantă în epocă, şchiopii şi cei cu deficienţe primeau ajutor. Tăcerea şi comportamentul specific surzilor le împrumuta un aer de misticism. Pentru că egip​te​nii îi priveau pe surzi ca aleşi ai zeilor, îi tratau cu multă deferenţă. Surzii erau educaţi, folosindu-se probabil şi hieroglifele, fiind foarte posibil ca acestea să fi influenţat lim​ba​jul semnelor de atunci.

Anticii atribuiau puteri magice celor care erau puţin diferiţi faţă de o majo​ri​tate normală, în special muţilor.

Regele Croesus al Lidiei avea un fiu mut pentru care făcea tot ce-i stătea în putere pentru a-l vindeca. Recurgând la oracolul din Delphi, i se răspunde că ziua în care îl va auzi pe fiul său vorbind „va să fie fatidică”. În anul 540 î. H., Cirus îl învinge pe Croesus, luându-l prizonier, însă poruncind cu stricteţe să nu fie ucis. Un soldat care nu ştia cine este a vrut să-l înjunghie. Atunci fiul său strigă: „Omule, nu-l înjunghia pe regele Croesus!”

Cea mai veche menţiune a limbajului mimico-gestual se află la Platon, în dia​lo​gul „Cratylos”, unde Socrate este de părere că: „dacă nu am avea nici voce, nici limbă, şi totuşi am dori să arătăm lucrurile unii altora, nu ar trebui, precum aceia care sunt muţi să ne străduim să semnificăm înţelesul nostru prin intermediul mâinilor, capului şi al altor părţi ale corpului? Cred, de aceea, că dacă am dori să semnificăm ceea ce este sus şi uşor, ar trebui să ne ridicăm mâinile spre cer, imitând natura lucrului însuşi; dar dacă am dori să indicăm lucruri de jos şi grele, ar trebui să arătăm cu mâinile spre pământ.”

La greci, idealul atenian şi spartan nu dădeau voie la existenţa unor abateri de la normalul impus. Fiecare bărbat trebuia să slujească statul. Legile lui Licurgos şi Solon condamnau la moarte pe toţi cei care la naştere aveau un defect. Ultimul considera că ei sunt o povară pentru stat. Aceasta în principal datorită intermi​na​bi​le​lor războaie dintre cele două cetăţi Sparta şi Atena.

În lumea greacă, cauzele muţeniei erau necunoscute. Aristotel este primul care examinează mai îndeaproape surzenia şi consecinţele ei, printre care se află şi muţenia. Credea că surzii sunt lipsiţi de raţiune, deci imposibil de educat. Tot ceea ce ajunge până la conştiinţa umană trebuie să treacă printr-un organ de recepţie. Dacă lipseşte unul dintre ele, atunci lipseşte şi un anumit fel de înţelegere, care este imposibil de atins. Auzul este un simţ deosebit de important, de aceea este mai greu de educat un surd decât un orb. Galenus, medic grec din Pergam (aprox. 131-201) este de părere că vorbirea şi auzul au aceeaşi localizare în creier; dacă se pierde una dintre ele, este inevitabil afectată şi cealaltă. Această teză este infirmată abia mult mai târziu.

Romanii, la început, au avut legi foarte dure. Copiii cu orice fel de defect erau înecaţi în Tibru, capul familiei dispunând după bunul plac de viaţa copiilor săi. În secolele de dinainte de Hristos, tot mai mulţi copii surzi sunt lăsaţi să trăiască, acordându-li-se şi unele drepturi. Pe timpul lui Augustus, cei talentaţi erau şcolarizaţi în artele frumoase. Pliniu cel Bătrân
 menţionează pe primul surd cunoscut cu numele: Quintus Pedius, nepotul unui consul roman, care se remarcase ca pictor talentat.

Pentru o lungă perioadă de timp, practic până la Abatele de l’Epee, educaţia este accesibilă numai pentru surzii din clasele superioare.

Romanii respectau limbajul mimico-gestual şi pantomima, iar cei 600 de interpreţi şi mediatori care erau în capitala lumii antice participau activ la întâlnirea dintre diferitele culturi.

Evreii acordau un statut mai bun deficienţilor decât romanii sau grecii, dar sub nivelul celui egiptean. Ei protejau viaţa sub toate aspectele. Surzii aveau un statut privilegiat printre ceilalţi deficienţi, având dreptul de a intra în templu sau alte locuri sacre, cu alte cuvinte nu erau excluşi din obştea Domnului precum invalizii sau orbii. (Levitic 19, 14; Pilde 31, 8).

Coranul este de părere că pentru surzi nu poate fi făcut nimic.

Odată cu apariţia creştinismului, pentru prima dată în istorie, surzii benefi​ciază de asistenţă socială şi sunt văzuţi ca putând comunica cu divinitatea prin cuvintele vizibile, adică prin semne. Fericitul Augustin susţine că acestea sunt o cale de a ajunge la credinţă pentru cei ce nu aud. Surzenia nu este un obstacol insurmontabil pentru mântuire; obstacolul este cuvântul vorbit care nu poate ajunge la surd şi care trebuie făcut vizibil. Nu are importanţă dacă o persoană are handicap sau nu, ci cum poate fi mântuită acea persoană (I Timotei 2, 4).

Călugărul englez Beda Venerabilul (672-735), este primul care face referire la dactileme
, în speţă ale numerelor romane şi consemnează pe prima persoană care a educat surzi: Sf. John de Beverley (mort la 721), arhiepiscop de York, pe la anul 700. 

Statutul juridic al surdomuţilor în primul mileniu creştin reflectă atitudinea socie​tăţii de atunci faţă de ei.

Prima prevedere juridică cu privire la surzi se găseşte în Talmud. Aceasta face deosebire între cei care sunt surzi şi muţi şi între cei care sunt numai surzi sau numai muţi. Surdomuţii nu au fost consideraţi capabili de a avea o proprietate, ceea ce înseamnă că nu beneficiau de drepturi egale cu alţi oameni. Aceste norme au trecut în dreptul roman. Codul juridic al lui Justinian I (486-565) distingea cinci categorii de surzi:

1. cei născuţi surzi şi muţi;

2. cei care au devenit surzi şi muţi după naştere;

3. cei născuţi surzi, dar nu muţi;

4. cei care şi-au pierdut auzul, dar nu sunt muţi;

5. cei care sunt muţi.

Prima categorie nu avea nici un fel de drepturi, dar nici obligaţii. Ei nu puteau deţine proprietăţi şi semna acte. Însemna că un surdomut nu putea moşteni pământul, care împreună cu titlul nobiliar reveneau rudei celei mai apropiate. Surzii care puteau vorbi puteau să deţină proprietăţi, puteau încheia căsătorii, sau întocmi un testament. Aceste reglementări au fost preluate de toate codurile juridice bazate pe dreptul roman. 

În cea mai mare parte a cazurilor, surzii şi muţii erau excluşi de lege; de exemplu, juriştii secolului al XVI-lea interziceau surzilor să se căsătorească, sub pretext că ei nu înţelegeau scopul căsătoriei: copiii, pentru cea mai mare slavă a lui Dumnezeu. Surzii trebuiau să fie ţinuţi la distanţă, în numele interesului Statului «pentru că exista pericolul ca ei să dea naştere la copii asemănători lor şi interesul Statului era să se nască oameni sănătoşi şi perfecţi din toate punctele de vedere, şi nu oameni atât de grav loviţi de boală», animale «cu care aceşti oameni sunt înrudiţi în ceea ce priveşte inteligenţa». Unii se ridicau contra acestei acţiuni, ca Sanchez, jurist spaniol de la sfârşitul secolului al XVI-lea, combătând interzicerea ca surzii să nu se căsătorească.

Faptul că numai surzii vorbitori pot deţine proprietăţi şi deci pot fi benefi​cia​rii unui testament, a creat probleme în regatul spaniol, unde în secolul al XVI-lea, datorită căsătoriilor frecvente între membrii aceleiaşi familii, surditatea ereditară era obişnuită. Acest fapt a declanşat interesul claselor înstărite pentru educaţia copiilor cu deficienţe.

1. 2.  Prima fază în istoria educaţiei surzilor (până la 1760)

În Europa medievală, marginalizarea surdului a fost reală, dar poate mai puţin dură decât a nebunului, a leprosului sau a paraliticului. În mănăstirile lor, călugării bene​dic​tini, constrânşi de regula tăcerii, asociau uneori oameni surzi activităţii lor productive şi, ca şi ei, utilizau un limbaj gestual pentru a comunica. Urmărind locurile şi epocile, Biserica acorda surzilor dreptul la botez sau la căsătorie cu ajutorul semnelor sau a măr​tu​risirii scrise. În Evul Mediu, eşti surd (şi eşti acceptat sau respins ca atare) sau încetezi miraculos de a mai fi surd. În faţa unei medicini solicitate, dar neputincioase în acest domeniu, miracolul religios hrăneşte visul unei dispariţii a surdităţii.

Mult mai negativă în tradiţii, autoritatea laică le refuză dreptul de a moşteni (Ţara Galilor, secolele X-XIII), de a-şi face testamentul (Normandia), de a-şi da părerea sau de a fi îndemnizaţi ca părinţi ai unei victime (Ţara Galilor), dar, în compen​sa​ţie, nu sunt puşi să plătească ca părinţi ai unor ucigaşi.

Distincţia n-a fost făcută întotdeauna între handicapaţii fizici, senzoriali şi mentali, nici măcar cu săracii. Ei erau în mod global asimilaţi marginalizaţilor,
 câteodată excluşi din societatea medievală, câteodată obiecte de compasiune sau, mai bine, într-un efort laborios de conciliere creştină, se încearcă justificarea existenţei lor, conform adevărului timpurilor în care nimic nu este supus în​tâm​plă​rii şi în care totul este semn sau purtător de sens. Încadrarea lor este foarte dificilă: nu se găsesc pe listele detaliate ale infirmităţilor, sau în reprezentările iconografice ale minunilor hristologice. Surzii se află deci la limita marginalizării.

Surdomutitatea se demarcă net de alte infirmităţi, căci a fi surd sau mut, aceasta nu se vede. Pentru că nu există un şoc vizual încă de la început, ea nu provoacă nici repulsie, nici milă. Aceasta nu apare decât apoi, când încep schimbările, când handi​ca​pul iese la iveală, complex şi misterios, în diverse feluri perceput de martori.

Chiar ţinând cont de dificultatea care există de a vorbi despre un handicap pro​fund, se pare că surdomuţenia apare într-un context adeseori specific şi că scapă docu​men​taţiei generale, când, dimpotrivă, ea nu dăunează unei integrări reale.

Se poate spune că surdomuţii erau cu siguranţă mai bine integraţi în societatea medievală decât alţi handicapaţi şi, de asemenea, mai bine decât sunt integraţi astăzi.

Primul motiv în acest sens este că surdomutul este autonom din punct de vedere fizic şi social: el poate munci. Munca în Evul Mediu fiind, în primul rând, manuală, ea nu impunea ca acum obstacole comunicării verbale şi scrise. Prin însăşi constituţia lui, surdomutul nu figurează decât accidental în categoria „lene​şilor”: cerşetoria nu este pentru el unicul mijloc de a supravieţui. În conse​cinţă, în ochii contemporanilor săi, el ar fi fost încadrat într-un grad mai mic de culpabilitate.

Copiii surzi sunt încredinţaţi comunităţilor religioase. Situaţia lor este cu totul diferită, întrucât ei sunt instituţionalizaţi şi nu mai rătăcesc, fapt care ar fi neliniştit destul de mult societatea medievală. E prea devreme să vorbim despre o educaţie specializată, dar această schimbare conduce la ceea ce pare a fi al doilea factor de integrare a surdomu​ţilor în societatea medievală. Congregaţiile religioase care păstrau regula tăcerii au constituit cadrul în care au fost compuse dicţionare de semne. Firesc, aceste dicţionare nu au scopul de a servi ca mijloc de comunicare pentru folosinţa specifică surdomuţilor, chiar dacă este posibil ca unii să fi tras un profit din aceasta. Dar, oricum, ideea care le-a determinat elaborarea arată o primire favorabilă gestului în care nu se are mai puţină încredere decât în cuvânt. Şi, într-un sens mai general, ei (surdomuţii) sunt mărturia unui Ev Mediu care acordă gestului o valoare incontestabilă de exprimare.

Prin prescrierile relative la cuvânt şi la gest care jalonează întreaga perioadă, se măsoară importanţa acestor două moduri de exprimare. Ele nu sunt denunţate pentru ele însele, ci din cauza unei practici abuzive. Dacă Dumnezeu a dat cuvântul oamenilor şi nu animalelor, pentru a se face cunoscuţi, aceştia nu l-au folosit întotdeauna cu scop bun. Păcatele lumii, dintre care cel mai rău este de departe blasfemia, sunt rând pe rând condamnate prin texte
, grupuri statuare
 şi miniaturi. Tema Turnului Babel sau imaginea gurii larg deschise a infernului, printre altele, presară aceste avertismente contra excesului vorbei. O bogată simbolistică negativă este astfel pusă în serviciul acelora care instaurează şi apără regulile tăcerii; prin contra-lovitură, gestul câştigă teren şi beneficiază de elogii.

Susţinătorii gestului să nu se bucure însă prea repede! Gestul face, de asemenea, obiectul unor critici severe, şi totuşi mai restrânse. Sunt vizaţi, mai înainte de toate, jonglerii, bufonii, actorii proşti şi comedianţii.

Momentele mari ale vieţii erau punctate printr-un ceremonial gestual codificat şi cunoscut de toţi în întreaga sa semnificaţie: procesiuni şi sărbători de toate felurile,
 mult mai numeroase decât astăzi, demonstraţii ale unor legături ce uneau oamenii unii cu alţii prin datorii reciproce (de exemplu omagiul adus de către un vasal punându-şi mâinile între cele ale suveranului
), ritualuri religioase, jocuri de inversiune socială.

Practic, în orice loc şi circumstanţă, gestul se combină cu cuvântul.
 Reco​man​dă​rile abundă în ceea ce priveşte necesitatea de a dubla cuvântul prin gest. Geoffroy de Vinsauf, în a sa „Poetria Nova”, nu merge el până la a preciza „că trei voci se fac auzite/înţelese la cel care recită: că prima este cea a gurii; a doua este aceea a feţei celui care vorbeşte; şi a treia a gestului”?
 Acesta nu este decât un exemplu printre altele.

Ca un ecou al cuplului cuvânt-gest, dar cu efecte sensibil diferite, este cel al imaginii care se uneşte cu scrisul, aflat încă pe plan secundar în raport cu vorbitul. Putem crede că simpla vorbă nu este suficientă, nu mai mult decât cuvântul scris. Ne face plăcere să le asociem o a doua expresie care va da corp sau viaţă în ceea ce pare că le lipseşte: gestul sau imaginea. Grigorie cel Mare, la sfârşitul secolului al VI-lea, menţio​nea​ză că imaginile sunt destinate celor care nu ştiu să citească (illitterati). Această justi​fi​care devine un laitmotiv pentru ceea ce urmează şi o putem alătura acelei a manualelor de predică, începând cu secolul al XIII-lea, recomandând utilizarea gesturilor pentru a ritma discursurile cu scopul de a frapa şi convinge auditoriul
. Şi imaginea contribuie la pedagogie. Mâna este cel mai simplu şi cel mai puţin scump dintre obiectele de lectură făcând parte integrantă din corpul copilului. Atât pentru a învăţa notele, cât şi pentru a număra zilele săptămânii, mâna era, într-adevăr, suportul unui abecedar redus la primele şapte litere: atâtea cât zilele săptămânii, atâtea cât notele muzicale. Este, fără îndoială, un prim element care aduce o explicaţie, dar nu s-a spus totul despre aceasta.

Este cu siguranţă o puternică prezenţă a gestului, care a fost transcrisă, în detaliu, în iconografia artei de a face statui sau miniaturi. Sensul şi precizia gesturilor sunt acelea cu care F. Garnier subtitrează al doilea volum al „Limbajului imaginii în Evul Mediu”: „Gramatica gesturilor”. Dincolo de cheile date pentru o lectură generală a imaginii, autorul inserează reproducerile câtorva file extrase dintr-un manuscris de comedii de Térence: personajele sunt reprezentate în acţiune în chiar mijlocul textului. Ca şi pentru celelalte piese de teatru, misterele (temele religioase puse în scenă) sau anumite cântece şi poeme fixează, în imagini sau în cuvinte descriptive, gesturile însoţitoare.

În dicţionarele elaborate de către călugări, semnele sunt aici descrise în termeni precişi. De exemplu, cuvântului „lapte” îi corespunde acţiunea de a mulge; pentru „Dumnezeu”, se spune că trebuie format un triunghi cu degetele mari şi indexurile, celelalte degete rămânând strânse: se reţine astfel simbolul trinitar; pentru a califica ceea ce este frumos sau ceea ce are gust bun, se trece mâna de la obraz la bărbie.

Contextul gestualului în Evul Mediu nu este deci ostil modului natural de exprimare al surdului. Bineînţeles, nu este evitată zeflemeaua faţă de cel care  nu înţelege cuvintele altora; surdul rămâne subiectul în jurul căruia se dezvoltă încurcă​turile în diferite farse şi istorioare populare în versuri. Gesturile sale erau însă mai puţin şocante în ochii contemporanilor decât astăzi. Anturajul său, de asemenea, recurgea spontan la gesturi când voia să comunice cu surdul.

Nu au fost găsite, din nefericire, coduri de semne elaborate pentru folosinţa surdomuţilor înainte de secolul al XV-lea. Dacă ele au existat, poate că nu au fost scrise. Oricât de imperfecte ar fi, aceste semne au pus totuşi bazele unei comuni​cări, sprijinită de citirea pe buze.

După cum urcuşul istoriei o va confirma timp de câteva secole, călugării par a fi fost mult mai deschişi spre surdomuţi decât societatea laică şi, prin ei, semnele, au primit un prim statut de validitate. Fără speranţă din partea medicinei medievale care, deşi interesată de cazul lor, nu putea să-i aline, surdomuţii, ca mulţi alţii, au vrut să creadă în miracole. S-au dus, mai ales tinerii, în sanctuarele celebre pentru succesul lor în acest domeniu; dar, dacă nu au obţinut vindecarea, cel puţin au putut astfel întâlni un pic de înţelegere şi ajutor.

Începând cu secolul al XVI-lea, pedagogi şi filozofi pasionaţi de educaţie relan​sea​ză dezbaterea asupra integrării sociale a surzilor.

De-a lungul timpului au existat diverse poziţii şi încercări de educare a diferitelor categorii de deficienţi. La început, acestea au fost încercări individuale de educare şi instruire a acestei categorii de copii, apoi ele au devenit abordări educa​ţionale colective, instituţionalizate. Principiile şi metodele pedagogiei generale au fost preluate şi folosite în educarea persoanelor deficiente, pentru ca ulterior să se elaboreze şi să se dezvolte metode specifice, terapeutice corectiv-recuperatorii.

Surzii din familiile bogate erau educaţi individual. Educaţia şi creşterea copiilor era aranjată pentru fiecare în parte de familiile lor. Educatorii erau de obicei medici, filosofi, şi preoţi. Ei lucrau la un nivel elementar, scopul fiind de a-i învăţa pe copii să comunice cu cei din jur în scris şi oral, rar erau învăţaţi să citească pe buze. Mijloacele de instrucţie erau vorbirea, scrisul, ortografierea pe degete, semnele (în sensul larg al cuvântului). Se pornea de la situaţii şi imagini de fiecare zi, foarte rar se folosea limbajul mimico-gestual, care era întâlnit acolo unde se aflau mai mulţi surzi. Metodele erau în mare parte aceleaşi; diferenţele existente dădeau naştere la dispute asupra celei mai bune metode. Pentru că îşi păzeau cu străşnicie secretul profesional, arta de a educa pe surzi era de multe ori înconjurată de mister. Necunoscând munca făcută de alţii, mulţi profesori credeau că metoda lor era propria invenţie. Dintre toate cărţile pentru educaţia surzilor, acelea ale lui John Konrad Amman (1669-1724)  care a activat în Elveţia şi Olanda, au fost mai influente. Marea parte a ceea ce s-a scris despre surzi în acest timp au fost fie dizertaţii teoretice, fie rapoarte ale rezultatelor instrucţiei; au existat foarte puţine descrieri ale metodei efective. Instrucţia era valabilă numai pentru surzi, în parti​cular şi numai în câteva ţări: Spania, Marea Britanie, Olanda, Franţa, Germania.

Rudolf Agricola (1433-1485) a activat în Germania ca profesor de filosofie la Heidelberg. A învăţat un surd din naştere să vorbească şi să scrie, infirmând părerile contemporanilor care nu credeau că surzii pot avea acces la educaţie. Această convingere era cauzată şi de faptul că până la apariţia tiparului, învăţământul se făcea preponderent prin ureche. Postum, în 1538, i-a fost tipărită cartea sa „De Inventione Dialectica”, primită cu scepticism şi fără a avea influenţă, din cauza faptului că nu a circulat. 

La începutul secolului al XVI-lea, surditatea şi mutitatea produsă de ea nu au mai fost considerate multă vreme ca obstacole în calea dezvoltării intelectului.

Mai înainte, mutitatea a fost privită ca un defect anatomic, ca şi surditatea şi s-a presupus a fi vindecabilă pe cale medicală.

În Italia, Girolamo Cardano, (1501-1576), a fost primul care a încercat să explice legătura dintre surditate şi mutitate şi a contribuit în mare măsură la înţele​ge​rea problemelor surzilor. Fiul său mai mare era surd de o ureche, iar el însuşi se bâlbâia; de aici interesul său faţă de problemele surzilor. El a argumentat că lipsa unui simţ nu înseamnă în mod necesar o inteligenţă inferioară; că surzii sunt educabili
 şi că, cu ajutorul scrisului, ei se pot dezvolta intelectual.

Teza sa fundamentală a fost „Scrierea este asociată cu vorbirea şi vorbirea cu gândirea; legătura dintre caracterele şi ideile scrise se poate face fără intervenţia sunetelor.”

Aceste idei erau revoluţionare pentru secolul al XVI-lea. Educaţia surzilor a devenit posibilă sub aspect teoretic. Din nefericire, Cardano nu şi-a pus niciodată teoriile sale în practică. Nu există documente cum că ar fi instruit copii surzi. Ideile sale le-a pus într-o lucrare intitulată „Paraliposuenon”.

Juan Fernandez Navarrete (1526-1579) este cel mai vestit pictor surd din lume. Născut în Spania, în jurul anului 1526, într-o familie de nobili, şi-a pierdut auzul la vârsta de trei ani. Desenul a devenit mijlocul de exprimare al gândurilor şi dorinţelor lui Navarrete. Dovedind un mare talent, tatăl său i-a angajat un profesor de pictură în persoana călugărului Francisco Vicente de la mănăstirea L’Etoile din Estella. Navarrete a fost numit El Mudo (Mutul) şi trimis în Italia pentru a studia cu Tizian.

A fost chemat la Madrid, unde a devenit pictorul curţii regelui Filip al II-lea. El Mudo a călătorit mult şi a devenit faimos numit fiind Tizian al Spaniei. Picturile sale, care au devenit foarte valoroase au produs repede o puternică emoţie. În afară de multe motive religioase, el a pictat portrete ale regelui şi ale altor distinşi membri ai Curţii. Picturile sale sunt conservate la Escorial.

El Mudo era cunoscut ca, comunicând prin semne, citire, scriere şi prin cărţi de joc. El cunoştea bine religia, istoria seculară şi mitologia. El însuşi se exprima prin semne, iar cei care conversau cu el le găseau impresionant de clare.

La moartea lui El Mudo, în Toledo, în 1579, Lope de Vega a scris despre el că deşi era mut, el niciodată nu a pictat o faţă mută. Traducerea epitafului scris pentru el de Lope de Vega sună astfel: „Negându-mi-se vorbirea, care după înţelegerea mea, aş fi putut da un sentiment mai mare lucrurilor pe care le-am pictat şi o astfel de mare viaţă le-aş fi putut da cu creionul meu cel îndemânatic, încât, deoarece eu nu puteam vorbi le-aş fi făcut să vorbească ele pentru mine”.

Dactilemele au fost inventate în locurile unde vorbirea a fost ori interzisă ori inhibată. Însă pentru că în perioada Renaşterii, alfabetizarea nu era accesibilă decât pentru un număr restrâns de persoane, numai cineva care avea capacitatea de a ortografia putea inventa un sistem de scriere cu degetele.

Giovanni Batista della Porta (1535-1610) a inventat un alfabet primitiv care consta în indicarea uneia dintre părţile corpului pentru a desemna iniţiala cuvân​tului latin care o denumeşte: auris (ureche) pentru A, caput (cap) pentru C. Acest sistem este descris în „De furtivis literarum notis”, tipărit la Neapole în 1563. Deşi citat, acest sistem nu a fost aplicat niciodată.

În mănăstiri vorbirea era interzisă. Călugării au recomandat tăcerea, formele discrete de comunicare, folosind tipuri diferite de dactileme.

În a doua jumătate a secolului al XVI-lea, Cosmas Rosselius, din Florenţa, călugăr şi preot franciscan, scrie o carte, publicată postum la Veneţia în 1579 cu numele „Thesaurus artificiosae memorial” în care sunt incluse planşe ce conţin trei alfabete distincte pentru o singură mână, însumând 52 de configuraţii ale degetelor. Toate cele trei alfabete arată clar că s-a făcut un efort pentru a oglindi caracterele scrise. Pentru cele mai multe litere sunt prezentate trei alternative, dar numai două pentru literele S, T şi V şi nici una pentru J, K, R, U, W, I, Y sau Z. De asemenea, Rosselius a ilustrat un sistem de indicare spre locuri ale corpului uman. Călugării refractari la folosirea acestui sistem s-au bazat pe dactileme.

În ţările din sudul Europei, au fost în uz timp de sute de ani diferite sisteme de dactilare. În mănăstiri, dactilarea a fost folosită încă din secolul al XIII-lea.

Fray Melchior de Yebra (1526-1586), călugăr franciscan din Madrid,  a scris un ghid de spovedanie, publicat postum în 1593. Cartea conţinea 6 pagini de ilustraţii ale poziţiilor mâinii cu care o persoană muribundă, care nu poate vorbi mult ar putea face ultima sa spovedanie. Acest sistem ar putea fi folosit şi cu surzii care l-au învăţat pentru a putea comunica.  Tot el a inventat un sistem de dactileme foarte asemănătoare cu literele scrise şi poate fi găsit în cel mai vechi manual consacrat educaţiei surzilor scris în 1620 de J. P. Bonet.

Pedro Ponce de León (1520-1584), născut în Valladolid, în provincia Leon, Spania, a absolvit Universitatea din Salamanca, iar la 30 de ani a devenit călugăr în mănăstirea benedictină San Salvador din Ona, lângă Burgos.

Interesul său faţă de surzi pare să fi fost rezultatul unei întâlniri cu Gaspar Burgos, un surd care a dorit să devină călugăr la San Salvador. Ponce l-a învăţat să scrie şi să vorbească pentru a-şi putea face confesiunea, absolut necesară la intrarea în monahism. Deoarece nu există date în legătură cu aceasta, putem presupune că acel tânăr surd făcea parte dintr-o familie nobilă.

Interesul lui Ponce de a medita surzi a fost în primul rând religios. În jurul anului 1570 el a educat patru copii din familii aristocrate: doi fii şi o fiică ai mareşalului de Castilia şi Gaspar de Burrea, fiul guvernatorului Gaspar de Burgos şi Aragon.

Ponce şi-a propus să îi înveţe scrierea, nu şi labiolectura. El arăta spre obiectele etichetate, iar elevii trebuia să le pronunţe numele. Ponce a comunicat cu elevii săi prin scris şi prin dactileme. Ei au fost învăţaţi să citească, să scrie şi să vorbească. Astfel aceştia pot să-şi facă spovedania verbal, să rostească rugăciuni şi să asiste la liturghie; dar cel mai important pentru vremurile de atunci era faptul că puteau fi şi avea moştenitori. El îşi dă seama că surditatea cauzează mutitatea, care, deci, nu poate fi vindecată pe cale chirurgicală, ci prin educaţie. El a provocat o schimbare radicală în mentalitatea contemporanilor, după cum ne arată şi inscripţia sa funerară: „Pedro Ponce a educat surzi şi muţi, deşi Aristotel spusese că este imposibil.”

Ponce de León a avut mult succes, mai ales în faţa umaniştilor şi a celor din ordinul Sfântul Benoît, dar după moartea sa, în 1584, a fost repede uitat. Acest fapt a fost facilitat fără nici o îndoială, de revenirea în forţă, la sfârşitul secolului al XVI-lea, a aristotelicienilor şi anti-pedagogilor care estimau că săracii şi cei oropsiţi de soartă nu puteau să fie instruiţi.

Juan Pablo Bonet (1579-1629), iniţial soldat şi comerciant, a devenit secretarul lui Costable de Castilia, un nepot al elevilor lui Ponce. Această familie a suferit de surditate ereditară. Pe când era la curtea lui Filip al III-lea a publicat în 1620, la Madrid, cel mai vechi manual păstrat despre educaţia surzilor: „Simplifi​ca​rea literelor alfabetului şi arta învăţării surdomuţilor să vorbească” (în spaniolă). Prima parte a cărţii, „Reduction a las letras”, studiază emiterea cuvintelor, fiind primul text cunoscut de fonetică.
 El încearcă să arate asemănarea dintre articu​la​rea sunetelor şi forma literelor. A doua parte este o descriere detaliată a metodei de învăţare a vorbirii şi limbajului de către surzi. Se foloseau în predare cuvintele scrise şi dactilemele. Bonet a insistat ca oricine din jurul elevilor surzi ori să dacti​leze ori să scrie, în loc să facă semne în faţa lor. Elevilor li se cerea să răspundă oral. Labiolectura a fost practicată numai cu dactilarea simultană.

În predarea vorbirii, Bonet a demonstrat poziţiile limbii folosind una artificială făcută din piele. El îi învăţa pe elevii lui, în ordine, literele, dactilemele (adoptate după cele create de călugări), sunetele, cititul. Semnele trebuiau evitate cât mai mult. Este ceea ce mai târziu s-a numit metoda spaniolă. Dactilemele folosite de el, pentru o singură mână, sunt foarte asemănătoare cu cele din zilele noastre.

Emanuel Ramirez de Carrión (1579-1652), în jurul anului 1620, când apărea cartea lui Bonet, era meditator al unui surd, marchizul Prisgo. Carrión descrie metoda sa în „Maravillas de noturoleza en che se contienen dos mil secretos de cosas naturales”, Madrid, 1629. În fiecare zi elevul trebuia să îndeplinească un adevărat ritual de pregătire (igienă corporală pentru care i se administrau preparate, sucuri, unguente, poţiuni). Carrión pronunţa mai întâi literele separate ale alfabetului, apoi silabele, după care numele întreg deasupra capului pleşuv al elevului
. Elevul repeta întocmai după profesor şi în scurt timp se pare că achiziţiona o mare pricepere în arta vorbitului. În 1622, regele Carol I al Angliei a făcut o vizită în Spania şi a vorbit elevilor lui Carrión. Ei au fost în stare să răspundă clar şi distinct, deşi cu o intonaţie monotonă.

Diego Ramirez de Carrión, folosind metoda tatălui său, obţine rezultate pentru care este recompensat cu o pensie de stat.

În Belgia, Francis Mercurius van Helmont (1618-1699), chimist şi medic oculist, a scris despre poziţiile limbii în articulare despre care credea că sunt cel mai bine reflectate în alfabetul ebraic, care ar fi astfel limba cea mai uşor de învăţat pentru ei. De asemenea, era de părere că surdul poate citi pe buze dacă i se vorbeşte încet. În trei săptămâni el a învăţat o persoană surdă să vorbească. Aceasta putea citi pe buze şi să răspundă oral la întrebările puse.

În Olanda, Johan Konrad Amman (1669-1724), medic specializat în studiul organelor fonatoare şi sunetelor vorbirii, în locul unui tratament medical pentru mutitate, îi învaţă pe surzi vorbi​rea cu voce şi fără voce, poziţiile corecte ale organelor vorbirii şi cititul pe buze.

Rezultatul experienţei sale sunt două cărţi care au avut o mare influenţă asupra dezvoltării ulterioare a educaţiei surzilor în restul Europei: Surdus loquens (Surdul care vorbeşte), 1692 şi „Disertatio de loquella” (Disertaţie asupra limbajului), 1700. Cele două cărţi au accentuat importanţa vorbirii şi au constituit baza  a ceea ce s-a numit mai târziu metoda germană, adică metoda orală sau metoda vorbirii  în educaţia surzilor. Amman a fost considerat părintele metodei orale. El a explicat că motivul pentru care surzii, echipaţi în mod normal cu organe vocale, nu vorbesc, este că ei nu pot să audă. Totuşi, ei pot să înveţe să vorbească, care pentru el este scopul educaţiei surzilor.

În Anglia, John Bulwer (1614-1684), medic şi antropolog, cere ca surzii întâi să fie capabili să vorbească şi să scrie inteligibil pentru a putea citi pe buze. Pentru el, scrisul este un suport al vorbirii, de aceea, aceasta trebuie să fie ordinea de predare a lor. El accepta ca surzii să gesticuleze atunci când comunică, dar ei trebuie să fie capabili să citească de pe buze precum şi să vorbească şi să scrie inteligibil.

A publicat trei cărţi: „Chirologia or the Natural Language of the Hand” („Chirologia sau limbajul natural al mânilor”), în 1644, „Chironomia”, care conţine un set de planşe ale gesturilor naturale, în 1648 şi „Philocopus or the Deaf and Dumb Man’s Friend” („Philocopus sau Prietenul surdomutului”). Ele au fost consultate de către alţii, dar nu se ştie cu siguranţă dacă Bulwer şi-a pus tezele în practică.

George Dalgarno (1626-1687), profesor la Oxford, a fost unul dintre numeroşii intelectuali ai sec. al XVII-lea care s-a concentrat asupra naturii limbajului. A adaptat pentru surzi ideile lui Comenius. El susţine că cel mai important este ca surzii să înţeleagă cuvintele pe care le învaţă, iar acestea să fie predate pe măsură ce copiii învaţă natura lucrurilor. Pentru el cea mai bună metodă de a-i învăţa pe copiii surzi este jocul, nu prin repetiţii gramaticale sau prin corectura pedantă a fiecărei silabe sau cuvânt.

În 1680, a publicat „Didascalocofus or The Deaf and Dumb Man’s Tutore” (Didascalocofus sau Instructorul Surdomutului) care propune un sistem complet nou de dactilare. Fiecărei litere îi corespunde un loc pe palmă şi degete. Pentru a-l învăţa este nevoie de o mănuşă, pictată cu literele alfabetului în poziţiile corespun​ză​toare, iar cealaltă mână indică locul unde se află pictată acea literă. Odată poziţia fiecărei litere memorată, dactilarea este făcută fără efort. Acest sistem a fost folosit cu intermitenţă în S. U. A. şi în alte ţări până de curând.

John Wallis (1616-1703), profesor de geometrie la Oxford, a fost interesat, de asemenea, de limbaj. În timpul războiului civil din Anglia s-a folosit de cunoştin​ţe​le sale de matematică pentru a decodifica mesajele, iar în 1653 a scris „Tractatus physicus de loquela”, o carte de gramatică engleză care include un capitol de fonetică.

Wallis avea să-i înveţe engleza vorbită şi scrisă pe câţiva tineri surzi. Scopul său era dublu: să verifice mai întâi anumite ipoteze asupra limbii engleze (carac​te​rul său mimologic), iar apoi să se facă util faţă de surzi. Mai mult decât perfor​man​ţa (vorbirea corectă), gramaticianul englez urmărea însă competenţa, adică înţele​gerea limbii: el insista, de aceea, asupra folosirii semnelor gestuale şi manuale (acestea din urmă putând fi total arbitrare). Wallis învăţa limba engleză ca o limbă secundară, pentru o persoană deja formată, care se exprima în limba sa maternă: aceasta fiind, în cazul surzilor, limbajul gestual. El a considerat limbajul gestual la fel de important ca vorbirea.
Cuvântul scris a fost modul de instruire cel mai des folosit de Wallis. El este  considerat părintele metodei scrise. În predare, pe lângă scris s-a folosit şi de vorbire, dactileme şi labiolectură. A inventat un alfabet manual pentru ambele mâini, din care s-a dezvoltat cel britanic de azi.

După un an de pregătire şi având însuşită o mare parte din Biblie, elevii lui Wallis au putut să înţeleagă texte scrise şi să se exprime în scris. Mai mult, ei chiar au putut să citească în limba latină. Unul dintre ei, în 1662, a fost examinat în faţa societăţii ştiinţifice din Londra, la cererea căreia a citit un text la prima vedere.

Henry Baker (1698-1774), a meditat prima sa elevă, Jane Forster, rudă a sa, inspirându-se din cartea lui Daniel Defoe „Istoria vieţii şi aventurile lui Duncan Campbell”. Deşi în mare parte despre parapsihologie, ea includea o parte despre viaţa unei persoane surde şi o descriere a metodei lui Wallis. Lecţiile au fost foarte reuşite şi Baker a putut obţine venituri foarte mari şi a putut trăi ca profesor pentru surzi. A ţinut ca metodele sale să fie secrete şi i-a obligat pe elevii săi să promită că nu le vor divulga. Îşi alegea cu grijă elevii pentru a se păzi de publicitatea negativă a eşecului.

În Germania, la o sută de ani distanţă de R. Agricola, următorul instructor pentru surzi este Joakim Pasha (1527-1578) care o învaţă religia pe fiica electo​ru​lui Joachim II de Brandenburg, folosind imagini. Până la începutul secolului al XVIII-lea educaţia surzilor nu era constantă în Germania.

Wilhelm Kerger (sfârşitul secolului al XVII-lea şi începutul celui următor) a scris în limba latină o carte despre vindecarea surdomuţilor, „Littera ad Ettmullerum de Cura Surdorum Mutorumque”. El era convins că surzii cu inteligenţă normală şi vedere bună ar putea să înveţe să citească şi să scrie. Mai mult, dacă i se dă suficientă pregătire, ei ar putea să înveţe să vorbească şi să citească pe buze. El folosea în predare scrierea, vorbirea şi gesturile, dar nu dactilemele. Elevii săi au învăţat citirea, scrierea, vorbirea şi labiolectura. El a recomandat să se acorde încredere educaţiei pentru surzi şi a dorit să conceapă un limbaj gestual internaţional.

La începutul secolului al XVIII-lea a crescut interesul faţă de educaţia surzilor. Pe piaţă au apărut mai multe informaţii despre aspectele medicale ale surdităţii şi metode diferite de instruire. Tot mai multe persoane au manifestat interes faţă de educaţia surzilor. Dintre aceştia cei mai remarcabili au fost G. Raphel, O. Lasius şi J. L. F. Arnoldi. Toţi trei au publicat descrieri ale metodelor lor de instruire.

Georg Raphel (1673-1740), superintendent în Lüneberg şi tată a şase copii, dintre care trei erau fete surde, pe care le-a pregătit pentru primirea confirmării, mirun​ge​rea romano-catolică. El a studiat metodele lui Amman, dar pentru fiicele sale a folo​sit un abecedar, învăţându-le să citească prin sonorizarea fiecărei litere. El descrie aces​te lecţii în cartea sa „Arta învăţării surzilor şi muţilor să vorbească”, apărută în limba germană în 1718. A început cu sunete-vocale, apoi a adăugat consoane. După ce fetele sale au învăţat să citească din abecedar, ele au trecut la alte cărţi şi au învăţat să scrie. Când ele au învăţat să vorbească, şi-au însuşit cuvinte mai dificile: întâi numele obiec​telor şi mai târziu cuvinte pentru concepte abstracte. Se foloseau de vorbire şi labiolec​tu​ră. Fiica cea mai în vârstă vorbea şi citea de pe buze aşa de bine încât cu greu se putea observa că era surdă.

Superintendentul Otto Lasius (sec. XVIII), în 1772, a început instruirea vecinei sale surde, domnişoara von Meding. El descrie felulul în care a procedat în cartea sa „Un raport de ansamblu al educaţiei d-rei von Meding, născută surdă şi mută”, publicată la Leipzig în 1775.

Mai întâi, Lasius a învăţat limbajul gestual propriu fetei surde pentru a putea comunica cu ea. Apoi, a învăţat-o să scrie şi, folosind metoda lui Amman şi Raphel, a încercat să o înveţe să vorbească. Când părinţii fetei s-au plâns că ei găsesc sunetul vocii ei dezagreabil, Lasius a trecut la o metodă similară cu cea folosită în Anglia de Wallis, cu accent pe scriere, folosind mai puţine semne ale mâinii şi mai puţin dactilarea. El a urmărit ca eleva sa să fie în măsură să-şi exprime gândurile în scris. În locul unui manual de gramatică, el a utilizat obiecte şi experienţele cotidiene în lecţiile sale, folosind orice ocazie să o înveţe pe fată nume ale obiectelor şi faptelor cu care ea a venit în contact. Ea a învăţat corect exprimările pentru timp şi loc, aşternând în scris orice.

Lasius a trecut de la concret la abstract; de la simplu la complex. Fata a învăţat conceptele şi opusul lor. Lasius a învăţat-o religia, începând cu elementele de bază şi trecând la aspecte mult mai cuprinzătoare.

Johan Ludwig Ferdinand Arnoldi (1737-1783), după completarea studiilor, a fost angajat în casa unui general al cărui fiu era surd. El a devenit meditatorul băiatului şi a încercat mai întâi să-l înveţe să vorbească folosind un fel de tub auditiv lung. Această metodă s-a dovedit a fi un eşec şi a trecut la metoda lui Amman, cu mai mult succes. După un timp Arnoldi a devenit rector al unei parohii, dar a rămas să instruiască surzi. Această instruire a fost iniţiată cu scopul de a pregăti copiii surzi pentru confirmare. A folosit metodele lui Amman şi Wallis, ţinând o evidenţă a muncii sale.

El a început antrenarea vorbirii în al patrulea sau al cincilea an. Gramatica a fost exersată în mod sistematic, folosindu-se de 150 de planşe cu episoade biblice pentru pregătirea religioasă.  Pentru a mări înţelegerea copiilor face împreună cu ei excursii prin oraş şi prin ţară. Într-o singură astfel de ieşire elevii au învăţat mai mult decât în zilele de activitate în clasă.

Arnoldi a pus mai mult accent pe înţelegere decât pe memorizare. În scurt timp elevii săi au învăţat să vorbească şi să scrie. Imaginile au jucat un rol vital şi indis​pen​sa​bil în instruirea sa. Arnoldi a descris metodologia sa în mai multe studii.

Franţa a rămas în urma altor ţări în domeniul educaţiei surzilor. Se pare că la sfârşitul secolului al XVII-lea şi începutul secolului al XVIII-lea au existat unele încercări, dar nu se ştie nimic de metode, rezultate sau de identitatea profesorilor.

Primul profesor pentru surzi cunoscut aici este Jacob Rodriguez Pereira (1715-1780), născut la Berlanga (Estremadura spaniolă) în 1715, într-o familie de evrei numiţi «portughezi», care se ocupau cu afaceri comerciale. La Bordeaux, oraş în care exista o importantă comunitate evreiască care fugise de persecuţiile Inchiziţiei, se pare că el a început educaţia uneia dintre surorile lui care era surdă, folosind metoda lui Carrión şi Pablo Bonet după cât se pare.

Pentru că evreii erau persecutaţi în Spania, s-a mutat definitiv în Franţa. 

Pereira educă vreo zece copii (mai mult sau mai puţin surzi, trebuie să  recu​noa​​ştem) şi rar mai mult de doi deodată (el era ajutat de fratele şi sora sa: deci era «întreprindere» familială). Cum proceda Pereira pentru a duce la bun sfârşit misiunea sa?

Începea prin a examina organele vorbirii viitorului său elev şi, de asemenea aprecia gradul său de surditate, distingând trei feluri de surditate: surditate totală sau absolută, surdităţi care nu permiteau disocierea zgomotelor de sunetele vocii în sfârşit, cele care necesitau cornetul acustic pentru a diferenţia anumite vocale sau persoane (era cazul lui Saboureux care confunda a cu o  şi i cu u…). Pronunţia cuvintelor era construită în jurul unei cunoaşteri juste a mecanismului laringelui (Ferrein, care asistă la şedinţele Academiei Regale din 1749, numise deja din 1740 şi descrisese corzile vocale) şi a importanţei senzaţiei tactile: el îşi punea elevul său să-şi atingă gâtul, ca şi Amman, în timpul emisiei vocale şi utiliza ghidul-limbă. El însoţea această emisie cu un semn manual (ca şi Carrión), dar acest semn avea o dublă faţă: una sonoră şi una scrisă. În plus, semnele (cam 80) exprimau nu numai semne simple, dar şi diftongi (particulari limbii franceze); de exemplu, pentru cuvântul vaisseau (vas) nu producea opt semne manuale, ci numai patru: v-ai-ss-eau. Ceea ce, în ochii lui Pereira şi a elevilor săi, permitea să respecte regulile limbii franceze, atât din punct de vedere grafic, cât şi fonic. De la un model pasiv de producere a silabelor (prin imitaţie) Pereira a trecut la un model activ, dinamic. Semnele dactiologice (după cuvântul inventat de Saboureux, unul dintre elevii cei mai buni ai lui) servea pentru a ajuta lectura (de exemplu, Pereira însoţea lectura elevului său de semne manuale), nu în scopul de a face să se vadă, ci pentru a excita, a induce mişcarea articulatorie. După pronunţare, învăţătorul aborda frazele, sintaxa (fără să neglijeze totuşi semnele gestuale, deşi Pereira s-a ferit de aceasta); el producea mici exerciţii gramaticale, apoi îşi trimitea elevii la Paris în «saloanele unde se discută» cum zicea Saboureux, îi făcea să  întâlnească oameni de litere (unii, ca Lecat, Diderot, abatele Raynal, Rousseau veneau chiar să asiste la lecţiile lui)
 şi cerea să i se facă procese verbale.

În rest, educaţia elevilor era asemănătoare cu cea a copiilor obişnuiţi ai bur​ghe​ziei. Cea a fetelor se asemăna cu instrucţia făcută fetelor de familie bună. Lecţiile erau frecvente, dar scurte; era «ca un joc».

Direcţia educaţiei surzilor era imprimată de părinţii copiilor, de cele mai multe ori nobili, care aveau pretenţia ca progenitura lor să fie întocmai ca una normală, iar vorbirea articulată era principala lor pretenţie.

Abatele Claude Francois Deschamps, (1745-1791) şi-a dedicat viaţa şi averea pentru educaţia surzilor săraci, pentru care a înfiinţat o şcoală în Orleans, în 1770. Combina metoda orală (germană) cu cea manuală şi spaniolă. Mai întâi învăţa vorbirea, apoi labiolectura şi în final înţelesul cuvintelor. În predare a folosit în mod sistematic semnele, scrierea, vorbirea, labiolectura şi dactilemele.

1. 3.  A doua fază în educaţia surzilor (1760-1880). Şcolile pentru surzi

În această perioadă, în trei ţări diferite, trei educatori, fără a se cunoaşte între ei iniţial, au deschis trei şcoli pentru surzi. Copiii erau şcolarizaţi şi adunaţi în grupuri, educaţia lor luând o formă mai concretă, bazată pe principii definite teoretic. Aceştia au fost: abatele Charles Michel de l’Epée, în Franţa, Samuel Heinike în Germania şi Thomas Braidwood în Marea Britanie.

Thomas Braidwood (1715-1806), absolvent al Universităţii din Edinburg, 
şi-a început activitatea cu surzii în 1760, când a acceptat să se îngrijească de un băiat care-şi pierduse auzul la trei ani. Până atunci fără experienţă, a citit lucrările înainta​şilor săi englezi în domeniu, preferând metoda scrisă. Prin 1776, şi-a deschis o şcoală care a prosperat repede, majoritatea elevilor provenind din familii bogate. El pune accent pe scris şi dactileme ca în metoda spaniolă. Elevii învăţau să scrie şi să articu​leze litere, apoi să scrie şi să articuleze cuvinte. Pentru mult timp, familia sa deţine monopolul în Anglia în pregătirea surzilor. Tot el impune regula păstrării secretului profesional pe care majoritatea urmaşilor săi o vor păstra.

Abatele Charles Michel de l’Epée (1712-1789), fiul arhitectului curţii regale franceze, la început nu poate primi hirotonia pentru că refuză să semneze un act de condamnare a învăţăturilor janseniste, cerut de Biserica Catolică în acea vreme, tuturor celor ce aspirau să intre în preoţie, îngrijorată de influenţele nefaste în ochii ei ale jansenismului asupra clerului tânăr. Astfel, la 21 de ani devine avocat, practicând până în 1738, când, în urma unor eforturi stăruitoare, Monseniorul Boussuet, episcop de Troyes, impresionat de calităţile sale şi încântat de devota​mentul său, îl hirotoneşte conferindu-i totodată şi titlul de abate. Însă, după moartea episcopului de Troyes, arhiepiscopul de Paris îl scoate din preoţie pe motiv că un avocat nu poate sluji lui Dumnezeu. După aceasta, studiază filosofia, devenind doctor; de asemenea, a învăţat spaniola, italiana, engleza şi înţelegea germana, ceea ce era un lucru neobişnuit pentru un francez pe atunci. Începe să predea mai întâi auzitorilor, apoi se dedică în întregime educaţiei surzilor. În vara anului 1760, se oferă să continue educaţia a două fete adolescente surde cărora le murise de curând instructorul. Citind cărţi despre educaţia surzilor, a descoperit dactilemele şi, totodată, a realizat faptul că cea mai bună cale de a-i educa pe surzi este limbajul mimico-gestual. A divizat semnele, numindu-le sistematizate, pentru funcţii speci​fi​ce de gramatică. În predare folosea scrisul, limbajul mimico-gestual şi dactile​mele. Astfel, a inventat o nouă metodă numită franceză sau manuală. Din avutul propriu, a înfiinţat o şcoală unde copiii surzi săraci primeau hrană şi haine şi care a atras foarte mulţi surzi. De aceea, după multe eforturi, pentru a se asigura de conti​nu​i​tatea educaţiei pentru surzi, în 1787, a obţinut pentru şcoala sa titlul de Institut Naţional pentru Surdomuţi şi o subsidie anuală. A fost un scriitor prolific a cărui perseverenţă pasionată mai este admirată şi azi. În 1788, a scris un dicţionar al limbajului mimico-gestual francez.
 Surzii din Franţa şi de pretutindeni îi poartă o neîntreruptă amintire şi recunoştinţă. În 1791, a fost proclamat „Binefăcătorul ome​ni​rii” de către Adunarea Naţională a Franţei. Importanţa operei sale e covârşi​toare. Este primul auzitor care vede în limbajul mimico-gestual un limbaj cores​pun​zător comuni​cării interumane şi care, în acelaşi timp, s-a străduit ca acest lim​baj să primească un statut oficial, prin impunerea metodei manuale ca metodă optimă de lucru cu elevii surzi. Această metodă s-a răspândit şi a fost aplicată cu succes în multe din şcolile occidentale pentru surzi, până în 1880.

El a impus mai înainte de toate, radical, datoria educaţiei faţă de surzi şi a grăbit evoluţia lucrurilor, ceea ce va duce la crearea în 1791 a Institutului Naţional al Surdomu​ţilor din Paris de către Adunarea Naţională. Afinităţile janseniste (cu o morală severă) foarte solide ale abatelui, cu mult înainte de a se întâlni în 1760 cu două surori surde, făuriseră convingerile sale educative. Curentul majoritar al Bisericii, regăsind în aceasta conservatorismul social al lui Voltaire („Trimiteţi-mi mai ales Fraţi Ignoranţi pentru a conduce plugurile mele”), veghea cu gelozie ca progresele instruirii să nu bulverseze nicidecum ordinea socială. Curentul jansenist, în mod diametral opus, revendica educaţia pentru toţi ca şi condiţie a salvării persoanei. Pentru surzi, în sfârşit (ca pentru multe alte minorităţi), era excluderii lua sfârşit: cultul dat abatelui timp de două secole prin surzii din Franţa şi din lumea întreagă purcede, în primul rând de acolo. 

Al doilea titlu de glorie al său este că „a gândit cuvântul (vorbit) ca plecând de la scris, mai degrabă decât a face din scris imaginea cuvântului” (Francine Markovits). În celebra sa controversă cu pedagogul german Heinicke, care înţelegea a-şi sprijini metoda pe „limba articulată şi sonoră, aceasta sprijinindu-se pe gust” (sic), el afirmă că „surdomuţii trebuie mai întâi să înţeleagă sensul cuvintelor şi al lucrurilor înainte de a învăţa să vorbească” şi elaborează o metodă bazându-se pe caracterele scrise şi semnele metodice.

Această metodă va cunoaşte o răspândire universală în secolul al XIX-lea până când, în 1880, Franţa (unde tema centralizatoare se va dovedi un nou instrument de excludere) şi ţările vecine decretează un ostracism (alungare din viaţa publică) brutal faţă de limbajul semnelor, care n-a încetat oficial decât un secol mai târziu!

Revoluţia franceză a dat operei abatelui de l’Epée dimensiunea naţională care-i lipsea. Prima şcoală publică pentru surzi în Franţa a fost concepută simultan ca un stabiliment de binefacere, o şcoală, un centru de formare profesională, un loc de viaţă şi un laborator de cercetări. De asemenea, trasând din nou evoluţia şcolii „Saint-Jacques”, aceasta conduce în mod necesar la întrebări asupra drepturilor sociale ale membrilor comunităţii surde, asupra priorităţilor unui învăţământ adaptat, a formă​rii profesionale, a practicii şi a răspândirii limbajului semnelor, asupra reprezen​tă​rilor culturale ale surzilor.

Samuel Heinike (1729-1790), matematician, muzician şi profesor, educă un băiat surd în jurul anului 1755. Prin 1774, avea o şcoală pentru surzi cu cinci elevi, iar în 1778, deschide la Leipzig primul institut german pentru surzi. Susţinea că, permiţând elevilor să folosească limbajul mimico-gestual, progresul în vorbire este periclitat, de aceea interzice cu desăvârşire semnele, dactilemele, acceptând numai cuvântul vorbit. Numai atunci când învaţă vorbirea articulată, surdul are acces în societatea auzitorilor. În acest fel, formulează metoda cunoscută sub numele de orală sau germană. La început a acceptat folosirea gesturilor şi a scrisului până la o bună achiziţionare a vorbirii, dar curând şi-a revizuit teoria şi a pus accent numai pe cuvântul vorbit.
 Folosea maşini de vorbit pentru a arăta poziţia organelor vocale pentru articulare. În timpul vieţii sale, institutul condus de el a avut în jur de 100 de absolvenţi.

Pastorul Thomas Hopkins Gallaudet (1787-1851), în 1815, a fost trimis în Europa să se instruiască pentru a înfiinţa şi în S.U.A. o şcoală pentru surzi (aproximativ 2000 de vârstă şcolară). La Londra, unde se educau majoritatea copiilor surzi americani, familia Braidwood, conducătorii şi patronii şcolii, îi cer să facă un stagiu de trei ani, plus păstrarea secretului profesional. Aici se întâlneşte cu Abatele Sicard (1742-1822), urmaşul abatelui de l’Epée, împreună cu care pleacă la Paris, unde ia contact direct cu metoda franceză, aşa cum era ea concepută şi aplicată de Sicard. Acesta din urmă îi prezintă pe Laurent Clerc, surd, cel mai bun elev al său. Gallaudet şi Clerc vor înfiinţa în 1817 prima şcoală pentru surzi din America, la Hartford, sub numele de Azilul american. După ce Gallaudet se retrage, fiii săi devin conducătorii şcolii. Azi, Universitatea Gallaudet este şcoala pentru surzi
 cu cel mai mare prestigiu în lume. Absolvenţii ei sunt lideri care au iniţiat sau organizat în ţara de provenienţă învăţământul pentru surzi.

Potrivit cu standardele acelei vremi (jumătatea secolului al XIX-lea), profe​sorii auzitori de la Institutele de Surzi erau bine educaţi şi unii dintre ei aveau bune legături cu conducătorii societăţii. Ei i-au încurajat pe adulţii surzi să devină profesori. De asemenea, şcoala era în legătură cu foştii elevi. Mai mult, şcoala a contribuit în mare măsură la integrarea colectivităţii de surzi pe piaţa muncii. S-a format o relaţie pozitivă între comunitatea de surzi şi societate, care era deschisă faţă de aceasta.

Se formează asociaţii de surzi la nivel local, mai ales pe baze profesionale. Surzii erau în acea vreme muncitori calificaţi, cu rădăcini într-o tradiţie profesio​nală. Aceasta datorită faptului că au beneficiat de o educaţie şcolară în ansamblu, o educaţie care a folosit limbajul mimico-gestual şi dactilemele. Cu o jumătate de secol mai devreme, surzii se clasau la cel mai scăzut nivel al societăţii, fără statut şi, adesea, fără limbaj. Faţă de aceştia, surzii, în perioada la care ne referim, aveau o educaţie respec​ta​bilă, ceea ce însemna că ei erau în măsură să citească şi să scrie în limba ţării respective la nivel satisfăcător. Căsătoriile le încheiau între ei, iar cei mai mulţi dintre copii erau auzitori, ceea ce era foarte convenabil, deoarece i-au putut ajuta să stabi​leas​că legături cu societatea auzitorilor.

O societate în tranziţie – aici între sistemul feudal şi noul sistem industrial capitalist – permite mai multă libertate de gândire şi de acţiune, valabil, de ase​menea, şi în educaţie. Nu este o coincidenţă faptul că metoda gestuală, care a fost acceptată pozitiv de surzi, a apărut mai întâi în Franţa, în perioada de dinaintea revoluţiei franceze.

În societatea în tranziţie, individul a fost privit ca un cetăţean activ, care contribuie la relaţia cu societatea. Creatorii metodei gestuale au luat în considerare pe copilul surd împreună cu limbajul pe care el l-a creat şi au conturat educaţia surzilor în concordanţă cu obiectivele sale superioare. Într-o fază ulterioară, pro​ducţiei industriale i s-a dat prioritate în detrimentul individului.

1. 4.  A treia fază a educaţiei surzilor (1880-1960)

Caracteristic începuturilor celei de-a treia perioade este faptul că guvernele naţionale şi-au luat în sarcină şi au reglementat educaţia surzilor. Fiecare ţară având propriul ei sistem legal, s-au dezvoltat diferite tipuri de şcoli şi de sisteme şcolare. În Europa este începutul organizării învăţământului pentru surzi pe baze profesionale. Apar din ce în ce mai multe şcoli pentru surzi cu un curriculum bine stabilit. Guvernele se implică din ce în ce mai mult în organizarea unui învăţământ de masă, obligatoriu. Statutul şcolar al surzilor este fixat prin lege. Cu privire la modul de desfăşurare a procesului instructiv-educativ, se vehiculau concepţii care susţineau ca toţi elevii surzi mai educabili să fie instruiţi prin intermediul scrierii sau vorbirii, iar ceilalţi prin gesturi.

Anul 1880 este anul când, în Italia, la Milano, are loc al doilea Congres Internaţional al profesorilor pentru surzi. Primul avusese loc în 1878, la Paris, unde se stabilise faptul că metoda franceză este cea potrivită pentru educaţia surzilor. Este, însă, posibil ca această hotărâre să fi fost luată mai mult din motive naţionale. Francezii aveau proaspăt în minte înfrângerea din războiul franco-prusac din 1871-1872. La rândul ei, decizia de la Milano nu are mai puţine motive naţionaliste, de data aceasta din partea italienilor, numărul delegaţilor lor fiind de 157 (98 numai din Milano), covârşind numărul total al celorlalţi participanţi. Aceste numere pun un serios semn de întrebare asupra legitimităţii acestui Congres şi, implicit, asupra hotărârii lui. „Congresul, considerând incontestabila superioritate a vorbirii faţă de semne în a-l restaura pe surd în societate şi în a-i da o mai amplă (sic!) cunoaştere a limbajului, declară că metoda orală trebuie să fie preferată celei a gesturilor în educaţia şi instrucţia surzilor.”
 De asemenea, „Convenţia, considerând că utili​zarea simultană a articulării şi a semnelor dezavantajează labiolectura, articulaţia şi precizia ideilor, declară că metoda orală pură ar trebui preferată.”

Citind mai îndeaproape rezoluţia congresului şi privind-o din perspectivă socio​lo​gică, este destul de clar că metoda orală n-a predominat peste tot datorită aşa-zisei ei superiorităţi. Metoda orală a devenit o ideologie dominantă deoarece era deosebit de potrivită noii perioade istorice.

Odată cu stabilirea societăţii industriale, în jurul anului 1880, gândirea societăţii s-a îndreptat spre forme noi şi rigide, care includ forme şi metode de învăţământ.
 Pentru comunitatea de surzi, aceste noi forme de gândire la sfârşitul secolului al XIX-lea au avut ca efect oralismul – adică metoda orală ca singura metodă adecvată de instruire pentru surzi, statut oficializat la Congresul de la Milano. Tot atunci, metoda gestuală a fost respinsă, pe motiv că gesturile au distrus capacitatea de vorbire a copiilor. Aceştia, s-a argumentat, datorită lenei pot trece oricând de la limbajul oral, mai dificil, la cel gesticulat, mai la îndemână.

Pe această bază îndoielnică s-a răspândit oralismul (ca ideologie), iar profesorii surzi ai copiilor surzi au fost nevoiţi să părăsească şcolile pentru surzi. A trebuit să treacă aproape un secol până ce s-a permis surzilor să lucreze din nou ca profesori ai surzilor.

Urmând linia de gândire evoluţionistă, limbajul mimico-gestual a fost considerat a fi la un nivel inferior şi, irevocabil, a trebuit să fie abandonat în beneficiul nivelului superior – limbajul oral.

Mai mult, noua anatomie corporală, favorabilă muncii de rutină, a făcut ca gesticulaţia şi animaţia să fie înlocuite prin imobilitate şi, similar, gesturile să fie înlocuite prin vorbirea orală.

Sub aspect psihologic, în teoriile învăţării, fiinţele umane au fost considerate „vase goale ce trebuie umplute”, iar forţa de muncă trebuia numai să se adapteze la o producţie care se schimbă încet sub aspect funcţional. În cadrul educaţiei surzilor, copilul trebuia numai „văzut” şi să i se dea valoare la un nivel redus şi, de aceea, oralismul trebuia să dea vorbirea copilului surd. Copiii au fost instruiţi în pronun​ţarea la cel mai obişnuit standard şi, cu acest nivel de limbaj restrâns, realizarea şcolară a fost considerată acceptabilă, aşa cum cerinţele industriei pentru comuni​carea orală erau limitate la câteva mesaje şi instrucţiuni tehnice. Astfel, oralismul a fost potrivit pentru societate, dar atitudinile ascunse în această metodă de instruire nu erau potrivite pentru cultura surzilor.

Astfel, surzii au fost izolaţi de mediul auzitorilor din cauză că au vrut cu tot dinadinsul să-şi menţină limbajul mimico-gestual care le-a permis să comunice uşor unii cu alţii.

Prin metoda orală s-a încercat aducerea surzilor la acelaşi numitor cultural cu cel al auzitorilor. Practica ei de un secol a demonstrat imposibilitatea realizării acestui fapt şi a întărit în multe ţări sentimentul identităţii de sine al comunităţii lor.

Această încredere în sine şi putere în cadrul comunităţii de surzi a fost folosită pentru expansiune internă şi stabilizare. Au fost înfiinţate Asociaţiile Naţionale de Surzi cu filiale în teritoriu. Au apărut reviste şi ziare ale surzilor în care ei îşi expuneau punctele de vedere cu privire la principalele probleme: limbajul mimico-gestual şi educaţia copiilor surzi. Se publică dicţionare gestuale în mai multe rânduri.
 S-au ţinut mai multe congrese şi întâlniri internaţionale.

1. 5.  Faza contemporană a educaţiei şi culturii surzilor (după 1960)
Începând cu anii ’60, în Europa, au apărut schimbări mai întâi pe piaţa muncii şi, în consecinţă, în sectorul educaţional şi, apoi, în cultura surzilor. Creşte​rea productivităţii a cerut mai multă forţă de muncă, ceea ce a condus la inclu​derea persoanelor care fuseseră iniţial îndepărtate pe motiv de boală sau handicap. Au apărut legi care asigurau reabilitarea acestor grupuri, ceea ce a dat surzilor posibi​li​tatea de a beneficia de serviciile interpreţilor, mai ales în învăţământ.

Educaţia pentru comunitatea mai largă a devenit un element important. Tinerii surzi au putut primi educaţie superioară şi teoretică. Surzii au absolvit şcoala obliga​to​rie, liceul şi şcoala tehnică şi au devenit ingineri, asistenţi sociali, profesori, meseriaşi, pedagogi, contabili, etc.; în acelaşi timp, educaţia profesională s-a schimbat de la o pregătire în principal practică, la o educaţie conţinând 50 % studii teoretice.

„Succesul” oralismului a început astfel să se dezintegreze. Piaţa muncii s-a dovedit inadecvată într-o societate care a impus principiul: „a vorbi puţin” – mesaje scurte şi de rutină şi discuţii concrete. Se cereau abilităţi ca: scrierea, înţelegerea limbajului scris, gândirea la un nivel abstract, înţelegerea şi discutarea unor aspecte complexe.

Tinerii surzi au dorit să fie educaţi cu folosirea interpreţilor în limbajul gestual şi, pornind de aici, părinţii lor au sprijinit încercarea culturii surzilor de a introduce limbajul mimico-gestual în şcolile primare. Părinţii şi colectivitatea de surzi au exercitat o puternică presiune. Instruirea orală în şcolile de surzi a început să fie treptat înlocuită de metode în care domină elementele manuale. Noile posibilităţi educaţionale şi introducerea roboţilor industriali în meserii unde erau angajaţi muncitori surzi calificaţi (croitorie, cizmărie, tâmplărie) au făcut să apară diversitatea slujbelor. Comunitatea de surzi s-a schimbat, astfel, de la un grup omogen de persoane la un grup eterogen de persoane cu nivele diferite ca educaţie şi profesiune.

Comunitatea surzilor îşi afirmă dorinţa de a-şi asuma responsabilitatea pentru şcolarizarea şi viitorul copiilor surzi. Numai adulţii surzi au experienţa a ceea ce înseamnă viaţa ca persoană surdă într-o societate de auzitori. Includerea lor în învăţământul obişnuit este o agresiune din partea auzitorilor faţă de surdomuţi, la fel de mare ca şi impunerea oralismului. Dacă se vor păstra clase de deficienţi în şcoli de auzitori, răul va fi numai în parte realizat. Deficienţii oricum vin în contact cu auzitorii şi cu lumea lor, în care nu se simt bineveniţi.

Surzii încep lupta pentru aspecte esenţiale cum ar fi telefoanele cu text şi video pentru toţi surzii şi limbajul mimico-gestual ca obiect de învăţământ. În acest sens, progresul cel mai puternic s-a făcut în ţările nordice: Suedia, Danemarca, Finlanda.
Pentru comunitatea de surzi este de cea mai mare importanţă să aibă cunoştinţe în domenii alternative: filosofie, terapie, medicină, etc. Aceasta le va asigura integri​ta​tea în lumea în tranziţie spre societatea informaţională.

1. 6.  Educaţia surzilor în România

Începutul educaţiei surzilor, în România, a avut loc în 1863 prin înfiinţarea Azilului „Elena Doamna”, în Cotroceni, Bucureşti, de către Carol Davila, devenit ulterior doctorul Curţii Regale. În 1895, acesta a fost mutat la Focşani.

După Marea Unire, învăţământul special şi-a lărgit aria extinzându-se şi asupra teritoriilor revenite la trupul ţării. Într-un început, adică în perioada interbelică, învăţămân​tul special a funcţionat, păstrându-şi organizarea şi funcţio​narea aşa cum fusese în statele ocu​pante. Ne referim la şcolile din Transil​vania, Banat şi Bucovina. Şcolile de surdomuţi din Cluj şi Timişoara au rămas, în conti​nuare, dependente de Ministerul Sănătăţii, iar cea din Cernăuţi, datorită asemănării sistemului de învăţământ austriac cu cel din România, a trecut sub condu​ce​rea Ministerului Învăţământului Public. Până în anul 1949, şcolile specia​le au avut organi​zări, încadrări de personal, dotări, întreţineri, planuri de învăţământ, progra​me, etc. diferenţia​te unele de altele după cele două ministere. Şcolile din Focşani, Bucureşti, (una de băieţi şi alta de fete), cea din Iaşi şi cea din Cernăuţi aparţineau Ministerului Educaţiei şi Învăţământului. Şcoala specială de fete din Bucureşti a luat fiinţă în anul 1919, iar cea de băieţi în 1927.

În general, în toate şcolile speciale pentru surzi din România, învăţământul se preda şi se desfăşura după metoda orală. Notă distinctă făcea şcoala din Focşani. În această unitate, paralel cu metoda orală, se utiliza şi metoda semnelor, iar pentru expri​ma​rea şi recepţionarea vorbirii orale, erau folosite, cu precădere, dactilemele. Expli​ca​ţia aplicării dactilologiei la şcoala din Focşani o constituie materializarea influ​en​ţei şcolii franceze de surzi, metodă adoptată de conducătorul ei din acea vreme, profesorul Nicoale Ionescu, care se specializase pentru învăţământul surdomuţilor în Franţa. Cadrele didactice pentru predarea disciplinelor de învăţă​mânt în această şcoală erau recrutate din cele pentru învăţământul obişnuit, iniţiate şi îndrumate în spiritul şcolii franceze.

Şcoala de surdomuţi pentru fete, din Bucureşti a folosit în predare metoda gestuală. În timpul coducerii Şcolii de către Sevasta Popescu, specializată în Franţa, a fost ado​pta​tă programa şcolii franceze.

În şcoala specială pentru surdomuţi-băieţi, din Bucureşti, metoda orală şi-a găsit teren de aplicare în mod ştiinţific, adeptul şi susţinătorul ei fiind surdopedagogul Ion Ciorănescu, format de şcoala germană, care promova metoda oralistă.
Această abordare predominant orală a condus la stabilirea unor cursuri de pregătire a profesorilor auzitori pentru copiii surzi. Pregătirea unor astfel de profesori în mijlocul acestui secol a fost dominată de filosofia orală, în mod particular după cum a fost extinsă de către Ion Ciorănescu. Sub îndrumarea şi asistenţa sa, cursanţii studenţi îşi desfăşurau activitatea de pregătire practică prin lecţiile predate elevilor, după programe stabilite de Minister.

La aplicarea metodei orale în învăţământul special au contribuit efectiv şi cei 14 absolvenţi ai cursurilor amintite, în toate unităţile şcolare unde au fost încadraţi după obţinerea examenului de calificare.

Institutul de surdomuţi din Iaşi, cea mai tânără instituţie de acest gen, fiind înca​drat cu personal profesoral în cea mai mare parte pregătit în Bucureşti, a urmărit să aplice în desfăşurarea învăţământului metoda orală. Învăţământul se axa pe dezvoltarea vorbirii de multe ori în detrimentul limbajului şi aproape mereu în detrimentul educaţiei veri​ta​bile. Copiii erau învăţaţi să vorbească şi să citească pe buze în cel mai pur sistem oral.

La şcolile speciale de surdomuţi din Cluj şi Timişoara, care depindeau de Ministerul Sănătăţii, planurile de învăţământ şi programele erau alcătuite de organele acestui Minister, după metoda orală. Cadrele didactice pentru aceste instituţii şcolare au fost pregătite în cadrul Universităţii din Cluj. Prin firea lucrurilor, Ministerul Sănătăţii a dat acestor şcoli speciale de surzi şi un caracter de aşezământ special cu specific de asistenţă acordată internaţilor.

Starea aceasta, divizarea învăţământului special la cele două Ministere, a dăinuit până după al doilea război mondial (1949), când întregul învăţământ special s-a unificat sub unul şi acelaşi Minister, cel al Prevederilor Sociale. În anul 1952, învăţă​mântul special de cultură generală a revenit la Ministerul Educaţiei şi Învăţământului – situaţie care se menţine şi azi.

Şcolile profesionale speciale de surzi, însă, înfiinţate în anii de după război, au fost repartizate în grija Ministerului Sănătăţii, Direcţia Prevederi Sociale, iar curând după aceea au fost trecute la Ministerul Muncii şi Prevederilor Sociale.

La instituirea învăţământului special pentru surzi în ţara noastră, un rol important au avut cadrele medicale. Primei şcoli de surzi i s-au pus bazele de către medicul Carol Davila, în cadrul azilului Cotroceni, mutat apoi în Focşani. Mai departe, această şcoală a fost sprijinită intens din punct de vedere al asistenţei elevilor surzi, cât şi al desfăşurării procesului instructiv-educativ de către medicul otorinolaringolog Emil Daraban.

Cadrele medicale au contribuit la înfiinţarea primei şcoli profesionale speciale pentru surzi în Bucureşti şi a primei grădiniţe la Săftica.

Organizarea cursurilor de pregătire a cadrelor pentru şcolile speciale din Cluj şi Timişoara au revenit medicilor.

La pregătirea specialiştilor pentru şcolile speciale dependente de Ministerul Învăţământului, în Bucureşti, profesori universitari medici au ţinut cursurile de specia​litate medicală, în mod voluntar. Numele medicilor Gh. Crăiniceanu, Carol Davila, N. Costinescu, Emil Daraban, Valeriu Tempea, ş.a. sunt şi rămân legate de întemeierea şi dezvoltarea învăţământului special din România.

Implicarea cadrelor medicale în învăţământul special pentru surzi a dus la impu​ne​rea punctului de vedere patologic, care domină şi azi mediul educaţional românesc.

În anul 2001, în România, limbajul mimico-gestual avea următorul statut:

· a fost recunoscut de către stat în 1999.

· profesorii din şcolile pentru surzi nu cunosc limbajul mimico-gestual, decât cu puţine excepţii;

· părinţii copiilor surzi nu beneficiază de pregătire în limbaj mimico-gestual;

· există cursuri de pregătire pentru interpreţi, în cadrul Facultăţii de Teologie Ortodoxă din Piteşti;

· există programe TV cu interpretare în limbaj mimico-gestual;

· limbajul mimico-gestual nu face obiectul unei discipline de învăţământ în programa şcolilor speciale; el se învaţă pe filieră verticală de la colegii mai mari;

· sunt foarte puţini profesori surzi pentru copiii surzi;

· s-au publicat foarte puţine studii despre valenţele lingvistice ale limba​ju​lui mimico-gestual.

1. 7.  Ameninţări împotriva existenţei comunităţii surzilor

În perioada dezvoltării medicinii moderne şi a intervenţiei crescânde a statului în sfera sănătăţii familiei, au fost înfiinţate primele şcoli naţionale pentru surzi. Pentru a fi siguri că aceşti elevi ar putea lucra, un obiectiv central al acestor şcoli a fost să-i înveţe pe aceşti elevi o meserie, scoţându-i din familiile unde erau dependenţi de sărăcie şi transformându-i în membrii productivi ai societăţii. Şcolile din Europa au avut ateliere pentru a-i pregăti ca tipografi, tâmplari, grădinari, croitori, etc. Acest model a fost adoptat şi în Statele Unite. Odată cu Revoluţia industrială, un număr tot mai mare de oameni au fost marginalizaţi: industria, construcţiile şi transporturile au fost destinate muncitorului normativ. Pentru a-i separa pe cei sănătoşi, care deţin un potenţial maxim în aceste domenii, de cei cu deficienţe, cu un potenţial evident scăzut, şi pentru a se reglementa sănătatea copiilor şi adulţilor, a fost necesar să se cuantifice, să se evalueze, să se creeze ierarhii şi să se examineze distribuţiile faţă de normă. De exemplu, deficienţii mintali au fost consideraţi capabili să îndeplinească sarcini repetitive simple, cei cu pierdere auditivă moderată (sau unilaterală) puteau să lucreze în cele mai multe meserii, spre deosebire de cei cu pierdere auditivă severă. Astfel, s-a dezvoltat o tehnologie pentru a ajuta la reabilitare, în slujba căreia au fost puse discipline precum medicina, studii asupra populaţiei şi genetică aplicată, psihologia, antropologia fizică. Se estimează că 1/5 din populaţia S.U.A. între 18 şi 64 de ani este handicapată sub aspectul muncii.

Prin urmare, o deficienţă este o clasificare a unei diferenţe fizice, comporta​mentale sau mintale faţă de normal, care este atribuită unei cauze biologice, într-o cultură anumită.

Dacă vorbim de o deficienţă referitoare la surzi, spunem în viaţa cotidiană că cineva este surd în raport cu un set de semnificaţii construite de societate. Una dintre aceste semnificaţii este că aceştia sunt oameni ale căror posibilităţi de alegere sunt restrânse. În alte culturi, se subînţelege că ei pot numai să aspire la o educaţie limitată, iar alegerile lor profesionale şi de angajare sunt extrem de restrânse.

Unii specialişti consideră că surditatea este cea mai severă dintre toate deficien​ţele, deoarece copiii surzi necesită costuri foarte ridicate în educaţie, iar adulţii surzi costă societatea o mulţime de bani, deoarece ei au nevoie de ajutor ca să participe la evenimente, cum ar fi, de exemplu, interpreţii. Mai mult, chiar şi o familie cu un copil surd este o familie cu deficienţă, pentru că aceste familii fac apel la numeroase servicii.

În schimb, nu se spune nimic despre cultura surzilor, despre puterea şi frumu​seţea limbajului mimico-gestual, despre istoria asupririi surzilor, despre capacităţile peste normal ale surzilor sub aspect cultural, în percepţia spaţială şi în cunoaştere, despre meritele în valorile culturale ale surzilor. Nu se menţionează faptul că părinţii surzi îşi cresc copiii surzi foarte bine fără intervenţia măsurilor chirurgicale, fără servicii speciale.

Filmele şi cărţile prezintă în mod diferit personajele surde, fie în sens negativ, fie în sens pozitiv. Aspectul pozitiv constă în depăşirea sau minimalizarea surdităţii lor. Ei privesc surditatea ca o provocare cu care sunt confruntaţi. Totuşi, acest concept al surdităţii nu poate explica alegerile profesionale limitate deoarece găsim surzi în aproape toate profesiunile. El nu poate explica performanţa educaţională limitată din moment ce găsim surzi profesori, doctori în ştiinţe, etc. El nu poate, de asemenea, explica numărul foarte mare de profesionişti auzitori, căci părinţii surzi îşi pot creşte copiii surzi cu mult succes fără aceşti profesionişti.

Surdul este asociat cu diferenţa de achiziţii, cultură şi limbaj diferite. Aceasta din cauză că societatea care a elaborat conceptul de „surd” este în mare măsură auzitoare şi conceptualizează surdul ca o pierdere de auz. Într-adevăr, diferenţa între auzul unei persoane născută surdă şi una născută auzitoare este o „pierdere de auz”, deşi persoana surdă nu pierde nimic. Ideea că diferenţa senzorială este o pierdere, este întărită de limitele persoanelor auzitoare care îşi pierd auzul.

Când ne referim la surzi, după definiţia culturală, înţelegem un membru al unei minorităţi lingvistice şi culturale cu o constituţie fizică distinctivă, cu atitudini şi valori distinctive. Astfel, membrii acelei culturi sunt surzii, iar cultura însăşi este lumea surzilor. Ei comunică pe cale vizuală, prin limbaj mimico-gestual. Surzii sunt caracte​ri​zaţi mai mult prin cultura şi limbajul lor unice, decât prin diferenţe fizice. În cadrul culturii lor, surzii resping eticheta de oameni deficienţi. Dar con​du​cătorii din mişcarea pentru drepturile handicapaţilor spun că ei au o deficienţă. De fapt, deficienţa lor este bivalentă: sub aspect individual, surzii doresc să fie apreciaţi pozitiv. În acelaşi timp, ca urmare a sărăciei, războiului, bolii sau acciden​tului, surzii doresc să fie apreciaţi în mod negativ şi să beneficieze de măsuri de sprijin pentru a reduce incidenţa deficienţei. Dar lumea surzilor nu este bivalentă, din acest punct de vedere: surzii cred că e un lucru bun să fii surd. Cei mai mulţi părinţi surzi speră să aibă copiii surzi cu care să împartă limbajul, cultura şi experienţele unice.

Surzii sunt în mod fundamental diferiţi de persoanele cu deficienţe. Ei nu acordă o prea mare importanţă serviciilor de îngrijire medicală, de reabilitare sau de asistenţă personală, pentru care se luptă mişcarea pentru drepturile persoanelor cu deficienţe. În timp ce această mişcare urmăreşte independenţa oamenilor cu deficienţe, surzii nu se preocupă mai mult de viaţa independentă decât alţi oameni în general. Ei solicită interdependenţa cu alţi surzi. În timp ce oamenii cu deficienţe caută integrarea în societate, surzii îşi păstrează identitatea lor unică şi caută integrarea ce onorează limbajul şi cultura lor deosebite. Integrarea copiilor surzi în şcoli şi clase pentru auzitori este un blestem pentru lumea surzilor. Şcolile specializate pentru surzi şi, în special, şcolile cu internat, au fost unităţile în care cei mai mulţi adulţi surzi au achiziţionat limbajul gestual fluent şi socializarea. După absolvire, acestea au asigurat activităţi sportive, sociale şi culturale. Astfel, surzii nu se văd pe ei înşişi ca persoane cu deficienţe, respingând această etichetare ce încurajează eforturile neobosite ale tehnologiei normalizării ce sunt dezavan​ta​joase pentru surzi. 

Deoarece auzitorii îi privesc pe surzi ca persoane cu deficienţă şi deoarece societatea urmăreşte să reducă numărul acestor persoane, prin măsuri preventive, auzitorii au căutat multă vreme măsuri care să reducă numărul de surzi, având ca obiectiv final eliminarea acestei forme de variaţii umane şi, prin aceasta, eliminarea a însăşi lumii surzilor.

Eforturile auzitorilor de a reglementa creşterea copiilor de către surzi au o lungă istorie. Scopul central al educaţiei oraliste pe scară largă a copiilor surzi, educaţie care a început în secolul trecut şi continuă şi astăzi în multe ţări, a fost să descurajeze reproducerea la surzi prin descurajarea căsătoriei şi socializării lor. S-a căutat să se minimalizeze contactele între surzi prin desfiinţarea internatelor, prin educarea lor în şcoli de zi sau în şcoli mici.

Educaţia orală şi cursurile de zi sunt metode indirecte de reglementare a naşterii copiilor surzi. Auzitorii au fost influenţaţi în direcţia eutanasierii surzilor. În secolul trecut, au existat unele mişcări în S.U.A. şi Germania de exemplu, de a-i steriliza pe surzi prin lege şi de a-i încuraja pe aceştia în direcţia sterilizării voluntare. Iniţiativa legală a avut puţin succes în S.U.A., dar s-a făcut multă publicitate şi i-a făcut pe mulţi surzi să abandoneze planurile de căsătorie sau să se supună în mod voluntar sterilizării, iar mulţi părinţi auzitori şi-au sterilizat proprii copii. Alexander Graham Bell, şeful Asociaţiei Americane de Genetică a pus bazele acestor eforturi în numeroasele sale studii statistice asupra populaţiei de surzi din S.U.A. Vorbind despre formarea unei varietăţi de surzi din rasa umană, el s-a manifestat împotriva căsătoriei între surzi şi a culturii surzilor în cadrul Academiei Naţionale de Ştiinţe. El a vrut să arate că surdomuţii congenitali se înmulţesc mai repede decât media înmulţirii populaţiei în general, iar copiii surdomuţi din părinţi surdomuţi într-o proporţie şi mai mare decât surzii congenitali. El a considerat că limbajul mimico-gestual este cel care a contribuit la căsătoria între surdomuţi şi la propagarea defectului lor fizic, vrând să distrugă cu totul limbajul mimico-gestual.
 Ca urmare, secţia de genetică a pregătit un model de lege a sterilizării debililor mintali, a criminalilor, bolnavilor, surzilor şi altor clase necores​punzătoare sub aspect social. Acum, aproximativ 30 de state ale S.U.A. au în vigoare legea sterilizării, dar ea nu se referă şi la surzi.

Când naţional-socialiştii au venit la putere în Germania, 40 de organizaţii ale surzilor au fost comprimate în două organizaţii, averile acestora au fost confiscate, asociaţiile de evrei surzi au fost interzise, iar surzii evrei din organizaţiile de surzi au fost excluşi. Profesorii din şcolile de surzi au recomandat aderenţa la legile purităţii rasiale, care include sterilizarea surzilor congenitali. Copiilor din şcolile de surzi li s-a cerut să pregătească arborele familiei, iar şcoala a raportat pe surzii congenitali sau pe cei care au avut o rudă surdă la departamentul sănătăţii în vederea sterilizării.

Legea sterilizării a intrat în vigoare în 1934 în Germania. Statistica de atunci a arătat că erau 45000 de surzi şi muţi la o populaţie de 66 de milioane. Dintre aceştia, 17000 de surzi germani au fost sterilizaţi, în 9 % din cazuri sterilizarea a fost însoţită de avort provocat, iar alţi 16000 au fost exterminaţi în lagărele de concentrare, în anii 1940 fiind consideraţi „inutili”, ca vieţi care nu merită să fie trăite.

În 1992, cercetătorii de la Universitatea din Boston au identificat o „eroare genetică” responsabilă de cele mai multe tipuri de surditate moştenită. Astfel, s-a emis o nouă formă de eugenie medicală aplicată la surzi, în acest caz, de o agenţie a Guvernului S.U.A. Printre caracteristici sunt menţionate: numeroase rude surde, fluenţa în limbajul mimico-gestual, unele caracteristici fizionomice sau de culoare (cârlionţi albi, pistrui). Ori, în cultura surzilor, acestea nu pot fi considerate boli.

Tehnologiile normalizării nu numai că urmăresc să reducă naşterile de surzi dar, de asemenea, urmăresc să-l arate pe copilul Surd ca unul cu deficienţă de auz. Astfel, un copil cu implant cohlear este un copil cu deficienţă auditivă profundă. Dacă un copil are o deficienţă serioasă, atunci, cu siguranţă că o operaţie care încearcă să o reducă este justificată, chiar dacă are succes limitat, chiar dacă riscurile sale nu sunt încă înţelese, chiar dacă ea este foarte costisitoare. Se urmăreşte achiziţia limbajului verbal chiar dacă riscurile sociale, psihologice şi lingvistice nu au fost evaluate. Deşi inovatoare, această chirurgie nu este etică, ea violează legile internaţionale, deoarece auzitorii permit accelerarea programelor de implant cohlear indiferent de pericolele la care se expun copiii surzi.

Acum, prin activismul organizaţiilor de surzi, membrii lor pot fi văzuţi ca posesori şi protectori ai unei mari moşteniri culturale, cu un limbaj frumos, o istorie grăitoare.

2.  Surzii în Europa

Date precise despre incidenţa şi prevalenţa surdităţii sunt greu de găsit. Statisticile româneşti şi internaţionale estimează că 1 ‰ din locuitori sunt surzi la vârsta copilăriei. Pe măsura înaintării în vârstă, acest procent creşte continuu, ajungându-se la peste 10 % printre maturi şi la peste 50 % printre cei de vârsta a treia.

În prezent populaţia Uniunii Europene numărând în jur de 370 de milioane, aceasta înseamnă că sunt aproximativ 370 000 de oameni surzi sau cu pierdere profundă de auz. Numărul celor cu auzul slab este mai mare.

Uniunea Europeană a Surzilor (European Union of the Deaf – EUD) a fost fondată în 1985 cu numele de ECRS (European Community Regional Secretariat of the World Federation of the Deaf) şi este o organizaţie europeană non-guvernamentală şi non-profit. EUD este singura organizaţie care reprezintă interesele surzilor la nivelul Uniunii Europene. Organizaţia doreşte să stabilească şi să menţină un dialog la nivelul UE cu „lumea auzitorilor”, în consultare şi cooperare cu Asociaţiile Naţionale ale Surzilor. De asemenea, EUD cooperează cu Federaţia Mondială a Surzilor (World Federation of the Deaf – WFD) în afacerile globale.

EUD luptă în principal pentru atingerea a trei ţeluri importante:

· recunoaşterea dreptului de a folosi limbajul mimico-gestual;

· accesul deplin la informaţie;

· egalitatea în angajare.

În practică, EUD lucrează pentru atingerea acestor scopuri printr-o varietate de programe.

2.  1.  Programele în lucru ale Uniunii Europene a Surzilor (EUD) şi dome​niile acţiunilor prioritare

2. 1. 1.   Recunoaşterea dreptului de a folosi limbajul mimico-gestual

Având în vedere că limbajul mimico-gestual este limba maternă a defi​cien​ţilor, ar trebui recunoscut legal şi acceptat de guverne şi de populaţie. Promovarea şi susţinerea limbajului mimico-gestual ar trebui să primească un suport statutar.

Un mediu pozitiv al limbajului mimico-gestual ar trebui promovat în tot ceea ce-i priveşte pe copiii surzi şi familiile lor. Părinţii şi membrii familiei trebuie încurajaţi să înveţe limbajul mimico-gestual pentru a-i ajuta să comunice cu copiii lor cât mai deplin şi mai natural. Pentru ca un copil surd să aibă un limbaj natural cât mai de timpuriu, trebuie să fie în contact continuu şi extensiv cu utilizatori ai limbajului mimico-gestual, începând cu perioada preşcolară şi continuând de-a lungul anilor de şcoală.

Pe lângă aceasta, ar trebui recunoscută importanţa limbajului mimico-gestual în promovarea integrării surzilor. Aceasta înseamnă că este nevoie de mai mult sprijin în pregătirea de interpreţi şi de profesori surzi care să lucreze în educaţia prin limbaj mimico-gestual.

Bilingvalismul ar trebui promovat în învăţământul obligatoriu pentru copiii surzi, adică aceştia să fie educaţi în limbajul mimico-gestual şi în cel scris al ţării respective, care este văzut ca a doua limbă. Studiile
 arată că acest tip de educaţie conduce la rezultate academice mai bune. Oricum, tendinţa în UE este de a integra pe copiii surzi în învăţământul de masă, unde ei, de obicei, pierd mare parte din discuţiile clasei datorită lipsei de interpretare prin limbaj mimico-gestual şi unde mulţi profesori nu au nici pregătirea, nici resursele de a veni în întâmpinarea nevoilor specifice ale elevilor surzi.

Adulţii surzi, de asemenea, întâmpină bariere în învăţarea din viaţa de zi cu zi, atunci când instituţiile de educaţie ale comunităţii refuză să asigure servicii adecvate, cum ar fi interpretarea în limbaj mimico-gestual şi luarea de notiţe.

2. 1. 2.  Accesul deplin la informaţie

Una dintre principalele nemulţumiri ale surzilor este lipsa accesului la infor​ma​ţie. Acesta este în acelaşi timp o mare barieră pentru participarea deplină în societate şi pentru independenţă.

Tehnologiile de comunicaţie şi informaţie (TCI) au potenţialul de a îmbunătăţi calitatea vieţii pentru surzi, ajutându-i să deschidă noi posibilităţi de acces, participare şi de integrare socio-economică.

Dacă acest potenţial este realizat, TCI ar putea deschide pentru surzi calea spre o vastă paletă de noi posibilităţi pentru a câştiga accesul la informaţie şi de a comunica cu oricine, nu numai în scris, dar şi în limbaj mimico-gestual. De exemplu, învăţarea interactivă a limbajului mimico-gestual cu ajutorul compu​te​ru​lui prin intermediul imaginilor live, CD-Rom-uri în limbaj mimico-gestual şi limba vorbită, învăţământ la distanţă pentru învăţarea limbajului mimico-gestual prin limbaj mimico-gestual, interpreţi de limbaj mimico-gestual la distanţă prin intermediul unui videofon. Cu alte cuvinte, TCI va face mai uşoară folosirea limbajului semnelor şi vizualizarea informaţiei iar comunicarea prin TCI va aduce un beneficiu enorm surdomuţilor.

Din nefericire pentru cei surdomuţi, telecomunicaţiile sunt încă prea mult bazate pe sunet şi pe vorbire. Accesul la serviciul telefoanelor cu text este incomplet datorită folosirii de telefoane cu text incompatibile şi ne-standardizate în Europa şi a absenţei serviciilor legate de telecomunicaţii în majoritatea ţărilor UE. Video telefoanele sunt încă în stadiul de experiment. Surzii folosesc telefonia mobilă pentru a trimite şi primi mesaje scrise, iar hipoacuzicii au acces aproape ca un auzitor.

Oricum, surzii pot beneficia enorm atât de pe urma aplicaţiilor şi descope​ri​rilor tehnologice cât şi de liberalizarea pieţei europene de telecomunicaţii, când sunt luate în considerare principiile asigurării de servicii universale – un minim de servicii oferite la preţuri accesibile – şi proiectare universală – echipament de telecomunicaţii folosibil de o mare masă de oameni.

2. 1. 3.  Egalitatea în angajare

Pentru majoritatea surzilor oportunitatea de a munci este o parte fundamentală a vieţii lor, totuşi ei întâmpină bariere semnificative în obţinerea şi păstrarea slujbelor. O persoană surdă are şanse de câteva ori mai mari de a fi şomeră decât una auzitoare. Pregătirea vocaţională şi acomodarea rezonabilă la locul de muncă, cum ar fi ajutor şi echipamente speciale şi interpreţi de limbaj mimico-gestual sunt esenţiale pentru angajaţii surdomuţi, în special pentru aceia care şi-au pierdut auzul în timpul vieţii active.

Surzii au mari şanse de a fi marginalizaţi în societatea informaţională actuală datorită accesului inferior la educaţia şi pregătirea actualizată şi adaptată. De aceea, EUD se teme că tranziţia spre o societate a informaţiei ar putea afecta sever perspectivele de angajare ale surzilor care sunt, de obicei, neadecvat pregătiţi să întâmpine cerinţele crescânde ale reorganizării muncii.

2. 1. 4.  Alte acţiuni prioritare

La ora actuală, EUD caută să stabilească contacte cu Europa Centrală şi de Est pentru a organiza o reţea care să faciliteze schimbul de informaţie şi experienţă între EUD şi organizaţiile sale membre pe de o parte, şi Asociaţiile Naţionale ale Surzilor din regiune. EUD plănuieşte să dezvolte proiecte în cadrul programelor PHARE şi TACIS, destinate să asiste ONG-urile UE să lucreze cu partenerii din Europa Centrală şi de Est pentru a promova integrarea socio-economică a grupurilor marginalizate.

2. 2.  Cooperări şi contacte

EUD este angajată în cooperare şi parteneriat cu alte organizaţii care împărtăşesc ţelurile ei de oportunităţi egale pentru persoanele cu deficienţe.

Împreună cu alte organizaţii europene ale deficienţilor, EUD s-a implicat activ în organizarea Forumului European al Deficienţelor (FED). Acesta lucrează în toate ariile politicilor care îi au în vedere pe cei cu deficienţe şi cu toate structurile relevante ale instituţiilor europene. FED a condus cu succes campania pentru includerea unei clauze a non-discriminării pe motive de deficienţe în Tratatul de la Maastricht care a fost revizuit în iunie 1997.

EUD este coordonator pentru Sectorul Deficienţelor de Auzire şi Vorbire din cadrul FED, iar directorul general al EUD a fost ales ca prim preşedinte al FED.

EUD este implicată în Intergrupul Deficienţilor de pe lângă Parlamentul European. În consultare cu ONG-urile participante, Intergrupul Deficienţilor încearcă să adauge o dimensiune specifică operei legislative a Parlamentului European, printre altele, prin introducerea măsurilor pentru persoanele cu deficienţe şi amendând propunerile legislative şi legislaţia existentă care afectează negativ pe deficienţi.

Mai mult, EUD schimbă informaţii şi cooperează cu Federaţia Mondială a Surzilor (FMS) în materie de interese comune. Pe lângă aceasta, EUD menţine contacte cu organizaţiile internaţionale de sport ale surzilor cum ar fi Comitetul Internaţional de Sport al Surzilor şi Organizaţia Europeană de Sport a Surzilor.

3. Comunitatea

Limbajul mimico-gestual este limbajul comunităţii de surzi. Evident, comuni​ta​tea surzilor este constituită din oameni care au o pierdere profundă de auz, de obicei de la naştere. Mai puţin evident probabil, ea include oameni cu grade diferite de pierdere de auz, ca de altfel, posibil, oameni fără nici un fel de pierdere, adică auzitori. Acest fel de oameni devin membri ai comunităţii surzilor fie pentru că s-au născut într-o familie de surzi, fie pentru că ei se identifică puternic cu această comunitate prin folosirea limba​jului ei şi prin intrarea în viaţa ei culturală. Comunitatea surzilor este răspândită printre auzitori, dar, nu mai puţin, are o puternică coerenţă şi simţul propriei identităţi. Deseori, calitatea de membri ai comunităţii este cel mai puternic liant simţit de membrii ei.

Probabil că deja a devenit clar că termenul „surd” aşa cum este el folosit se referă mai mult la calitatea de membru al unei grupări lingvistice şi culturale particulare, decât se referă la condiţia fizică a surzeniei. În mod cert, cei mai mulţi membri ai comunităţii au pierderi de auz. Oricum, membrii nu au nici o idee despre natura sau întinderea surzeniei implicate. Aceasta nu este important în contextul comunităţii surzilor; ceea ce este mai important este faptul că surzii au în comun moştenirea culturală, limba, experienţa de viaţă şi simţul identităţii.
 De-a lungul acestui capitol va fi folosită convenţia de scriere „Surd” cu majuscula „S” cu referire la membrii comunităţii surzilor şi „surd” cu literă mică „s” cu referire la oamenii cu pierdere de auz
. Bineînţeles, aceeaşi persoană poate fi văzută atât ca Surd cât şi ca surd, depinzând de perspectiva asumată. Cu toate că pot fi câteva dificultăţi în aplicarea acestor termeni
, ei chiar furnizează un mod de concentrare asupra grupării lingvistice şi culturale a comunităţii Surzilor ca fiind distinctă de populaţia oamenilor care se întâmplă să aibă o pierdere de auz.

Acest mod de a vedea pe Surzi şi viaţa lor este în contrast puternic cu modelul patologic tradiţional acceptat de specialiştii auzitori. Articolul neurolo​gului Oliver Sacks, despre propria descoperire a existenţei comunităţii Surzilor în SUA, furnizează o grăitoare investigaţie în interiorul ignoranţei care se poate afla în spatele unei astfel de abordări: „Înainte de a citi cartea lui Lane
, eu i-am văzut pe cei câţiva pacienţi surzi aflaţi în îngrijirea mea numai în termeni medicali – ca «urechi bolnave» sau «afectaţi biologic». După ce am citit-o, am început să-i văd într-o lumină diferită, mai ales atunci când vedeam trei sau patru dintre ei făcând semne, plini de o intensitate, de o animaţie pe care eu nu am reuşit să o văd înainte. Numai atunci, am început să mă gândesc la ei nu ca la nişte surzi, ci ca la Surzi, membri ai unei comunităţi lingvistice diferite.”

Alte grupuri au propagat mult mai activ abordarea patologică, văzând în oamenii Surzi nişte handicapaţi, afectaţi din punct de vedere intelectual şi inadecvaţi lingvistic.
 Văzându-i pe Surzi numai în contextul afectării, auzitorii, cu toţii, au eşuat prea des în recunoaşterea realităţii comunităţilor Surzilor.

3. 1.  Rolul limbajului mimico-gestual

Care sunt, deci, elementele comune ale vieţii şi culturii Surzilor? Un element esenţial este folosirea limbajului mimico-gestual ca limbaj preferat în interacţiunea socială. S-a sugerat că „o cunoaştere nativă a limbajului mimico-gestual” pare a fi „caracteristica identificatoare principală” a membrilor comunităţii.

De fapt, întrebarea cu privire la ceea ce constituie exact „cunoaşterea nativă” este, într-un fel, problematică, de vreme ce numai o mică proporţie de Surzi au acces la limbajul mimico-gestual de la naştere. Majoritatea copiilor surzi nu sunt născuţi în familii unde limbajul mimico-gestual este prima limbă a părinţilor şi a fraţilor.
Majoritatea copiilor părinţilor surzi îşi vor însuşi limbajul mimico-gestual în mod natu​ral în contextul familiei. Aceasta se aplică atât copiilor surzi, cât şi celor auzitori. Oricum, măsura în care copiii auzitori dezvoltă şi menţin competenţa în limbajul mimico-gestual variază considerabil în conformitate cu circumstanţele, experienţele şi atitudinile individuale. Odată ce copilul auzitor începe să-şi dezvolte cunoaşterea limbii vorbite, aceasta poate influenţa maniera şi măsura folosirii limbajului mimico-gestual. Oricum, ar fi neobişnuit pentru copiii auzitori ai părinţilor Surzi să nu se folosească cât de puţin de limbajul mimico-gestual.

Acei copii surzi, născuţi în familii de auzitori, de obicei, nu-şi vor însuşi limbajul mimico-gestual sau limba vorbită, la vârsta normală de învăţare. O potenţială rută pentru ca aceşti copii să-şi dezvolte limbajul semnelor, poate fi cadrul sistemului educaţio​nal. Oricum, în România, folosirea lui în şcolile primare şi secundare este încă rară. Sunt foarte puţini profesori surzi ai surzilor şi numărul autorităţilor educaţionale şi al şcolilor care urmăresc activ o politică care include şi limbajul mimico-gestual rămâne foarte mic. Redu​cerea şcolilor cu internat pentru copiii surzi, unde copiii din medii diferite pot să se ames​tece şi să formeze comunităţi gesticulatoare de sine stătătoare, va limita, de asemenea, oportuni​tă​ţile ca un copil surd să-şi dezvolte şi să-şi lărgească cunoaşterea limbajului mimico-gestual.

Astfel, ruta către folosirea limbajului gestual variază considerabil de la copil la copil.
 Un mic număr de copii surzi şi-l pot însuşi prin expunerea la acest limbaj acasă şi în contact cu comunitatea de Surzi; alţii şi-l pot dezvolta în timpul primilor ani de şcoală, prin contact cu auzitorii gesticulatori, în timp ce alţii pot să nu-l înveţe nici până la pubertate sau până la terminarea şcolii. Asemenea căi variate spre competenţa în limbajul mimico-gestual pot conduce la variaţii specifice în folosirea limbajului şi, posibil, chiar la diferenţe în asimilarea în comunitatea Surzilor.

3. 2.  Experienţa educaţională

3. 2. 1. Respingerea limbajului mimico-gestual

În comunitatea Surzilor, există o experienţă educaţională comună, care pare a se infiltra în fiecare aspect al culturii Surzilor. Experienţa globală este esenţial negativă deşi, paradoxal, ea are anumite efecte pozitive. Însuşi faptul că limbajul mimico-gestual nu a fost folosit în şcoli înseamnă că Surzii trăiesc cu impresia că, în cadrul experienţelor lor educa​ţio​nale majore, li s-a refuzat folosirea limbajului lor preferat. Aproape fiecare persoa​nă Surdă are un fond de poveşti şi de descrieri atât ale aspectelor hilare, cât şi tragice ale acestui refuz. Multe glume şi anecdote sunt legate de ceea ce este văzut ca fiind capriciile bizare ale auzitorilor care au încercat să-i înveţe pe Surzi să vorbească. Tocmai această experienţă educaţională este, mai presus de toate, cea care pare a furniza simţământul, pe care mulţi Surzi îl au, cum că auzitorii aparţin unei culturi diferite şi străine. 

Acest simţământ comun al opresiei limbajului şi, implicit, al potenţialului uman este în chiar inima culturii Surzilor. Totuşi, poate fi făcută observaţia, că însăşi această experienţă comună a opresiunii, de fapt, serveşte pentru a le da  Surzilor un simţ chiar mai puternic al identităţii proprii. Bineînţeles, acest lucru nu este neobişnuit în cadrul comunităţilor minoritare lingvistic. Oricum, ceea ce adaugă o greutate specială situaţiei Surzilor este dificultatea inerentă a însuşirii limbii vorbite. Nu este numai faptul că Surzii preferă limbajul mimico-gestual limbii vorbite, după cum mulţi membri ai comunităţilor minoritare preferă propriile lor limbaje limbii române, ci este şi faptul că Surzii nu sunt în situaţia de a-şi însuşi limba vorbită într-un mod normal. De aici, puterea singulară a aderenţei Surzilor la limbajul lor.

Deşi unele şcoli au menţinut folosirea limbajului mimico-gestual şi, deşi  dactilemele erau activ încurajate în anumite regiuni, în a doua jumătate a secolului al XX-lea limbajul mimico-gestual nu era o parte acceptabilă a sistemului educaţional nicăieri în lume.

Chiar şi acum, nu există cursuri de pregătire axate special pe calificarea profesorilor Surzi, fluenţi în limbajul mimico-gestual, pentru a preda copiilor surzi, folosind limbajul la care ei au acces în cel mai uşor şi direct mod, adică limbajul mimico-gestual.

3. 2. 2. Şcolile cu internat

Celălalt factor major din cadrul educaţiei surzilor a fost existenţa şcolilor cu internat pentru copiii surzi. În timpul primei jumătăţi a secolului al XX-lea copiii erau trimişi la şcolile cu internat de la o vârstă foarte fragedă, de obicei, sub vârsta de 5 ani. Până la implementarea abordărilor integraţioniste (influenţate de politica guverna​men​tală) majoritatea Surzilor au avut o oarecare experienţă în şcolile cu internat.

Ironia fascinantă este că, în timp ce mulţi Surzi simt că au suferit opresiuni dato​ri​tă politicilor şcolare oficiale, care le-au  refuzat dreptul de a folosi limbajul mimico-gestual şi de unde, de obicei, şi posibilitatea unui acces veridic la curriculum-ul şcolar, ei, de asemenea au văzut şcolile cu internat ca furnizându-le o comunitate Surdă veritabilă. Oricare erau metodele din cadrul clasei, şi oricare erau regulile cu privire la gesticulaţie în afara ei, copiii surzi întotdeauna au reuşit să-şi creeze oportunităţi pentru a comunica folosind limbajul mimico-gestual. Nevino​va​tul deliciu de a avea posibilitatea de a comu​nica în tihnă cu egalii lor, şi, câteodată, cu personalul Surd
 care, de obicei, forma o parte a cadrelor auxiliare, trebuie să fi furnizat un contrast grăitor cu realităţile dure ale clasei. Experienţa şcolilor cu internat rămâne o parte semnificativă a experienţei surde globale. Asemenea şcoli au jucat probabil un rol major în asigurarea continuităţii limba​jului gestual şi transmiterea lui de la o generaţie la alta. În particular, şcolile au facilitat transmi​terea lui către copiii ai căror părinţi erau auzitori.

3. 2. 3. Practici curente

Experienţa şcolară prezentă a copiilor surzi variază considerabil. Şcolile cu internat există încă, deşi numărul departamentelor este foarte redus în general. Majoritatea copiilor surzi vor urma şcoala de zi: în practică, aceasta poate însemna, şcoala primară locală sau o şcoală specială pentru copiii surzi. Metodele pot diferi considerabil de la o aşezare la alta. Unii educatori folosesc o abordare orală pură, cu nici un fel de acces la limbajul mimico-gestual; alţii văd gesticulaţia ca permisibilă în afara clasei sau pentru copiii mai mari; sunt şi educatori care extind o formă de gesticulaţie care face uz de semne individuale ale limbajului mimico-gestual, dar intenţionează să le structureze într-un mod care se potriveşte cu structura gramaticală a limbii române mai degrabă, decât cu cea a limbajului mimico-gestual românesc (există diferite versiuni: româna gesticulată şi româna prin semne)
. Un mic număr de educatori face uz de limbajul mimico-gestual atât cât este posibil în contextul resurselor limitate, cea mai rară resursă fiind profesorii Surzi calificaţi. În legătură cu predarea religiei în şcolile speciale se poate spune că primii profesori de religie, cunoscători ai limbajului mimico-gestual, sunt studenţii secţiei „Comunicare şi slujire prin limbaj mimico-gestual” de la Facultatea de Teologie „Sf. Muceniţă Filofteia” din Piteşti: Costache Cosmin la Şcoala Generală pentru Surzi nr. 1, din Bucureşti şi Petrescu Adrian la Şcoala specială pentru surzi din Cluj, ambii predând religia începând cu anul şcolar 2001/2002. Iar secţia „Comunicare şi slujire în limbajul mimico-gestual” de la Facultatea de Teologie Ortodoxă din Piteşti se bucură de prezenţa diaconului profesor doctor în psihologie Barbu Florea, deficient de auz, care predă cursul de comunicare mimico-gestuală laică studenţilor din anii III şi IV.

Inevitabil, schimbarea modelelor de educaţie a surzilor, prin includerea lor în şcolile auzitorilor, va avea implicaţii pentru structura şi cultura comunităţii Surzilor. Deja, există un număr din ce în ce mai mare de tineri surzi care nu au experienţa şcolilor cu internat pentru Surzi. Este interesant de notat că există o foarte puternică cerere în cadrul comunităţii surde pentru păstrarea şcolilor internat şi pentru o creştere a numărului lor. Oricare alte argumente ar putea exista împo​triva unei asemenea metode, punctul de vedere dominant al surzilor este că o şcoală-internat asigură o comunitate unde copilul poate interacţiona cu semeni de-ai lui într-o manieră nestân​jenită de problemele lingvistice. 

3. 3.  Cluburile Surzilor
Dacă şcolile internat, în trecut, au furnizat o iniţiere în cultura Surzilor, în parti​cular, pentru acei copii surzi care nu proveneau din familii de Surzi, cluburile şi centrele Surzilor au asigurat o focalizare pentru viaţa culturală a comunităţilor locale de Surzi. Multe dintre aceste centre au apărut în secolul al XIX-lea şi la începutul celui următor, ca centre sau societăţi de binefacere conduse de «oameni de bine». Aceştia erau în principal auzitori, care erau preocupaţi atât de bunăstarea spirituală, cât şi de cea lumească. Oricum, Surzii înşişi au jucat un rol activ în inaugurarea şi dezvoltarea acestor centre. Organizarea şcolilor pentru copiii surzi a creat o nouă posibilitate pentru Surzi de a se integra într-o formă de viaţă comunitară. Cluburile şi centrele erau mijloace care dădeau comunităţii posibili​tatea de a înflori şi de a se dezvolta. Multe dintre aceste centre, mai târziu, au evoluat şi au devenit ţinta grijii serviciilor sociale pentru surzi, ca şi gazde ale cluburilor surzilor. Responsabilitatea serviciului social revine, în mod normal, autorită​ţilor locale, care pot asigura aceste servicii separat sau prin societăţile existente de surzi. Asemenea «centre pentru surzi» pot fi de obicei sediul atât pentru serviciile sociale, cât şi pentru clubul local al Surzilor. Primul dintre acestea este condus de regulă de specialişti auzitori, în timp ce ultimul este condus de către însăşi comunitatea locală a Surzilor. S-a observat în ultimii 20 de ani o creştere majoră a participării surzilor la conducerea acestor cluburi. Reuşita crescândă în controlul propriilor organizaţii a condus la sporirea încre​derii în sine a comunităţii, încurajată de o considerabilă extindere a conştientizării cres​cânde că limbajul mimico-gestual românesc este un limbaj legitim şi complet funcţional. Surzii au început procesul  de autorizare care, fără nici o îndoială, va duce, în timp, la un mai mare control, nu numai al aspectelor sociale ale comunităţii lor, dar şi al altor dome​nii fundamentale, cum ar fi educaţia şi pregătirea pentru angajare.

Multe dintre activităţile care sunt iniţiate în cluburile Surzilor reprezintă o importantă parte din viaţa Surzilor, incluzând un şir de acţiuni sociale, culturale, sporti​ve şi, mai nou, religioase.

Cântecele transpuse în semne constituie o activitate des încurajată şi susţinută de oameni auzitori care, ori sunt membri ai comunităţii de Surzi, ori asociaţi apropiaţi ai acesteia.
 În timp ce astfel de activităţi pot fi văzute ca fiind specifice auzitorilor şi bazate în special pe limba română, ele sunt, de asemenea, în mod clar, un simptom al apropierii celor două culturi. Unii dintre Surzi sunt de părere că toate acestea se bazează prea mult pe română, ignorând potenţialul deplin poetic al limbajului mimico-gestual.

O altă activitate majoră susţinută de cluburilor Surzilor este sportul. Aceste activităţi au jucat un rol important în atingerea scopului de a se crea o comunitate de Surzi atât locală, cât şi naţională. La nivel regional, echipele locale, într-un mod inevitabil sunt iniţiatoarele unui simţ al mândriei şi identităţii locale.
 La nivel naţional, organizatorii s-au asigurat că Surzii, care călătoresc ca membri sau suporteri ai echipelor locale, s-au cunoscut şi au intrat în legătură cu Surzi din multe arii geografice diferite. Din nou, acest fapt le-a adus Surzilor o recunoaştere că această comunitate a lor este mai extinsă decât graniţa propriei lor grupări locale.

3. 4. Asociaţia Naţională a Surzilor din România (ANSR)

ANSR a fost fondată în 1919
, pe fondul realizării Marii Uniri, având ca prim preşedinte pe Alexandru Clarnet. 

Chiar de la început, ANSR era în contradicţie cu filozofiile oraliste şi ataşată de folosirea limbajului mimico-gestual românesc, chiar dacă această denumire nu era folosită în acel timp. Oricum, lupta împotriva pericolului oral a fost purtată într-un mod spasmodic şi doar în ultimii 10 ani, ANSR a jucat un rol important în dezvoltarea susţinerii pentru limbajul mimico-gestual. Dacă aceasta a fost din cauza dominaţiei supreme a oamenilor auzitori, din cauza lipsei de cunoştinţe despre limbaj, sau a efectelor opresiei comportamentale rămâne neclar. Limbajul mimico-gestual românesc a fost recunoscut oficial de stat în anul 1999, la 10 ani după ce, în urma demersurilor făcute de Organizaţiile Euro​pene ale Surzilor, Parla​mentul European recunoştea limbajele mimico-gestuale aparţinând statelor membre.
 Biserica a contribuit la acest fapt prin folosirea limbajului mimico-gestual încă din 1996 în catehizare şi în realizarea de emisiuni religioase TV locale şi naţionale.

ANSR are, de asemenea, un important rol în asigurarea desfăşurării unui forum de dezbateri pentru persoanele Surde şi, de asemenea, are oportunitatea să instituţio​na​li​zeze şi să formalizeze structura comunităţii Surzilor. Ca reprezentant major al comu​nităţii, trebuie să răspundă la dificultăţile propriilor membri şi, de asemenea, să reprezinte opiniile în cadrul unei platforme mai largi de public şi a dezbaterii politice. Procesele democratice au în vedere ca, la nivel local, persoanele Surde să participe în structurile organizaţiei. Astfel, ANSR nu este doar o simplă asociaţie ca multe altele, ci focarul acţiunii naţionale.

3. 5.  Alte aspecte ale vieţii culturale

Un aspect foarte important al culturii Surzilor poate fi comparabil cu ceea ce este cunoscut  în alte grupuri minoritare ca o puternică tradiţie „orală”. De obicei, acest termen se referă la transmiterea poveştilor, miturilor, poemelor, şi aşa mai departe, din gură în gură, pe cale orală. Astfel de tradiţii sunt foarte importante în limbajul comunităţilor unde nu există o formă scrisă a limbajului comunităţii respective. Bineînţeles, astfel de tradiţii au stat la baza multora dintre clasicii dintâi ai literaturii române.

În cadrul comunităţii Surzilor, este o puternică tradiţie a „spunerii” de poveşti şi glume. În ambele cazuri, e o adevărată plăcere în exploatarea resurselor limbajului şi în manipularea acestora către o impresie dramatică. Deseori „intruşii” auzitori, care simt că pot comunica destul de bine cu Surzii, sunt în acelaşi timp şi uluiţi, şi fascinaţi de complexi​tăţile unei asemenea interpretări. Aici, într-adevăr, interpreţii de semne exploa​tea​ză la maxim imaginile vizuale, care sunt o parte integrată importantă a limbaju​lui mimico-gestual. Ca şi în alte comunităţi, unii dintre indivizi par să aibă un talent particular în spunerea de poveşti; aceşti oameni sunt foarte căutaţi în funcţiile sociale.

Limbajul mimico-gestual românesc a supravieţuit înainte de toate în interio​rul contextului de interacţiune socială din cadrul familiilor şi centrelor de Surzi.

3. 6.  Membrii comunităţii Surzilor

Cercetările în universul comunităţii Surzilor şi a culturii acesteia rămân încă într-un stadiu de început. Cu toate acestea, mai multe aspecte ale structurii comunităţii sunt deja subiectul unor dezbateri aprinse. Principală rămâne problema membrilor comunităţii. Cine sunt membrii comunităţii surzilor? Există diferite niveluri ale membrilor? Putem să distingem membrii „esenţiali”? Sunt oamenii auzitori excluşi de la bun început? Aceste chestiuni rămân controversate. Mai mult decât atât, este un lucru relativ şi recent faptul că înşişi surzii au început să ia în calcul astfel de întrebări şi îşi dezvoltă propriile analize şi rapoarte „dinăuntru”.

Specialiştii recunosc patru căi diferite de definire a membrilor comunităţii: audiologic, politic, lingvistic şi social. Aceea care s-ar părea că este cea mai evidentă cale, cea audiologică, nu este ea însăşi un criteriu suficient pentru calitatea de membru. Persoanele cu deficienţă de auz pot opta să intre în comunitate, dar, dacă fac aceasta, se vor folosi în mod normal de limbajul acesteia şi vor intra în viaţa socială a acesteia. Statutul politic al membrilor implică o activitate neîntreruptă în structurile politice ale comunităţii, precum ar fi structurile reprezentative din cadrul ANSR. Fluenţa de exprimare prin limbajul mimico-gestual şi participarea la viaţa socială a comunităţii pot asigura, de asemenea, o potenţială pătrundere în rândul membrilor. Acest criteriu este valabil şi pentru preotul sau misionarul auzitor.

Atitudinea joacă un rol important. E posibil ca o persoană să aibă pierdere de auz sau chiar calităţi deosebite în ceea ce priveşte limbajul mimico-gestual, însă modul de com​por​ta​ment îl poate separa pe acesta de comunitatea surzilor. Unii indivizi care nu s-au simţit bine în timpul adolescenţei cu statutul de surd, ajung la o vârstă mai înaintată să vadă surditatea, drept căminul lor „natural”. Paddy Ladd furnizează o ilustrare deosebită a celor două atitudini de separare şi apartenenţă în studiul său.
 Experienţa sa de integrare a reclamat ca, de fapt, el să-şi nege surzenia: „Tu nu eşti surd: eşti doar o persoană normală care nu poate auzi. Dar dacă sunt normal, atunci de ce nu mă pot comporta normal cu ceilalţi sau face lucrurile asemenea lor... Adevărata mea persoană este închisă în gheaţă şi toate lacrimile din lume nu ar putea să o dezgheţe”.

Ulterior, prin contact cu comunitatea surzilor, toate asociaţiile negative ale faptului de a fi surd sunt înlocuite cu o nouă descoperire: „Dar eu sunt surd. Atunci de ce să-mi fac griji?... Sunt surd! Ce înseamnă asta acum? Înseamnă ceva bun la urma urmelor. Am fost întotdeauna învăţat că labiolectura şi aparatele auditive erau adecvate, cu toate acestea, de abia acum eu realizez că erau, cel mult, nişte cârje. Nu erau nişte picioare. Mi-am dat seama clar că picioarele mele erau de fapt limbajul mimico-gestual. Era ca şi cum mi-aş fi petrecut tot timpul în cârje, când aş fi putut să am picioare...”.

A fi membru al comunităţii surzilor implică opţiunea individului şi tocmai această opţiune în proces este cea descrisă de Ladd. Noii membri, de asemenea, au nevoie de acceptarea din partea celorlalţi membrii ai comunităţii: „...este probabil angajamentul şi participarea care reprezintă criteriul de alegere al membrilor, nu surzenia, nici măcar limbajul, ci prin sine”.

Preferinţa pentru folosirea limbajului mimico-gestual în cadrul comunităţii Surzilor arată că marea majoritate a persoanelor care surzesc la maturitate nu tind să devină membrii ai comunităţii surzilor, ca atare. Nu e surprinzător că limba preferată a unor astfel de oameni este româna. Oricum, există potenţial pentru anumite schimbări în această situaţie, din moment ce persoanele care au surzit devin conştiente de existenţa limbajului mimico-gestual şi din moment ce ambele grupuri dezvoltă dorinţe comune, cum ar fi extinderea subtitrărilor la televiziune şi acces mai mare la informaţii.

Există, poate, două chestiuni-cheie în ceea ce îi priveşte pe membrii comunităţii Surzilor. Prima se referă la faptul că ar putea fi posibilă distingerea unui grup esenţial care ocupă un rol central în structura şi menţinerea comunităţii, în special, pentru transmiterea limbajului şi a culturii de la o generaţie la alta. A doua se referă la statutul, într-un fel ambiguu, al persoanelor auzitoare.

3. 6. 1. Oamenii auzitori

Rolul auzitorilor este la fel de controversat. În timp ce, pentru marea majoritate, auzitorii sunt în mod clar în afara comunităţii, există două grupuri care ar putea pretinde acceptabilitate. Primul este compus din copii auzitori ai unor părinţi Surzi. Desigur că ar putea fi mai corect să vorbim despre copii auzitori din familii Surde, din moment ce deseori conexiunea Surdă merge dincolo de părinţi, la fraţi şi surori şi extinsă în familie la mătuşi, unchi, bunici, etc. După cum s-a sugerat anterior, aceşti copii pot acumula competenţă în limbajul mimico-gestual, cu mult înaintea celor surzi, de o seamă cu ei, din familii auzitoare. Aceştia sunt deseori implicaţi în activităţi ale Surzilor de la o vârstă fragedă. Copiii auzitori din familiile de surzi nu conştientizează faptul că aud decât la o vârstă şcolară, 6-7 ani. Niciodată nu-şi pun problema că ar fi diferiţi de părinţi şi de celelalte rude deficiente. Nu este vorba de surzenie prefăcută; copiii într-adevăr aud, dar ei înţeleg sunetele într-un mod pe care-l pun în legătură cu experienţele familiei lor. Cea mai izbitoare observaţie pe care o fac la o vârstă fragedă copii auzitori ai unor părinţi surzi este că lor, până la o anumită vârstă, nu li s-a părut că ar fi ceva neobişnuit în legătura cu abilităţile lor. Pentru copiii mici, pătrunşi în lumea familiilor lor, nu există, totuşi, spaţiu de contradicţii.
 Auzitorii pot fi membri ai comunităţii Surzilor, dacă se implică în viaţa acesteia, din moment ce, mai mulţi membrii şi asociaţi ai Surzilor din familii auzitoare, învaţă limbajul mimico-gestual, în această calitate.

În timp ce se pare că există o situaţie solidă pentru membrii comunităţii în ceea ce priveşte auzitorii născuţi în familii de Surzi, posibilitatea ca aceştia să fie acceptaţi în totalitate apare mai limitată în momentul de faţă.
 În trecut, cei mai potriviţi candidaţi, părinţii auzitori ai copiilor Surzi, rar au încercat să se integreze în viaţa comunităţii, sau să fie acceptaţi în aceasta. Specialiştii implicaţi în problemele surzilor au căutat, în nenumărate rânduri, să participe în comunitate şi cultură, pe deplin, dar au existat dificultăţi. Deseori, surzii sunt circumspecţi în ceea ce-i priveşte pe indivizii ce-şi schimbă rolurile, odată fiind specialistul care-şi câştigă existenţa prin asigurarea unor servicii pentru comunitatea Surzilor, iar apoi prietenul sau membrul-coleg al comuni​tăţii. În acelaşi timp, Surzii, de cele mai multe ori, se aşteaptă ca specialiştii auzitori să respecte şi să fie obişnuiţi cu cultura comunităţii Surzilor.

Probabil că factorul major, care îi separă pe auzitori de surzi sau chiar de auzitori, (în cazul copiilor unor părinţi Surzi), este experienţa de viaţă diferită a membrilor surzi ai comunităţii. Copilul surd, ca orice alt copil, se inspiră din informaţia ce îi este la îndemână pentru a-şi face o părere despre lume. Tipul de procese cognitive implicate sunt comparabile cu ale celorlalţi copii, însă ipotezele create vor fi foarte diferite. Copilul care nu aude soneria înţelege care este stimulul pentru comportamentul ciudat de a deschide uşa şi de a găsi pe cineva stând acolo, însă el presupune că ceilalţi oameni au anumite puteri inaccesibile încă pentru el, cum ar fi o labiolectură mai dezvoltată.

Acest aspect revelează nu doar o privire „naivă” asupra lumii, ci „explicaţia capacităţii simbolice a omului”. Poate că doar acum, când oamenii Surzi încep să câştige încredere în a-şi exprima propria experienţă culturală, nu numai în cadrul, ci şi în afara comunităţii Surzilor, se poate dezvolta o veritabilă diferenţă de înţelegere. În mod similar, pentru că copiii auzitori ai părinţilor Surzi nu s-au confruntat cu barierele lingvistice cu care s-au confruntat cei la fel ca ei, dar surzi, e posibil ca ei să nu poată percepe niciodată simţământul comun al opresiei care pare, cel puţin în momentul de faţă, să fie o parte integrală a experienţei totale a Surzilor.

Capitolul III

MISIUNEA  PRINTRE  SURDOMUŢI,  CONTINUARE  A  TRADIŢIEI  MISIONARE  PERENE  A  BISERICII

Sunt aşa de multe feluri de limbi

 în lume, dar nici una din ele 

nu este fără înţelesul ei.

 (I Corinteni 14,10)

Dacă în capitolul precedent s-a arătat că surzii sunt un neam cu propriile elemente de unitate, în cele ce urmează se va demonstra că Biserica, urmând practicii apostolice, poate crea o tradiţie a Bisericii neamului surd, pornind de la valori şi principii care îi sunt proprii şi o definesc ca fiinţă. Formarea acestei tradiţii specifice acestui neam, departe de a ştirbi cu ceva tezaurul ortodoxiei, îl va îmbogăţi cu un nou mod de a trăi în Hristos.

1. Principiile şi valorile ortodoxe care pot sta la baza for​mării unei tradiţii a Surzilor

1. 1.  Câteva consideraţii despre Biserică în general
Biserica, fiind viaţa umană a credincioşilor pătrunsă de viaţa divină, e o taină care nu poate fi niciodată cuprinsă complet într-o definiţie. De aceea, atât Sfântul Apostol Pavel, cât şi Sfinţii Părinţi se folosesc de imagini pentru sugerarea caracterului ei. Cea mai adecvată imagine a Bisericii este aceea de «trup al lui Hristos». Ea exprimă mai bine ca orice noţiune faptul că în Biserică suntem strâns uniţi atât cu Hristos, cât şi întreolaltă.

Hristos are în Biserică poziţia de Cap, care cu puterea ce emană din El promovea​ză creşterea trupului în extensiune, desăvârşire şi unitate tot mai strânsă în sânul Lui (Efeseni 4, 15-16). Hristos e capul, sursă de viaţă nouă, de putere unificatoare şi desăvâr​şi​toare. Sfinţii Părinţi consideră că această putere de adunare, a celor ce cred, în trupul Său şi de modelare a lor după chipul Său, e prezentă în Hristos încă de la Întrupare. Astfel, în natura noastră asumată de Hristos prin Întrupare e Biserica întreagă în potenţă. Prin Întrupare, Hristos a luat trupul Bisericii. Întruparea Sa este întemeierea potenţială a Bisericii. Simpla comunicare în care a intrat cu cei cu care a devenit semen după natura asumată, îi pune pe aceştia într-o legătură cu Sine, deşi într-un mod nedeplin. Baza pentru comunicarea naturii umane deplin înnoite celor cu care S-a făcut asemenea e realizată prin Jertfa, Învierea şi Înălţarea Sa. De acum potenţa deplină înfăptuită a Bisericii începe să se desfăşoare efectiv ca acţiune tainică a Domnului de adunare şi chemare a celor ce primesc chemarea Lui, în şi după firea Sa omenească ridicată peste mortalitate, la starea de îndumnezeire, spre care are să-i ducă pe toţi cei ce vor accepta unirea cu El prin credinţă. Sf. Atanasie zice că Domnul a luat „un trup, care este pârga Bisericii. Deci pârga, primind nume mai presus de tot numele, a ridicat potenţial şi frământătura, care a şezut împreună cu sine. Şi de aceea au primit şi cei ridicaţi împreună cu Sine har să se numească dumnezei şi fii ai lui Dumnezeu. Mai întâi deci, a ridicat Domnul din morţi şi a înălţat în Sine însuşi trupul Său. După aceea va ridica şi membrele trupului Său, ca Dumnezeu, pe toate câte le-a luat prin Întrupare.”

Încă prin Întruparea Sa, în firea pe care a luat-o Hristos, s-a cuprins întreaga realitate umană ca un întreg unitar, modelându-se astfel, trupul Lui tainic, organismul divino-uman al Bisericii, al cărei cap e Hristos, prin Care şi în Care această realitate căzută s-a unit iarăşi cu Dumnezeu, înnoită şi sfinţită ca zidire nouă. Deci, Biserica, în calitate de trup al lui Hristos, s-a modelat prin puterea existentă în natura noastră asumată de Hristos de a cuprinde şi încorpora pe toţi cei ce cred în El, în baza unităţii întregii firi omeneşti, la care aparţine şi firea omenească a lui Dumnezeu-Cuvântul.

Având Hristos această putere de concentrare şi modelare a întregii realităţi umane în Sine, putem identifica rolul Său de cap al trupului cu rolul de începător care s-a ridicat în cele dumnezeieşti, având în Sine puterea de a-i atrage pe toţi la Sine şi de a-i modela după chipul Său. E un început, un principiu care are în Sine forţa de a se împlini ca orice început.

Astfel, Hristos, în calitate de Cap al Bisericii, e izvor al vieţii dumnezeieşti şi al ha​ru​lui din ea, al Sfântului Duh care din Hristos curge necontenit în Biserică, fiind ca un fel de suflet al trupului. Curge energia Duhului din Hristos-Capul, cum curge mirul pe barba lui Aaron, pe marginea veşmintelor lui, ajungând la toţi cei părtaşi cu El, care participă şi la ungerea Lui, fiecare după cât poate cuprinde. Biserica este, aşadar, singura care are cu Hristos o legătură totală şi imediată. Tocmai prin această legătură se constituie Biserica.

Unitatea între Hristos şi Biserica este atât de mare, că urmând Sfântului Apostol Pavel (Efeseni 1, 22-23), Sfinţii Părinţi nu s-au sfiit să spună că Biserica sa​u um​​a​nitatea credin​cioasă unită cu Hristos este împlinirea lui Hristos, a Capului, constituind un întreg desăvârşit.

Hristos în calitate de Cap, are nevoie de membrele Sale. Aceasta înseamnă că atunci va fi Capul complet când corpul Lui va fi complet. Această împlinire a lui Hristos prin Biserică poate fi considerată o revelare completă atât a lui Dumnezeu, cât şi a firii noastre. Înseamnă că dacă Biserica este plinirea sau întregirea lui Hristos, numai Hristos extins prin toată Biserica este Hristos întreg.

Dacă Hristos e Cuvântul lui Dumnezeu, intrat în rolul de purtător al comunităţii tuturor credincioşilor, nu numai pentru a o desăvârşi pe ea, ci şi pentru a manifesta prin ea în acest plan toate comorile dumnezeirii Sale, atunci cu drept cuvânt se poate spune că nici Hristos, Cuvântul lui Dumnezeu, nu-şi poate manifesta splendorile divinităţii Sale şi nici noi nu ne putem arăta integritatea posibilităţilor noastre fără Hristos.

Unitatea între Hristos şi Biserică nu înseamnă o prefacere a Bisericii în Hristos. Umanitatea credincioşilor oricât de îndumnezeită, nu e transformată în Hristos-Capul. Capul, deşi are şi El firea Sa umană personală, e şi Dumnezeu după fiinţă. Umanitatea îmbisericită a credincioşilor nu devine nicicând parte constitutivă a capului, cum e firea Lui umană personală, ci rămâne trup al capului. Ea nu e unită ipostatic cu Cel ce e Dumnezeu după fiinţă, ci prin energiile ce se revarsă din El, credincioşii îşi însuşesc lucrarea Lui necreată, nu ipostasul sau fiinţa Lui. Hristos rămâne mereu un izvor necontopit cu Biserica.

În sensul acesta se poate spune că Hristos şi Biserica, sau Hristos şi umanitatea credincioşilor, deşi formează un întreg, pe de altă parte sunt unite fără contopire şi fără amestecare. Cu alte cuvinte se salvează existenţa de sine a ambelor, având loc între ele o perihoreză de neînţeles şi de nepătruns cu mintea.

Această unire necontopită şi această perihoreză între Hristos şi Biserică nu e identică cu perihoreza şi necontopirea firilor din Hristos, ci numai după analogia acestora. Căci în Hristos, necontopirea şi perihoreza exprimă numai raportul între firi, pe când în cazul lui Hristos şi al Bisericii necontopirea şi perihoreza se referă şi la raportul dintre persoana lui Hristos şi persoanele credincioşilor, sau, într-un mod diferit, la raportul persoanelor credincioşilor întreolaltă.

Precum în Hristos firile sunt unite între ele într-o singură Persoană, fără ca ele însele să înceteze de a mai exista, aşa în Biserica persoanele umane credincioase sunt unite cu persoana lui Hristos tot mai mult în lucrare şi voinţă şi prin aceasta într-o unitate care le înglobează, fără ca persoanele să se contopească într-o singură persoană. Fiecare din ele se mişcă în jurul celeilalte şi în cealaltă, într-o perihoreză, într-o interioritate reciprocă, care le salvează existenţa de sine, ba mai mult le-o dezvoltă chiar. Noi nu ne putem mântui decât dacă realizăm în noi o continuă stare de jertfă. Dar nu putem realiza această stare decât dacă Hristos în stare de jertfă e în noi sau noi în El. În orice caz, în această stare de interioritate reciprocă între noi şi Hristos, El e centru de gravitaţie pentru noi, fie că e în noi ca un acelaşi soare unificator, fie că noi toţi suntem în El.

La alt nivel, raportul dintre Hristos şi Biserică îşi găseşte o expresie adecvată în imaginea raportului dintre bărbat şi soţie, expresie folosită de Sfântul Apostol Pavel. Unirea între Biserică şi Hristos, sau între fiecare credincios şi Hristos e perfectă, dar e ca o unire între persoanele ce nu se contopesc şi, în special, ca unirea între soţie şi bărbat, în care bărbatul are rol de cap (Efeseni 5, 27). Hristos revarsă darurile Sale peste Biserică. El o sfinţeşte, o curăţă prin cuvântul Său şi prin taine, ca să şi-o facă Sieşi fără pată. Ca şi credinciosul în parte, aşa şi Biserica pe de o parte e unită cu Hristos, pe de altă parte năzuieşte spre El, Îl cheamă în rugăciunile ei, asemenea miresei din Cântarea Cântărilor. Nu e o unire statică, ci una dinamică ce năzuieşte tot mai sus. Sfântul Apostol Pavel care spune că nu mai trăieşte el (Galateni 3, 20), pe de altă parte, afirmă: „toate le socotesc gunoaie, ca să dobândesc pe Hristos” (Filipeni 3, 8). Biserica este peregrina şi rugătoarea continuă, este într-o epicleză neîntreruptă. Rugăciunea este respiraţia ei neîntreruptă, care Îl inspiră şi expiră pe Hristos într-o mişcare neîntreruptă.

1. 2.  Etnicitatea Bisericii

Îşi află fundamentele în evenimentul Cincizecimii, când acelaşi Duh Sfânt, al aceluiaşi Hristos şi al aceleiaşi înţelegeri şi propovăduiri a Lui S-a coborât în chipul limbilor diferitelor neamuri.

Contrar cu ceea ce s-a întâmplat la turnul Babel, când apariţia varietăţii limbilor i-a făcut pe cei de atunci să nu se mai poată înţelege, la întemeierea Bisericii, în ziua Cincizecimii, prin aceeaşi varietate de limbi s-a realizat o armonie între toţi, căci toţi înţelegeau şi exprimau în limbi diferite acelaşi lucru.

În momentul coborârii Sfântului Duh, când Apostolii au vorbit în limbile tuturor celor ce erau de faţă, prin Sfântul Duh, cei separaţi în multe şi diferite feluri de limbi, au devenit toţi deodată de aceeaşi limbă cu Apostolii. Căci trebuia ca cei ce au rupt conglăsuirea la construirea turnului Babel să vină iarăşi la conglăsuire odată cu zidirea duhovnicească a Bisericii.

E vorba de naşterea unei gândiri comune în cei ce vin la credinţă, în cei ce intră prin Duhul Sfânt în trăirea în Hristos. Sensibilitatea identică pentru Hristos trăită de Apostoli, sub înrâurirea Sfântului Duh al aceluiaşi Hristos, îi făcea pe aceştia să o comunice în mod identic, cu toată deosebirea de limbi în care comunicau; iar pe cei ce se deschideau propovăduirii lor să trăiască conţinutul ei în mod identic cu Apostolii şi întreolaltă. Fără să se desfiinţeze varietatea de limbi, prin ele se vehicula acelaşi conţinut, aceeaşi simţire; fără să se desfiinţeze varietatea de neamuri, ele se unesc în aceeaşi gândire şi simţire a lui Hristos. S-ar putea spune că tocmai prin aceasta s-a întemeiat Biserica: prin infuzarea unei înţelegeri şi simţiri comune a lui Hristos în cei ce au venit la credinţă, a unei înţelegeri şi simţiri comune cu care s-a luminat şi s-a aprins în Apostoli prin pogorârea Duhului aceluiaşi Hristos în ei. Biserica este prin aceasta opusul turnului Babel. Ea a unit în Duhul aceleiaşi înţelegeri şi iubiri a lui Hristos pe cei ce au primit să lucreze pentru zidirea ei şi i-a făcut să se zidească pe ei înşişi în mod armonios în ea, fără să se confunde, pe când turnul Babel i-a separat, i-a făcut să nu se mai poată înţelege, să nu mai aibă o gândire comună.

Respectul din ziua Cincizecimii pentru limbile neamurilor l-a arătat Biserica în primele secole, folosind aceste limbi nu numai pentru convertirea diferitelor popoare, ci şi după aceea, admiţându-le ca limbi de cult şi acceptând traducerea Bibliei în acele limbi şi dezvoltarea unei literaturi creştine în ele. Aşa s-au născut Biserici de limbă greacă, siriană, armeană, coptă. Dacă în Apus Biserica a impus pretutindeni limba lati​nă, în Răsărit, unde a dăinuit Imperiul ca factor politic de unitate, Biserica a putut accep​ta folosirea limbilor naţionale pe cuprinsul ei. Astfel, Biserica, chiar Imperiul Bizan​tin, a păstrat până la un grad un caracter multinaţional. Alături de limba greacă, s-au păstrat în cadrul Imperiului în părţile Balcanilor de azi, ca limbă de cult, de viaţă şi literatură creştină, în mod permanent, limba latină, ba se pare că şi limba altor popu​laţii, iar în părţile de Răsărit, limba siriană şi coptă, ca să nu mai vorbim de legăturile pe care Biserica din Imperiul Bizantin le-a păstrat cu Biserica de limbă iviră şi cu cea armeană până la rămânerea celei din urmă în unitatea dogmatică cu Biserica din Impe​riu şi din afara lui.

Izvoarele istorice vorbesc nu numai de o existenţă alăturată a acestor limbi în Răsărit, ci şi de o convieţuire a lor când membrii diferitelor popoare se aflau împreună în instituţii bisericeşti comune, ca în unele mănăstiri celebre pentru toată Biserica, sau mănăstiri care aparţineau unui popor anume, întemeiate în locuri de atracţie pentru toate naţiunile din Imperiu.

Astfel, în mănăstirea Sfântului Teodosie, la răsărit de Betleem, chiar înteme​ie​to​rul ei, Sf. Teodosie († 529) a clădit în a doua jumătate a secolului V patru biserici, dintre care în trei se făcea serviciul divin în trei limbi naţionale, şi anume în greacă, în armeană şi în beso-tracă, iar în una pentru bolnavii mintali.
 În Palestina exista, după Ioan Moshu, scriitor bisericesc care a trăit în a doua jumătate a secolului al VI-lea şi prima jumătate a celui următor, o mănăstire cu numele Soubiba, cu o parte pentru sirieni şi o parte pentru beso-traci.

E de observat că, chiar o limbă ca cea beso-tracă care era o limbă latinizată avea pentru popor un cult bisericesc propriu, deşi nu ne-au rămas documente scrise din această limbă, întrucât teologii acestui popor, cum sunt călugării sciţi de la începutul secolului al VI-lea, sau Sf. Dionisie Exiguul, au folosit latina literară universală. 

În secolul al IX-lea, pentru popoarele slave încreştinate, Biserica din Bizanţ a acceptat alcătuirea unui alfabet slavon şi traducerea cărţilor de cult şi spiritualitate ortodoxă în limba slavonă. Pentru poporul român, la care s-a păstrat până în secolul al X-lea pentru uzul cotidian limba latină populară, ca limbă bisericească, iar pentru teologie limba latină literară universală, s-a produs acum, sub forţa împrejurărilor, fenomenul straniu că locul latinii literare a fost luat, pentru teologie şi pentru uzul înaltei ierarhii bisericeşti, de limba slavonă şi cea greacă. Dar aceasta până în secolul al XV-lea, când deja s-au redactat o seamă de documente bisericeşti şi teologice în limba populară vorbită. Astfel, limba populară română, care e extrem de probabil că a fost o limbă de cult original, conceput de daco-romani, încă de la începutul creştinării lor, de prin secolele I-II (dat fiind că neamul beso-tracilor se întindea până în Pind şi Bitinia, aflându-se şi în oraşul Filipi şi în jurul lui, primul oraş european în care a predicat Sfântul Apostol Pavel), devine acum definitiv şi o limbă scrisă. Uzul ei permanent dintr-o perioadă anterioară influenţei latinei creştine iradiată de la Roma (de pe la sfârşitul secolului II) şi în tot timpul cât la centrele ierarhice şi politice ale Principatelor Române se practica slavona sau greaca, îl arată faptul că această limbă română scrisă apare de la primele ei documente păstrate, din secolele XV-XVI, aproape integral cu un lexic creştin latin, cu foarte puţine elemente slavone, dar cu un lexic latin total diferit de cel al latinei literare universale.

Prin introducerea limbii populare române şi în cultul bisericesc de la centrele episcopale şi voievodale, poporul român s-a găsit dintr-odată într-o situaţie mai bună din acest punct de vedere decât celelalte popoare ortodoxe. Traducerile care apar de acum sunt redate în limba grăită a poporului, evoluând întotdeauna cu ea, câtă vreme limba greacă şi slavonă, ca şi cea armeană, etiopiană, coptă, siriacă, folosite în cult rămân fixate în formele în care au fost folosite în primele traduceri, devenind în mare măsură neînţelese de respectivele popoare, ci mai mult afirmări ale etnicităţii lor deosebite şi documente ale istoriei lor.

Tradiţia convieţuirii limbilor naţionale în mănăstiri vecine sau chiar în aceleaşi mănăstiri a trecut în Ortodoxie, de prin secolul X, din Palestina în Muntele Athos. El a preluat, prin aceasta, funcţia menţinerii popoarelor ortodoxe în unitatea lor duhovni​cească neconfundate etnic, prin cei mai respectaţi reprezentanţi ai lor. Viaţa în acelaşi duh, traducerea aceloraşi cărţi duhovniceşti făcute în Sfântul Munte, în diferitele limbi naţionale, se răspândeau în sânul popoarelor ortodoxe, menţinând unitatea lor într-un mod nejuridic, neforţat, dar cu atât mai profund decât prin măsuri exterioare pornite de la un centru oarecare. Universalismul ortodox se menţine iradiind cu prestigiu, dar în mod neimpus, din acest centru unitar şi în acelaşi timp polinaţional.

Universalismul Ortodoxiei în diversitatea etnică implică o unitate care nu cores​pun​de nici cu unitatea înţeleasă ca federalizare de Biserici cu credinţe diferite, nici cu o unitate interconfesională sau transconfesională a unor indivizi care ies din graniţele confesiunilor sau Bisericilor lor, nici cu unitatea realizată prin recunoaşterea reciprocă a unor Biserici care rămân la credinţele lor diferite.

Această unitate, fiind unitatea de credinţă în varietatea naţiunilor, nu vrea să nesocotească nici varietatea şi independenţa naţiunilor în cadrul unităţii, dar nici să sfâşie unitatea de credinţă prin varietatea neamurilor şi indivizilor. Ea nu strică echili​brul între unitatea de credinţă şi varietatea naţiunilor, nici în favoarea unei naţiuni unilaterale, nici în favoarea unui individualism naţional unilateral, sau al unui indivi​dualism pur şi simplu. Ea e sinodală, înţelegând prin aceasta că membrii ei, persoane sau neamuri, sunt neîncetat într-un raport liber, iar când episcopii ei se adună într-un sinod formal, ei nu se adună pentru a căuta o unitate pe care nu o au, ci pentru a extinde acordul lor într-o chestiune nouă care se pune Bisericii.

Biserica Ortodoxă crede că unitatea ei este harul plenitudinii credinţei în Hristos şi al unirii cu El care i s-a transmis de la Apostoli în succesiunea neîntreruptă a generaţiilor. Ea nu vede cum s-ar mai putea adăuga ceva la această plenitudine şi la posibilitatea acestei maxime uniri cu Hristos, dată în ea fiecărui membru al ei. Ea socoteşte că nici în credinţele afirmate în mod ireconciliabil într-un creştinism individualist nu e dată plenitudinea, nici într-un creşti​nism în care conţinutul comun şi integral nu e adâncit prin acordul continuu al membrilor ei care fac parte din ea şi-şi aduc modurile lor de trăire a acestei plenitudini. Căci bogăţia plenitudinii nu poate fi trăită decât de comunitatea multitudinii persoanelor şi a naţiunilor neuniforme în modul lor de a trăi.

Dar Ortodoxia recunoaşte că pe lângă unitatea deplină în diversitate în credinţa pe care o au întreolaltă membrii variaţi ai Bisericii şi neamurile diferite în cadrul cărora îşi desfăşoară activitatea, ea are o anumită legătură şi o anumită unitate în diversitate şi cu celelalte naţiuni creştine. Aici deosebirea nu e numai de ordin etnic, ci se extinde şi în planul credinţei. Aceasta e unitatea în diversitate a ecumenismului contemporan. Ea îşi are importanţa ei pentru colaborarea creştinilor în diferite probleme comune ale lumii contem​po​rane, dar şi pentru dialogul pe care îl înlesneşte ca metodă de înaintare spre o unitate tot mai mare şi până la urmă deplină în credinţă, care trebuie să fie credinţa integrală de la început a Apostolilor şi a Bisericii primare. Prin aceasta, credinţa creştină trebuie să obţină trei mari daruri: părăsirea orgoliului unor credinţe individuale, plenitudinea credinţei apos​to​lice, acordul liber sau sinodal al persoanelor şi Bisericilor autocefale, ca o trăsătură a unităţii iniţiale şi ca o putere de înaintare în unirea dintre ele şi dintre ele şi Hristos. Până la această unitate sinodală între toţi creştinii, spre care toţi năzuiesc, unitatea ecumenică contemporană poate fi numită şi o unitate a dialogului, o legătură a unui dialog pe care nici o parte nu vrea să-l rupă.

1. 3.   Tradiţia ortodoxă. Unitate şi diversitate 

Biserica Ortodoxă e cunoscută ca o Biserică a Tradiţiei.

Tradiţia e înţeleasă azi, în ultimul ei substrat, ca prezenţa aceluiaşi Hristos în viaţa credincioşilor din toate timpurile, lucrând în ei aceeaşi mântuire, conducându-i spre aceeaşi înviere şi viaţa de veci, în Împărăţia cerurilor.

O tradiţie nu poate dura permanent când e în ea o nedeplinătate, o insuficienţă, pentru că generaţiile următoare îşi dau seama de această  nedeplinătate şi caută să o depăşească, sau cel puţin să o întregească printr-o concepţie mai cuprinzătoare, printr-un mod de viaţă lipsit de nedeplinătatea de care suferă cel de până atunci.

Dar Hristos, ca sursă şi ţintă de viaţă, nu are nici o nedeplinătate. El nu poate fi depăşit, nu poate fi întregit. El e plinătatea absolută. În acest sens, o dată cu întruparea Fiului lui Dumnezeu, timpul nu mai tinde spre ceva esenţial mai deplin în cadrul lui, căci nu mai tinde spre ceva dincolo de Hristos şi mai presus de El; timpul a ajuns la „plinirea” sa (Galateni 4, 4).

Hristos, „orânduit mai înainte de întemeierea lumii”, ca sursă plenară a uma​nu​lui, realizată prin unirea desăvârşită a lui cu Dumnezeu, şi ca ţintă supremă a năzuinţelor noastre de împlinire, „a fost arătat la capătul din urmă al timpurilor”
(I Petru 1, 20). A trăi în El înseamnă, de aceea, dintr-un punct de vedere, a trăi în eternitate. A trăi în Hristos înseamnă a fi contemporan cu Apostolii, cu creştinii primelor timpuri ale Bisericii şi cu cei din timpurile din urmă. Tradiţia este comu​niu​nea neîn​tre​ruptă a tuturor generaţiilor de credincioşi cu întregul Hristos, care „ieri şi azi şi în veci este acelaşi”, sau nedepăşit, datorită identităţii Lui cu plenitudinea (Evrei 13, 8).
Tradiţia implică astfel, nu numai o predare şi o primire a aceleiaşi învăţături a lui Hristos de la generaţie la generaţie, începând de la Apostoli, ci şi o comunicare de Sine a lui Hristos cel continuu viu, prin aceleaşi mijloace prin care s-a comunicat primilor creştini.

În felul acesta, Tradiţia în sensul ei plenar e mai mult decât o tradiţie a kerygmei apostolice, care leagă generaţiile ce se succed mai mult cu trecutul şi care e preocupată aproape exclusiv de cuvintele lui Hristos fixate în Sfânta Scriptură – cum e cazul la protestanţi. Prin Tradiţie se transmite întregul spirit şi întregul mod apostolic de intrare şi rămânere în legătură cu Hristos, mod care nu rămâne gol de Hristos, ci Hristos Însuşi se comunică prin el continuu şi într-un grad mai integral decât se comunică numai prin repetarea şi aprofundarea cuvintelor din kerygma apostolică. Iar acest rost şi-l împlineşte Tradiţia mai deplin când nu e numai o tradiţie de cuvinte. Aceasta pune într-un relief deosebit caracterul viu al Tradiţiei.

Încă în cele spuse despre legătura cu Hristos ca sursă şi ţintă ultimă a vieţii umane se implică faptul că în Hristos ne e dată şi o precizare. Aceasta este ţinta maximă spre care poate fi dus omul; iar ea nu poate fi alta decât îndumnezeirea omului, întipărirea chipului lui Hristos, a omului care e şi Dumnezeu, în om, şi cu aceasta îndu​mne​zeirea omenirii, într-un univers transfigurat, prin adunarea tuturor în Hristos, adică prin realizarea Bisericii. Iar aceasta ne angajează pe drumul unor eforturi care s-au cristalizat încă de la începuturile Bisericii ca o adevărată spiritualitate. Aceasta pune din nou în relief caracterul dinamic al Tradiţiei.

Rezumând, putem spune că Tradiţia implică o transmitere şi o autotrans​mi​tere a lui Hristos de la generaţie la generaţie şi o prezenţă efectivă a Lui în credincioşii fiecărei generaţii prin comunicarea de Sine a Lui în modurile moştenite de la Apostoli şi potrivite cu fiinţa întreagă a omului, alcătuită din suflet şi trup şi potrivit cu ţinta îndumnezeirii fiinţei lui întregi, adică prin comunicarea prezenţei Sale invizibile prin mijloace sensibile, pentru angajarea credinciosului întreg pe un drum de creştere în Hristos în vederea îndumnezeirii.

Biserica Ortodoxă este moştenitoarea concepţiei Bisericii primare, sau a tradiţiei reale.

Tradiţia adevărată însemnând persistenţa în legătura deplină cu Hristos, trebuie să cuprindă tot ceea ce a cuprins legătura Bisericii primare cu Hristos. Iar Hristos, ca Fiu al lui Dumnezeu, întrupat, răstignit şi înviat, este Dumnezeu cel revelat la treapta culminantă şi intrat, prin aceasta, în legătură maximă cu oamenii, precum şi Cel ce le-a arătat prin Cruce calea pe care trebuie să meargă împreună cu El, iar prin pogorârea vizibilă a Duhului Sfânt modul în care se pot uni cu El şi înainta în El.

Hristos ni S-a făcut cunoscut pe Sine şi ne-a făcut cunoscută calea şi modul în care putem fi cu El şi înainta în El, prin Revelaţie. Cu acest Hristos al Revelaţiei şi în modul indicat de El prin Revelaţia culminantă trebuie să se afle în legătură toate generaţiile, nu cu un Hristos redus din plenitudinea în care S-a revelat. Ca să rămânem cu acest Hristos, ca să fim duşi spre aceeaşi ţintă cu adevărat, ca să ni se comunice prin aceleaşi mijloace adecvate şi să facem aceleaşi eforturi în vederea acelei ţinte, trebuie să cunoaştem toate acestea din documentele care descriu întruparea şi vieţuirea Lui pe pământ, lucrarea Lui în timpul acelei vieţuiri şi promisiunile pentru lucrarea Sa de după Înălţare, prin Duhul Sfânt şi toate învăţă​tu​rile şi îndemnurile pe care ni le-a dat pentru lucrarea noastră.

Dar trebuie să le cunoaştem şi din modul în care au intrat primii oameni în legătură cu El şi au persistat în ea. Trebuie să cunoaştem practica vieţii în Hristos a Bisericii de la început, experienţa legăturii cu Hristos a Apostolilor şi a celorlalţi creştini de la început, prin predică, prin Sfintele Taine, prin cult, prin spiritualitate, prin organizarea şi ordinea vieţii de comunitate, sau a Bisericii, cu rolul deosebit pe care îl au în ea organele special orânduite prin care Hristos ni Se comunică, pentru ca să se menţină în credincioşi conştiinţa originii transcendente a darurilor primite. Trebuie cunoscute toate acestea în curgerea neîntreruptă în viaţa Bisericii până azi, dacă s-au transmis undeva în mod neîntrerupt.

Toate acestea constituie împreună Revelaţia dumnezeiască integrală, iar efi​cien​ţa ei cu Tradiţia se datorează continuării ei integrale. Numai aşa Revelaţia, sau Hristos ca Revelaţie culminantă şi integrală, continuă să fie integral în toate generaţiile. Tra​di​ţia înseamnă credinţa în Hristosul integral şi comunicarea integrală a Lui în toate timpu​rile, aşa cum S-a făcut cunoscut la început prin Revelaţie şi cum au comunicat cei dintâi credincioşi cu El în El.

Biserica a trăit la început în Tradiţie şi după stabilirea canonului Sfintei Scripturi a continuat să trăiască în mare măsură din ea. Dar acum Scriptura îi servea pentru apărarea Tradiţiei, precum Tradiţia o ajuta la interpretarea justă a Scripturii.

Faptul că îi este atribuită Scripturii rolul de apărare şi verificare a Tradiţiei, arată că Biserica avea ceva de apărat prin Scriptură, care nu era întru totul identic cu textul Scripturii, că Biserica a continuat să trăiască în mod direct prin Tradiţia vie. Scriptura reprezintă oarecum, prin înfăţişarea vieţii şi cuvintelor lui Iisus şi a faptelor Aposto​li​lor, baza memorială, iar epistolele Apostolilor expresia teoretică a trăirii practice a lui Hristos sau a Revelaţiei de către Biserică.

Conţinutul integral al Revelaţiei a fost propovăduit şi practicat de Apostoli începând de la pogorârea Duhului Sfânt şi de la întemeierea Bisericii. Predica şi practica lor, constituind modul de intrare în legătură cu Hristos, constituie elemente integrante ale misterului mântuirii, adică ale Revelaţiei sau Tradiţiei. Conţinutul Tradiţiei constă deci, atât în ceea ce Apostolii au primit de la Hristos, ca şi cunoştinţă despre El, cât şi în modul în care ei şi primii creştini l-au primit pe Hristos şi L-au trăit, adică în mărturisirile de credinţă, în Sfintele Taine, în organizarea ierarhic sacra​men​tală a Bisericii, în cultul şi viaţa spirituală creştină. Mai ales acest mod n-a fost fixat integral în Evanghelii şi în alte scrieri ale Noului Testament, ci a rămas mai departe în practica transmisă de la prima generaţie de creştini în Biserică.

Fără să fie ceva esenţial nou faţă de ceea ce se cuprinde în Noul Testament, Tradiţia e mai ales o aplicare practică şi o explicare a cuprinsului Noului Testament, care fără ea ar fi rămas o carte pentru lectură teoretică, sau cel mult pentru aplicare morală. Această aplicare practică a început prin Pogorârea Duhului Sfânt la Cincize​cime. Prin Tradiţie, Biserica păstrează modul în care Biserica începătoare a trăit legătura cu Hristos şi a practicii iniţiale a legăturii cu El, cât şi continuarea ei. Dar trăirea mai departe a acestei legături, adică rămânerea în Tradiţia vie, nu ar fi putut avea loc fără continuarea lucrării Duhului Sfânt. Amintirea fidelă a operei lui Hristos şi trăirea actuală a Lui prin Duhul Sfânt constituie întregul care se numeşte Tradiţie.

Tradiţia rămasă în sânul Bisericii, ca aplicare practică şi vie a Revelaţiei şi ca explicitare a Sfintei Scripturi, înseamnă menţinerea şi folosirea întregii Revelaţii sau continuarea Bisericii de a fi în legătură cu Hristosul întreg, de a trăi prin Duhul Sfânt întreaga lucrare mântuitoare a Lui. Biserica Ortodoxă, păstrând şi practicând până azi Tradiţia apostolică, a păstrat şi practicat până azi Revelaţia integrală în Hristos prin Duhul Sfânt. Prin Tradiţie, credincioşii Bisericii Ortodoxe se bucură de toată lucrarea mântuitoare a lui Hristos în cadrul ei, sau de comunicarea cu Hristos în integritatea Lui.

Păstrarea Tradiţiei din generaţie în generaţie echivalează cu curgerea aceluiaşi râu de viaţă spirituală, începând de la Apostoli şi până azi, persoane noi apărând mereu în acest mare şi vast şir, constituit de generaţiile legate între ele în mod neîntrerupt. Dar acest râu de viaţă integrală neîntreruptă în Hristos nu vine numai din trecut, ci şi de sus, de la Hristos prin Duhul Său cel Sfânt.

Dar pentru că Hristos este acelaşi, şi lucrarea Lui prin Duhul este aceeaşi; deci şi viaţa care ni se comunică este aceeaşi, care a fost comunicată la început. Tradiţia este comunicarea aceleiaşi vieţi a lui Hristos de-a lungul tuturor generaţiilor. E comuniunea neîntreruptă cu acelaşi Hristos în care au stat toate generaţiile. Persoanele sunt altele, generaţiile sunt altele, dar Hristos cu care sunt în comuniune este acelaşi; râul de viaţă spirituală ce curge de sus, pornind de la Apostoli, este acelaşi.

Unitatea Tradiţiei în Ortodoxie este trăirea integrală a aceleiaşi Revelaţii, a aceluiaşi Hristos în toată Biserica şi în toate timpurile, începând de la Apostoli. E similaritatea fermă între mesajul Evangheliei şi credinţa Bisericii Ortodoxe. Ea e bazată numai pe prezenţa lui Hristos în Biserică, ca obiect al credinţei noastre şi pe Tradiţia noastră, sau pe Hristos Însuşi, Care ne cheamă să primim această Revelaţie şi s-o transmitem altora, intactă, dar reînnoită de la secol la secol. Nimic nu poate fi suprimat, nimic nu poate fi adăugat la Revelaţia apostolică; nici o revelaţie nouă nu mai vine de la Dumnezeu.

Duhul Sfânt, prezenţa actuală şi activă a aceluiaşi Hristos, continuitatea şi integritatea, acestea sunt cele trei aspecte ale Tradiţiei. Lipsa unuia din ele ştirbeşte Tradiţia, căci fiecare implică propriu-zis pe celelalte.

Tradiţia e supusă adeseori pericolului unei obiectivări, unei instituţiona​li​zări, unei absolutizări a formei exterioare în ea însăşi, menită să justifice opoziţia faţă de orice zvâcnire de împrospătare a vieţii spirituale.

Cum se poate concilia continuitatea Tradiţiei cu înnoirea ei? Nu e necesară negarea totală a Tradiţiei cu ajutorul textului Scripturii pentru înnoirea Tradiţiei creştine primordiale, anterioare chiar Scripturii. Negarea totală a Tradiţiei prin Scrip​tură implică pericolul de a nu mai reînnoi Tradiţia sau întreaga Tradiţie, ci de a rămâne la negarea sau ştirbirea definitivă a Tradiţiei, adică la ştirbirea legăturii cu între​gul Hristos, cum ne învaţă experienţa protestantă. A tinde la restabilirea şi reînno​irea Tradiţiei primordiale, nu la negarea oricărei Tradiţii, cu ajutorul Scripturii apărută ulterior, constituie metoda cea mai indicată.

Există o deosebire principală între Ortodoxie şi Catolicism pe de o parte şi Protestantism pe de altă parte, în privinţa înnoirii Tradiţiei. Protestantismul crede că nu depli​nă​tatea exterioară a învăţăturilor şi actelor contează în conturarea legăturii cu Hristos, ci intensitatea interioară a trăirii legăturii cu El. Ortodoxia şi Catolicismul cred că însăşi intensi​ta​tea şi integritatea legăturii cu Hristos e în funcţie de integritatea acestei legături. Iar această integritate nu e posibilă fără deplinătatea învăţăturilor şi actelor prin care se realizează ea.

De aceea, înnoirea Tradiţiei trebuie să se facă din interiorul deplinătăţii ei înseşi, mergând la adânc, la spiritualitatea implicată în ea şi la înviorarea ei, la actualizarea legăturii cu Hristos prin Duhul Sfânt, în toată integritatea ei. Se poate vorbi atât de lucrarea înnoitoare a Duhului în Biserică, cât şi de cea susţinătoare a ei în acelaşi adevăr. Mai mult, înnoirea Tradiţiei înseamnă înnoirea Bisericii însăşi ca vas simultan al Tradiţiei şi al Duhului Sfânt. Nici Biserica, nici Duhul nu se înnoiesc cu adevărat şi durabil prin renunţarea la integritatea Tradiţiei de la început.

Înnoirea Tradiţiei şi implicit a Bisericii se face din înnoirea legăturii cu Hristos prin Duhul Sfânt, lucrător, atât prin Scriptură, cât şi prin experienţele spirituale autentice moştenite în cadrul Tradiţiei apostolice de-a lungul secolelor. Textele şi pildele unor Părinţi duhovniceşti trăitori în trecutul Bisericii sau chiar şi în timpul de azi pot ajuta şi ele la înnoirea în Duh a Tradiţiei.

Cuvântul lui Dumnezeu îşi exercită în mod deplin puterea numai când este rostit, comentat şi explicat în viaţa proprie de cel ce crede cu adevărat, deci în contextul Bisericii şi al Tradiţiei vii. Aşa s-a exercitat puterea cuvântului lui Dumnezeu şi înainte de a exista Scriptura. Predicile Apostolilor din Faptele Apostolilor, Epistolele Aposto​lilor demonstrea​ză acestea. În acest sens se poate spune că cuvântul lui Dumnezeu n-a fost anterior comentării lui, deci Tradiţiei. Desigur pentru Ortodoxie, comentariul apostolic al cuvântului lui Dumnezeu, al cuvântului despre Hristos, a fost inspirat, şi ca atare face parte din Revelaţie. Iar Tradiţia ortodoxă nu iese în comentariul pe care îl face cuvântului dumneze​iesc din comentariul apostolic. În orice caz, cuvântul lui Hristos şi despre Hristos nu s-a propovăduit niciodată fără comentarii. Istorisirea simplă a vieţii lui Iisus Hristos, cuprinsă în Evanghelii, n-a constituit forma predicii apostolice. Ea a fost separată de comentarii, pentru a fi scrisă, spre a da o fundamentare istorică reală a predicii Bisericii pentru toate timpurile.

De aceea nici înnoirea în Biserică nu poate fi realizată printr-o folosire a Scripturii fără comentarii. Dar dacă comentariile sunt inevitabile, ele trebuie să rămână în spiritul comentariilor de totdeauna din Biserică, adică al comentariilor apostolice. Aceasta înseam​nă că înnoirea în Tradiţie trebuie să se facă din interiorul ei înseşi.

Înnoirea constă, pe de o parte, în eliminarea unora din excrescenţele neesen​ţiale sau deviate ale Tradiţiei originale, pe de alta în regăsirea şi aprofun​darea sensului ei viu, a potenţelor ei spirituale, şi în trăirea lor. Această regăsire, aprofun​dare şi trăire face ca veşmântul exterior al Tradiţiei să devină transparent. Dar aceasta înseamnă că Biserica însăşi, sau mai precis, umanul din ea, devine transparent pentru Hristos. Aceasta înseamnă o spiritualizare a umanului, echiva​lentă cu o subţiere a trupului cărnii (Coloseni 2, 11), sau a trupului păcatului (Romani 6, 6), a fiinţei umane îngroşate de patimi şi de egoism, cu „înfăţişarea trupurilor noastre ca o jertfă, sfântă, vie, bineplăcută lui Dumnezeu” (Romani 12, 1), cu „veştejirea omului nostru cel din afară şi cu înnoirea celui dinăuntru din zi în zi” (II Corinteni 4, 16), pentru ca „cu faţa descoperită răsfrângând slava Domnului, să ne prefacem în aceeaşi asemănare, din slavă în slavă, ca de la Duhul Domnului” (II Corinteni 3, 18). Prin aceasta ne arătăm făptură nouă şi în mod efectiv în Hristos (II Corinteni 5, 17). Ea se arată ca o înaintare în chenoză, în smerenia cunoscă​toa​re a prezenţei lui Hristos în noi şi al chipului nostru şi al semenilor noştri cel ascuns şi destinat veşniciei; ea constă într-o adâncire a noastră în asemănarea morţii lui Hristos (Romani 6, 5), în asemănarea trupului nostru cu trupul cel răstignit şi înviat al Domnului, prin eliberarea lui de afecte şi spiritualizat; ea constă în purtarea morţii lui Iisus în trupul nostru, ca şi viaţa Lui să se arate în trupul nostru” (II Corinteni 4, 10).

Înnoirea tradiţiei nu se realizează prin ţinerea exterioară la textul Scripturii, ci prin înnoirea noastră interioară, în conformitate cu împlinirile duhovniceşti cele mai impresio​nan​te şi mai autentice din cursul istoriei Bisericii, începând cu perioada apos​tolică, în care avem primele modele.

Hristos e totdeauna cunoscut ca factorul acestei spiritualizări în Biserică. Totdeauna se menţine în ea înţelegerea şi practicarea Tradiţiei integrale în acest sens. Ca urmare, înnoirea în Biserică trebuie să însemne totdeauna o restabilire a Tradiţiei în sensul acesta.

Dar nu e mai puţin adevărat că uneori numărul celor ce trăiesc Tradiţia întreagă în sensul acesta se împuţinează atât de mult încât e necesar ca înnoirea să se facă într-un mod mai impresionant, care să însemne şi o înnoire a limbajului ei. Pe lângă aceea, vin timpuri când trebuie să se pună în lumină într-un mod mai reliefat capacitatea de a răspunde prin trăirea integrală a lui Hristos, sau a Tradiţiei de totdeauna, problemelor noi pe care le pune o cultură mai adâncită, mai amplă, sau total schimbată faţă de cea a epocilor anterioare. Această confruntare a Tradiţiei cu o cultură nouă, cu problemele noi pe care le pune o nouă fază a istoriei, înseamnă uneori nu numai o înnoire a limbajului, ci şi punerea în lumină a unor virtualităţi insuficient puse în relief mai înainte de Hristosul Tradiţiei integrale de totdeauna. Căci dacă Hristos este Dumnezeu întrupat ca om desăvârşit, în El „sunt ascunse toate vistieriile înţelepciunii şi ale cunoştinţei” (Coloseni 2, 3), răspun​surile cele mai adecvate la toate problemele din orice timp. O descoperire mai aprofundată a omului, o punere în lumină a unor noi posibilităţi ale lui în situaţii noi şi mai complexe, a unor noi motive de respect al lui, a unor noi forme şi efecte ale comuniunii şi înfrăţirii dintre oameni, ale slujirii creştine a oamenilor, înseamnă o punere în lumină a unor noi etape mai concrete a drumului credincioşilor spre îndumnezeire, ca noi efecte ale umanităţii noastre.

Toate acestea înscriu şi un progres în înţelegerea şi valorificarea Tradiţei, sau a lui Hristos, fără să se treacă dincolo de ceea ce e dat în Tradiţia care a păstrat pe Hristosul integral mărturisit, deci fără să se iasă din continuitatea Tradiţiei. Căci Hristos e omul realizat pe măsura unirii culminante a umanităţii cu Dumnezeu într-o unică Persoană. Cu siguranţă că nu e nimic bun ce se descoperă în cursul istoriei în om care să nu aibă corespondenţa sa în Hristos. Creştinismul e departe de a fi desco​perit tot ceea ce înseamnă omul şi cu deosebire tot ceea ce se cuprinde concret în noţiunea de om desăvârşit pe care el o afirmă în mod general ca realizată în Hristos.

Continuitatea Tradiţiei ca rămânere în lucrarea integrală a lui Hristos, adaptată epo​ci​lor ce se succed, poate fi exprimată şi ca o permanenţă nu numai a notei apostolicităţii, ci şi a spiritului Părinţilor pe care Tradiţia îl are imprimat în ea. Căci Părinţii au explicitat primii pe plan teologic legătura umanului cu Hristos cel integral al Tradiţiei apostolice, sau au arătat răspunsul Tradiţiei la prima cultură cu care ea s-a întâlnit, cu cultura greacă, care într-un fel poartă trăsăturile esenţiale ale oricărei culturi filosofice umane.

În lumina acestui criteriu al Tradiţiei, ca păstrătoare continuă a lui Hristos Cel integral, trebuie să se judece şi diferenţierile ce apar în cadrul ei. Orice diferenţiere care nu scoate Biserica şi credincioşii ei din legătura cu Hristos cel integral şi deci, în acest sens, din continuitatea ei de totdeauna poate fi acceptată, desigur, întrucât nu împiedică valorificarea reală a Tradiţiei prin trăire, ba chiar îi dă anumite nuanţe. Acest lucru e valabil şi pentru înnoirile pe care un timp ca al nostru le poate impune Tradiţiei ortodoxe.

În Biserica Ortodoxă, diversitatea actuală a Tradiţiei ei nu o abate de la cadrul ei esenţial care face posibilă trăirea integrităţii lui Hristos şi a lucrării lui prin Duhul Sfânt în tot cuprinsul ei.

Tradiţiile naţionale, temperamentul deosebit al popoarelor ortodoxe, împreju​rările istorice speciale care se ivesc continuu explică diversitatea actuală din Biserica Ortodoxă.

Biserica a transfigurat unele din tradiţiile popoarelor ortodoxe, care urcă până în istoria lor precreştină. Acest lucru îl face şi cu unele tradiţii şi creaţii folclorice care se ivesc în continuare. Prin aceasta respectivele tradiţii şi creaţii folclorice şi-au pus şi ele o amprentă pe etosul creştin al acelor popoare şi un accent deosebit pe unele practici legate de cultul religios, mai ales de cultul morţilor şi de prăznuirea sărbătorilor. Unele din aceste practici sunt exercitate de popor alături de cultul Bisericii, iar unele chiar au intrat în cult. Există, desigur, şi trebuie să existe, o tensiune între aceste tradiţii naţionale şi Tradiţia creştină apostolică. Pe de o parte aceasta din urmă se cere trăită în puritatea ei, pe de alta, dacă Hristos are o eficienţă cosmică, – iar cosmos fiind nu numai natura fizică, ci şi conţinutul sufletesc al popoarelor care se formează de-a lungul istoriei – Biserica nu poate ajunge la o separare a învăţăturii şi vieţii ei spirituale de întregul conţinut sufletesc al popoarelor şi de formele lui de manifestare. Tradiţia apostolică nu poate să nu se manifeste până la un grad şi în tradiţiile naţionale determinate istoric.

Din aceste două tendinţe opuse, trebuie să rezulte o grijă ca, prin tradiţiile lui, poporul credincios să nu iasă din legătura cu Hristos integral şi adevărat şi din umanis​mul care rezultă de aici, sau din explicarea respectivelor tradiţii din această legătură şi din spiritul acestui umanism.

Nu ştim în ce măsură diferitele liturghii din primele secole s-au resimţit şi de anumite tradiţii de cult precreştine ale diferitelor popoare. Fapt e că în cultul de azi al bisericii etiopiene există unele influenţe ale unor asemenea tradiţii. Iar dacă Ortodoxia vrea să devină o Biserică de mai mare eficienţă misionară între popoarele necreştine, o anumită deschidere pentru tradiţiile indigene i-ar uşura această eficienţă. Aceeaşi deschidere faţă de tradiţiile liturgice ale altor Biserici creştine ar uşura efortul ei de a face uşurată integritatea Revelaţiei, sau a Tradiţiei apostolice, de către acele Biserici, la capătul străduinţelor ecumenice contemporane.
Temperamentele diferite ale popoarelor ortodoxe, explicate în parte prin tradiţiile lor, sau explicându-le pe acestea, dar nu exclusiv, au şi ele un rol în varietatea de accente imprimate aceleiaşi unice Tradiţii apostolice. În Biserica nedivizată, asce​tis​mul accentuat al creştinismului egiptean şi accentuarea divinului oarecum absorbant în Hristos se explică în parte din temperamentul şi din tradiţiile precreştine de mai mare ardoare şi de mai mare predare a omului divinităţii. Iar spiritul mai juridic şi aspectul mai antropologic, uneori până aproape de uitarea divinului, al teologiei şi vieţii bise​ri​ceşti din Occident se explică în parte şi din temperamentul şi tradiţiile antecedente ale romanilor.

Asemenea aspecte variate nu numai că nu sunt de regretat, când se menţin în cadrul integrităţii legăturii cu Hristos, ci trebuie considerate ca aspecte ce se întregesc, valorificând împreună mai deplin bogăţia ascunsă în Hristos. Aşa s-au întregit în trecut şcolile teologice din Alexandria şi din Antiohia, scrisul Părinţilor din Răsărit, care au folosit noţiuni din filosofia greacă şi al Părinţilor din Apus, care au folosit noţiuni din dreptul roman, pentru a exprima din puncte de vedere diferite aceeaşi învăţătură a mântuirii în Hristos, sau aceeaşi Tradiţie apostolică. Aşa s-ar putea întregi într-o Biserică reunificată înţelegerea mai mistică şi mai ontologică şi înţelegerea mai raţională a aceluiaşi mister al mântuirii, prima mai proprie Orientului creştin, a doua mai proprie Occidentului, prima exprimând profunzimile trăirii umane în Dumnezeu, a doua manifestările organizate şi efectele pe plan social ale omului credincios, prima exprimând intuiţiile vieţii în Dumnezeu, a doua, relaţiile vieţii de comuniune ale oamenilor credincioşi în toate varietăţile şi subtilităţile lor.

Împrejurările istorice speciale ale diferitelor Biserici şi regiuni creştine pot să-şi pună şi ele amprente variate pe Tradiţia apostolică unitară.

La poporul român din Transilvania, la popoarele ortodoxe grec, sârb, bulgar, căzute în trecut sub dominaţia unor state străine, Biserica a devenit factor de sprijin în viaţa naţională, iar reprezentanţii poporului român din Transilvania şi ai poporului sârb de sub stăpânirea austriacă, care permitea o anumită organizare generală a poporului ortodox sub conducerea Bisericii, au intrat în organismele conducătoare ale Bisericii. Totuşi Biserica Ortodoxă în aceste regiuni nu şi-a asumat atribuţii de stat lumesc şi dominator, rămânând şi ea pe plan politic supusă statului. A participat la mişcările revendicative, iar o parte din preoţii ei au sprijinit revoluţiile poporului.

Larga participare a mirenilor la forurile conducătoare ale Bisericii Ortodoxe Române a constituit o tradiţie deosebită faţă de cea din Biserica Rusă şi Greacă. Totuşi integritatea şi unitatea Tradiţiei apostolice nu s-a ştirbit, căci Bisericile respective continuă să se afle într-o vie comunicare.

Între împrejurările istorice care impun o anumită înnoire a Tradiţiei cea una a Bisericii, dar o înnoire comună în toată Ortodoxia, pentru a o face mai deschisă timpului, sau timpul mai deschis ei, un rol special îl au împrejurările timpului nostru.

Posibilităţile de comunicare mai uşoare între toate popoarele de pe glob, dificultăţile şi problemele comune noi şi de mare amploare, cărora au să le facă faţă, valoarea şi semnificaţia tot mai adâncă pe care omul şi-o revelează, ritmul de progres avântat adus de tehnica modernă fac ca tendinţele de apropiere şi colaborare între oameni să se manifeste pe toate planurile, inclusiv pe cel bisericesc-teologic şi odată cu aceasta să se desemneze liniile unui consens aproape general într-o serie de probleme. Aceasta readuce o unitate mai mare şi în sânul Tradiţiei, dar o dată cu aceasta şi o înţelegere dinamică a Tradiţiei, o apropiere a ei de problemele lumii şi în general de lumea în continuă şi rapidă schimbare. Ortodoxia se unifică, dar se unifică mergând înainte, nu întorcându-se înapoi, mai bine zis, întorcându-se înapoi numai în spirit, dar într-un spirit care e deschis viitorului. Şi se descoperă cu uimire că spiritul cel mai deschis viitorului e spiritul creştinismului de la început, care a anticipat intens uma​nis​mul exigent spre care înaintează lumea.

Un fenomen asemănător se produce în relaţiile dintre toate Bisericile creştine. Ele se apropie din ce în ce, întorcându-se la spiritul intens şi profund al creştinismului primar, dar în acest spirit devenind capabile să meargă împreună înainte. Ele merg înainte, împreună cu omenirea care merge înainte, mergând în acelaşi timp spre unitate, pentru că problemele lumii sunt comune şi cer o abordare a lor prin colaborarea tuturor. Bisericile intensifică colaborarea în favoarea omenirii de azi, în favoarea viitorului; ele recunosc mersul înainte al omenirii şi eficienţa lui Hristos cel cosmic în acest progres şi o dată cu aceasta caracterul dinamic al creştinismului şi legătura intimă cu lumea, valoarea slujirii cu fapta, demnitatea şi capacitatea creatoare a laicilor în Biserică. Dar toate acestea sunt într-un fel valori originale ale Tradiţiei creştine.

1. 4.    Caracterul plurisenzorial al cultului ortodox

Cultul se adresează credinciosului prin toate componentele lui, prin părţile văzute şi prin cele nevăzute care se manifestă prin cele dintâi, antrenându-l pe acesta ca om întreg, trup şi suflet să intre în dialog latreutic cu Dumnezeu, prezent în tot timpul şi locul. Credinciosul participă şi primeşte efectele cultului ca trup şi suflet. Aşa cum Dumnezeu ne vorbeşte prin revelaţia naturală, sau supranaturală, sau prin grija faţă de noi, tot astfel, El ne vorbeşte în cult într-un mod deplin, din punct de vedere al celor cinci simţuri şi tot prin aceleaşi mijloace credinciosul îi răspunde pe loc. Este un mod de a se arăta indisolubilitatea dihotomică a omului. Omul este chemat să-şi asume destinul în trup, indiferent ce moştenire genetică sau de alt gen are.

Cultul este o altă formă de dialog între Dumnezeu şi om. Aceleaşi acte, gesturi şi ritualuri sunt tot atâtea interpelări şi răspunsuri din partea ambelor părţi. Este modul viu, palpabil de manifestare al sinergiei. Pe de o parte, Dumnezeu se revelează, se arată ca izvor de comuniune şi doritor de comuniune, iar pe de alta, credinciosul răspunde prin invocare chemării lui Dumnezeu. Dumnezeu se coboară la nivelul uman, Se face cunoscut prin moduri inteligibile pentru persoana umană, cultul însuşi fiind o parte integrantă a Tradiţiei Bisericii. Cultul îi asigură credinciosului toate condiţiile necesare pentru a putea comunica viu cu divinul. Folosind diferite elemente, care pun în mişcare toate cele cinci simţuri, cultul îl plasează pe credincios într-un cadru oarecum familiar, el se află într-o casă,  are în faţă oameni ca şi el, vin, pâine, ulei, tablouri, aude muzică; dar aceleaşi mijloace îl ridică, îl scot atât din timpul, cât şi din spaţiul profan. Ele au rolul mystagogic
 de a-i vesti starea ultimă a creaţiei, şi, mai mult, îi dă de înţeles că această stare poate fi prezentă aici şi acum în funcţie de comportamentul său. În primă fază, ele se adresează simţurilor, dar prin ele urmăresc să ajungă la suflet. Căci nimic nu este obişnuit acolo: casa este templul, sălaşul lui Dumnezeu, cu formă, arhitectură şi încăperi anume, oamenii sunt preoţii Săi, vinul, pâinea, apa, uleiul sunt darurile Sale către noi, pe care noi I le-aducem ca prinos de mulţumire, tablourile, icoanele şi frescele, ni-L arată pe Dumnezeu-Omul sau pe cei care I-au urmat.
 “Totul se referă la întrupare şi totul duce spre Domnul. Liturghia cuprinde acţiunile cele mai elementare ale vieţii: a bea, a mânca, a spăla, a vorbi, a făptui, a se împărtăşi şi le înapoiază sensul şi adevărata menire: aceea de a fi părţi ale Templului cosmic al Slavei lui Dumnezeu.”
 Toate acestea, pe care credinciosul le primeşte fragmentar prin intermediul celor cinci simţuri, se completează reciproc formând un discurs inteligibil, îndemnându-l şi mijlocindu-i în a decripta sensurile ascunse şi înţelesurile adânci din spatele lor. Ele sunt, în acelaşi timp, ascunse şi descifrabile în funcţie de treapta spirituală a fiecăruia în parte. La nivelul sufletului, ele pun în mişcare puterile acestuia, pentru ca el să se ataşeze şi să se îndrepte pe calea care duce la cunoaşterea lui Dumnezeu.

Caracteristica de plurisenzorialitate a cultului ortodox s-a atrofiat de-a lungul veacurilor, sub influenţele desacralizante ale Apusului. Aceasta a însemnat pierderea înţelesurilor patristice ale teologiei şi intrarea sub conul de umbră al unei raţionalităţi forţate. De unde prevalarea cuvântului vorbit, în detrimentul celorlalte feluri de exprimări tradiţional ortodoxe, muzicală şi iconografică, în special. Numai în acest context, limbajul mimico-gestual pare cu totul străin credinţei. Însă, odată cu redes​co​pe​rirea filonului patristic prin scriitorii şi teologii neopatristici, cu traducerea şi tipă​ri​rea unor cărţi de spiritualitate răsăriteană, însoţite de volume muzicale şi iconografice, limbajul mimico-gestual îşi găseşte aici argumente şi surse de inspiraţie.

1. 5.   Iconografia ortodoxă

Formele arhitecturale ale unui templu, frescele, icoanele, obiectele de cult nu sunt puse alături pur şi simplu, ca obiectele unui muzeu, ci, asemeni mădularelor unui trup, trăiesc întru aceeaşi tainică viaţă, sunt integrate misterului liturgic.

Icoana ortodoxă, definită ca echivalent plastic al mesajului evanghelic şi totodată ca expresie a vieţii liturgice, se integrează ca atare în Tradiţia Bisericii, de aici decurgând şi caracterul normativ, atributul canonicităţii cu care este investită. Puternică forţă de propovăduire şi expresie a dogmelor, icoana se supune regulilor transcendente ale viziunii eclesiastice.

Sfântul Ioan Damaschin defineşte icoana în felul următor: „Icoana este o asemănare care înfăţişează originalul; cu toate acestea, este oarecare deosebire între icoană şi original, deoarece icoana nu se aseamănă întru totul cu originalul.”
 Sunt mai multe feluri de icoane. Fiul este icoana (chipul) Tatălui (Coloseni 1, 15); în Logosul divin se află icoana celor ce vor fi făcute; lucrurile văzute sunt icoane ale celor nevăzute şi lipsite de forme; icoane sunt cele care prevestesc sau preînchipuie cele viitoare (chivotul închipuie pe Născătoarea de Dumnezeu); icoane sunt şi cele ce amintesc de lucruri trecute pentru a le avea drept pildă a binelui sau a răului. Acestea din urmă sunt fie scrise, cărţile, fie sunt diferite obiecte: vasul cu mană, chivotul, toiagul.

Definiţia dogmatică a sinodului al VII-lea ecumenic, de la Niceea, din anul 787, spune următoarele: „Păzim fără înnoiri toate tradiţiile bisericeşti rânduite nouă în scris, sau nescris, între care este şi zugrăvirea de icoane ca una ce se alătură istorisirii evanghelice întru adeverirea Întrupării… căci se lămuresc una pe alta, fără îndoială, cele ce dau seamă de acelaşi lucru.”
 De asemenea, acelaşi Sinod spune foarte lămurit: „Fie prin contem​pla​rea Scripturii, fie prin reprezentarea icoanei… ne aducem aminte de toate prototipurile şi suntem duşi în preajma lor”. Sinodul din 860 afirmă, în acelaşi sens: „Ceea ce Evanghelia ne spune prin Cuvânt, icoana ne vesteşte prin culori, ne face prezent”.

„Înainte de toate, icoana face posibilă vederea, în timpul Liturghiei înseşi, a unei funcţii iconografice, a unei reprezentări scenice şi figurate a întregii iconomii a mân​tuirii. În timpul Heruvicului: «Noi care pe Heruvimi cu taină închipuim şi făcătoa​rei de viaţă Treimi întreit sfântă cântare aducem», trecem dincolo de pământesc şi luăm parte în mod tainic la veşnica liturghie celebrată de Hristos Însuşi în cer.”

Hristos eliberează oamenii de mitologie şi de idoli nu în mod negativ, suprimând imaginea, ci pozitiv, revelând adevăratul chip uman al lui Dumnezeu. Dacă divinitatea singură scapă oricărei reprezentări şi dacă umanitatea singură, despărţită de divin, este aproape fără nici o valoare, înseamnă că umanitatea lui Hristos este icoana dumnezeirii Sale, ea este „văzutul nevăzutului”.
 În Sine Însuşi, Dumnezeu este mai presus de orice imagine; însă Faţa Sa întoarsă spre lume îşi însuşeşte văzutul; găseşte o imagine potrivită misterului Iubirii Sale de oameni; aceasta este înfăţişarea omenească. În dumnezeirea Sa, Fiul este Chipul consubstanţial al Tatălui; în umanitatea Lui, Hristos este icoana lui Dumnezeu, iar „cel care M-a văzut, L-a văzut pe Tatăl”. Spun Sfinţii Părinţi că, deasupra adâncului posibil al căderii, Dumnezeu a sculptat chipul omenesc privind, în înţelepciunea Sa, umanitatea lui Hristos. (Coloseni 1, 15; I Corinteni 15, 47; Ioan 3, 11).
 Sfântul Atanasie spune: „Dumnezeu a făcut lumea pentru a deveni în ea om şi pentru ca, tot aici, omul să devină Dumnezeu prin har.”
 Întruparea vine de la Dumnezeu, din dorinţa Lui de a deveni Om şi de a face din umanitatea Sa o Teofanie, un lăcaş şi o icoană vie a Prezenţei Sale. Icoana lui Iisus apare astfel ca imagine simultană a lui Dumnezeu şi a omului, icoana lui Hristos, în integritatea Lui. Icoana nu reprezintă natura şi nici naturile, ci, prin umanitatea lui Hristos ca simbol, ea îl revelează pe Dumnezeu-Omul, pe Hristosul întreg şi contemplă misterul Întrupării înseşi. Tot astfel, icoana nu reprezintă o simplă apariţie pământească; este Ipostaza Cuvântului pe care iconograful ni-L face aici vizibil, cu însuşirile care-I determină firea umană; acestea sunt transformate prin apropierea Cuvântului.

Viziunea veacului ce va să vină va fi viziunea Persoanei Cuvântului Întrupat. De aceea, afirmaţia fundamentală a Sfinţilor Părinţi precizează că nu firea divină, nici cea umană, ci tocmai Ipostaza lui Hristos este arătată  pe icoane. Astfel, cultul icoanelor este începutul vederii Zilei a Opta. Imaginea este întotdeauna diferită de prototip în ceea ce priveşte esenţa, dar îi este asemenea când e vorba de Ipostază şi de Nume. Unica ipostază posedă unica Imagine-Icoană a celor două feluri de expresie: văzută de Dumnezeu şi văzută de om. Cele două naturi ale lui Hristos, cea divină şi cea umană, duc până la unica Sa ipostază şi deci la unica Imagine, care se exprimă însă în două moduri diferite. Imaginea este una, aşa cum şi Ipostaza una este; dar această unitate salvează distincţia dintre necreat şi creat.


Ritualul icoanei nu face nici o metamorfoză, ci identifică icoana cu propria sa realitate de asemănare, cu Numele zugrăvit, ca loc şi centru al său de iradiere. Materia ritualului nu este scândura, ci asemănarea care îşi are obârşia în icoana nefăcută de mână omenească. După Înălţare, atunci când Hristos spune: „voi fi cu voi până la sfârşitul veacurilor”, se arată în cuvântul Său pentru auz, în euharistie pentru săvârşire şi în icoană pentru întâlnirea prin rugă.

Asemănarea este atât de strâns legată  de icoana însăşi, încât constituie de fapt esenţa ei tainică; a le deosebi şi cu atât mai mult, a le despărţi se arată a fi un lucru cu neputinţă de făcut; le uneşte cinstirea într-un tot iconic; acest „tot” înalţă însă spiritul, dincolo de sine, la arhetipul, în mod nevăzut, prezent.

Al VII-lea Sinod arată cum trebuie contemplată o icoană: „Nu recunoaştem în icoană nimic altceva decât o imagine reprezentând o asemănare cu Prototipul. De aceea Îi primeşte numele; numai prin aceasta ia parte la El şi pentru aceasta e vrednică de cinstit şi sfântă.”
 Icoana este numele zugrăvit.

Icoana sfinţilor nu mai pune problema hristologică a celor două naturi, ci pe cea a celor două trupuri; pământesc şi ceresc; icoana sugerează adevăratul chip pentru veşnicie pe care Dumnezeu îl contemplă; în această asemănare cu cerescul se află pre​zenţa ipostatică a unui sfânt.

Icoanele sfinţilor, dincolo de aparenţa pământească, fac să vedem, prin umanitatea lor îndumnezeită, persoane iluminate de lumina Zilei a Opta. Astfel, un iconograf con​tem​plă un cu totul alt obiect decât pictorul care face un tablou cu subiect religios.

În timpul slujbei, preotul tămâiază icoanele sfinţilor, adresând acest salut liturgic prototipurilor lor, oglinzi ale lui Dumnezeu; îi tămâiază şi pe credincioşi şi salută prezenţa lui Dumnezeu în om, care este chipul Său, el salută oamenii – icoane vii ale lui Dumnezeu.

Canonizarea iconografilor înalţă arta sacră pe drumul sfinţeniei şi, pe de altă parte, viziunea lor, esenţialmente harismatică şi în acelaşi timp bisericească face din icoană un loc teologic şi deci una din sursele teologiei. Dacă în Occident dogmaticianul este cel care informează şi călăuzeşte pe artist, în Orient, dogmaticianul este instruit şi orientat prin viziunea unui iconograf autentic.

2.  Semnele în mărturiile Bisericii

2. 1.   În Sfânta Scriptură

2. 1. 1.   Semnele  Domnului

În Sfânta Scriptură, modalităţile pe care Dumnezeu le alege pentru a comunica cu oamenii, pentru a Se revela sunt foarte diverse şi îndeplinesc acelaşi scop: unirea creatului cu Creatorul.

Sunt trei moduri de revelare a lui Dumnezeu: prin fenomenele naturii, prin vorbire directă şi prin acte supranaturale.

Dumnezeu Se face cunoscut din însuşi faptul că a creat lumea şi pe om. Conţinutul revelaţiei naturale este cosmosul şi omul dotat cu raţiune, cu conştiinţă şi libertate, ultimul fiind nu numai obiect de cunoscut al acestei revelaţii, ci şi subiect al cunoaşterii ei. Lumea are o raţionalitate pentru a fi cunoscută de noi – fiinţe raţionale. De aceea ea trebuie să aibă originea într-o Fiinţă care a urmărit prin crearea lumii – şi urmăreşte prin conservarea ei – cunoaşterea lumii şi prin ea însăşi şi cunoaşterea Ei de către om. Tot ce e obiect raţional este numai mijlocul unui dialog interpersonal.

Deci lumea ca obiect nu e numai mijlocul unui dialog de gânduri şi de fapte iubitoare între Persoana raţională supremă şi persoanele raţionale umane, ci şi între acestea însele. Universul poartă marca pe care i-o dă originea sa în Persoana creatoare raţională şi destinaţia sa de a fi mijlocul unui dialog interpersonal dintre acea Persoană şi persoanele umane, în vederea eternizării lor în acea fericire a comuniunii  dintre ele.

Prin revelaţia naturală Dumnezeu conduce pe omul care crede în El spre ţinta unirii cu El prin vorbirea indirectă şi prin lucruri, folosindu-Se de diferite împrejurări, probleme, greutăţi, dureri ridicate în faţa acestuia şi de gândurile aduse în conştiinţa lui pentru ca acesta să înainteze spre El prin felul drept de a le face faţă, deci folosindu-Se de ceea ce ţine de natură. Dumnezeu vorbeşte şi lucrează continuu prin lucrurile create şi cârmuite, prin creare de împrejurări mereu noi, prin care cheamă pe fiecare om la împlinirea datoriilor sale faţă de El şi de semenii săi şi răspunde la apelurile omului în fiecare clipă. Lucrurile şi împrejurările acestea sunt tot atâtea cuvinte plasticizate. Dar Dumnezeu vorbeşte fiinţei noastre mai ales prin gândurile ce le naşte în conştiinţa noastră, când vrem să facem ceva sau trebuie să facem ceva; sau când, după ce am făcut ceva rău, ne vorbeşte prin mustrări, prin necazuri şi boli. Prin toate, Dumnezeu ne conduce, ca printr-un dialog continuu, spre desăvârşirea noastră, deschizându-ne perspectiva spre împlinirea sensului existenţei noastre în comunicarea cu Dumnezeu cel infinit.
 Toate acestea, conform teoriilor comunicării, pot fi numite canale de transmisie sau de dialog.

Revelaţia naturală se îndeplineşte obiectiv în tot timpul şi locul; ea se adresează fiecăruia. Ea ajută pe cei care o recunosc în lumina Revelaţiei supranaturale, împreună cu învăţătura Revelaţiei supranaturale, şi cu lucrarea ei, ca să înainteze spre viaţa eternă.

Prin revelaţia supranaturală, Dumnezeu intră din proprie iniţiativă în comunicare cu omul, dând un fundament şi comuniunii interumane. Dumnezeu voieşte să mântuiască prin Revelaţia supranaturală nu indivizi izolaţi, ci marea mulţime de credincioşi într-o responsabilitate  reciprocă şi comună faţă de El, căci toţi trebuie să se ajute unii pe alţii în înaintarea spre ţinta desăvârşirii şi a vieţii eterne şi să întărească comuniunea lor bazată pe comuniunea cu Dumnezeu. De fapt comuniunea între ei intră ca o componentă în desăvârşirea lor şi în înaintarea spre ea.

Prin actele Sale supranaturale Dumnezeu a arătat creaturii conştiente posibili​ta​tea realizării ei prin ridicarea din planul naturii căzute sub robia morţii.

Prin cuvintele Revelaţiei supranaturale omul a învăţat ceea ce poate înţelege şi din revelaţia naturală luminată de cea supranaturală. Prin natură, creatura conştientă vede atotputernicia lui Dumnezeu, bunătatea lui Dumnezeu, înţelepciunea lui Dumne​zeu ca Creator şi Proniator, învăţând să fie ea însăşi bună, înţeleaptă şi să tindă spre unirea finală cu El. Chiar moartea – şi neputinţa noastră de a ne obişnui cu ea – ne învaţă să nu ne ataşăm lumii acesteia şi arată că noi suntem făcuţi pentru existenţa eternă. Multe din cuvintele directe ale Revelaţiei supranaturale ne învaţă aceleaşi lucruri. Dar omul nu cunoaşte posibilitatea de împlinire a sensului vieţii sale decât din cuvintele şi actele Revelaţiei Supranaturale.

Pentru a Se pune şi mai mult în evidenţă ca Persoană superioară naturii şi suverană asupra ei, capabilă să scape fiinţa noastră de căderea în servitutea naturii, Dumnezeu Se face cunoscut pe Sine în Revelaţia supranaturală şi prin acte suprana​turale care nu pot fi considera​te ca fenomene ale naturii. Acestea sunt o altă serie de cuvinte încorporate, superioa​re celor încorporate în lucrurile şi fenomenele naturii.

Actele supranaturale săvârşite asupra unor lucruri şi forţe ale naturii, sau punerea unor lucruri şi forţe ale naturii în mod extraordinar în slujba conducerii celor credincioşi, spre împlinirea destinaţiei lor, fac mai evidente nu numai cuvintele directe din Revelaţia supranaturală, ci şi cuvintele lui Dumnezeu din natură. Ele fac să se vadă că toată natura e chemată să devină un mediu mai transparent prin care se manifestă persoana şi să fie covârşită prin spiritul personal.
 În acest sens, Sfânta Scriptură se referă la semne şi minuni pe care Dumnezeu le face, fie cu poporul Israel, fie cu noul Israel, creştinii. Semnul – σημείον arată în chip concret puterea şi iubirea lui Dumnezeu. El vizualizează şi aminteşte, de-a lungul istoriei trecute, prezente şi viitoare, prezenţa divină în sânul creaţiei şi în curgerea istoriei. Aici pot fi enumerate rugul aprins care nu se mistuia (Ieşire 3, 2), cele 10 plăgi asupra Egiptului (Facere cap. 7-12), mana, hrana şi apa din pustie (Ieşire cap. 16 şi 17), trecerea prin Marea Roşie (Ieşire cap. 14), odrăslirea toiagului lui Aaron (Numeri 17, 25), ţinerea pe loc a soarelui şi a lunii (Iosua 10, 12, 14), roua care s-a coborât pe lâna lui Ghedeon (Judecători 6, 36-38), mistuirea jertfei lui Ilie (III Regi 18, 38-39), învieri (III Regi 17, 17-24; IV Regi 4, 32-36; IV Regi 13, 20-21), diferite vindecări (IV Regi 5, 14; IV Regi 20, 7), ferirea de primejdii sau de moarte iminentă: cei trei tineri în foc (Daniel 3, 21-26), Daniel în groapa cu lei (Daniel 6, 17-24), Iona în pântecele chitului (Iona 2, 1-11) şi multe altele. Toate acestea nu sunt lipsite de o semnificaţie atât pentru persoanele care le trăiesc cât şi pentru ceilalţi credincioşi, unele dintre ele au fost interpretate în Noul Testament şi de Sfinţii Părinţi ca având o semnificaţie deosebită pentru iconomia mântuirii. Astfel, semnul lui Iona este semnul Fiului Omului (Matei 12, 39-40), trecerea prin Marea Roşie Întruparea Fiului lui Dumnezeu, cel Unul Născut.

În Noul Testament, Mântuitorul şi urmaşii Săi fac semne şi minuni pentru a dovedi dumnezeirea lui Iisus Hristos, legătura lor cu Dumnezeu şi pentru a întări puterea cuvântului propovăduit. Trebuie să menţionăm aici că Mântuitorul a vindecat toate categoriile de bolnavi fizic : slăbănogi (Matei 4, 24; Matei 8, 6-13, Matei 9, 1-7), leproşi (Matei 8, 3; Luca 17, 12-19), cuprinşi de friguri (Matei 8, 15), orbi (Matei 9, 28-30; Matei 20, 30-34), muţi (Matei 9, 32-33, Marcu 7, 37), şchiopi (Matei 11, 5), surzi (Matei 11, 5; Marcu 7, 32-35; 37), uscaţi (Marcu 3, 5) ceea ce arată grija Sa pentru toţi oamenii, fără nici un fel de discriminare.

Semnele şi minunile care însoţesc cuvântul Sfinţilor Apostoli sunt prevestite şi făgăduite de Însuşi Mântuitorul: „Iar celor ce vor crede, le vor urma aceste semne: în numele Meu, demoni vor izgoni, în limbi noi vor grăi, şerpi vor lua în mână şi chiar ceva dătător de moarte de vor bea nu-i va vătăma, peste cei bolnavi îşi vor pune mâinile şi se vor face sănătoşi” (Marcu 16, 17-18).

În epoca Vechiului Testament semnele şi minunile fac parte din cultura timpului, întâlnindu-se şi la alte popoare. Ele servesc ca mod de recunoaştere, indubitabil şi neîndoielnic, a celor care sunt ai lui Dumnezeu. De aceea Dumnezeu mustră pe iudei pentru împietrirea inimii, în ciuda evenimentelor supranaturale la care au luat parte activ sau pasiv (Numeri 14, 11). Astfel, iudeii când Îi cer semn lui Hristos sunt justificaţi de o întreagă tradiţie scrisă sau orală, iar mustrarea din partea lui Hristos se înscrie în aceeaşi tradiţie. Însă există şi prooroci falşi care pentru a câştiga autoritate şi aderenţi se servesc de semne şi minuni asemănătoare. Despre ei aflăm atât în Noul Testament, cât şi în Vechiul Testament, iar veridicitatea lor rămâne să fie verificată de fidelitatea faţă de Dumnezeu: „Căci se vor ridica hristoşi mincinoşi şi prooroci mincinoşi şi vor da semne mari şi chiar minuni, ca să amă​geas​că, de va fi cu putinţă, şi pe cei aleşi. (Matei 24, 24); „De se va ridica în mijlocul tău prooroc sau văzător de vise şi va face înaintea ta semn şi minune, şi se va împlini semnul sau mi​nu​nea aceea, de care ţi-a grăit el, şi-ţi va zice atunci: Să mergem după alţi dumnezei, pe care tu nu-i ştii, şi să le slujim acelora, să nu asculţi cuvintele proorocului aceluia sau ale ace​lui văzător de vise, că prin aceasta vă ispiteşte Domnul Dumnezeul vostru, ca să afle de iubiţi pe Domnul Dumnezeul vostru din toată inima voastră şi din tot sufletul vostru (Deuteronom 13, 1-3).

O altă categorie de semne amintesc, confirmă sau prevestesc un eveniment aflat în legătură directă cu istoria iconomiei mântuirii neamului omenesc. Astfel dintre cele mai importante sunt semnele legăturilor pe care Dumnezeu le face, pe rând, cu Noe – curcubeul (Facere 9, 12-13; 17), cu Avraam – tăierea împrejur (Facere 17, 11), cu poporul ales la ieşirea din Egipt – sângele de pe casele iudeilor (Ieşire 12, 13), masa pascală, cu ierburile amare (Ieşire 13, 9), răscumpărarea întâilor născuţi (Ieşire 13, 16) şi, mai târziu, sabatul (Ieşire 31, 13, 17). Altele confirmă izbăvirea Ierusalimului de ameninţarea asiriană pe vremea lui Iezechia (Isaia 37, 30; 38, 7), sau pedepsirea iudeilor refugiaţi în Egipt (Ieremia 44, 29), sau naşterea lui Mesia: fecioara (Isaia 7, 14), pruncul (Luca 2, 12). Semnele prevestitoare sunt, în general, cele în legătură cu sfârşitul lumii. Ele sunt cât se poate de diferite: în cer şi pe pământ întunecări ale soarelui şi ale lunii, cutremure, foamete, iar printre oameni boli, războaie, ură, necredinţă, frică (Matei 24, Marcu 13, Luca 21), propovăduirea Evangheliei la toate neamurile (Matei 24, 14), apariţia proorocilor mincinoşi care vor amăgi pe mulţi (Matei 24, 11-12), venirea lui Antihrist (I Ioan 2, 18; II Tesaloniceni 2, 3, 8-9), a lui Enoh şi a lui Ilie (Apocalipsa 11, 3-11), convertirea poporului evreu la creştinism (Romani 11, 25-26), arătarea pe cer a semnului Fiului Omului (Matei 24, 30).

Unul dintre semnele prezenţei active a divinităţii este pedepsirea păcătoşilor şi a necredincioşilor şi răsplătirea celor drepţi (Psalmi 85, 17; II Macabei 6, 13).

Sfânta Scriptură este plină de antropomorfisme cu privire la divinitate şi la îngeri, reflectând modul de cunoaştere uman, dependent de lumea materială. De aceea, fraze precum : „Apoi a grăit Domnul cu Moise şi a zis către el” (Ieşire 6, 2); „A fost cuvântul Domnului către mine, Iezechiel preotul, la râul Chebar, în ţara Caldeilor. Acolo a fost peste mine mâna Domnului. Eu priveam şi iată venea dinspre miazănoapte un vânt vijelios...” (Iezechiel 1, 3-4) nu fac decât să exprime faptul că Dumnezeu S-a descoperit, S-a arătat sau S-a comunicat pe Sine, atât cât putea omul să cuprindă. În viziunile profetice nu există o ierarhie a simţurilor. Adresându-se tuturor oamenilor, Revelaţia este primită, receptată prin întreaga gamă a ştiinţei şi simţirii: auzul şi văzul sunt completate în vedenii prin pipăit, gust, miros. „Gustaţi şi vedeţi cât de bun este Domnul” exclamă Psalmistul (Psalmi 33, 8).

În evenimentele profetice auzul şi văzul (vorba, semnul) sunt unite în chip firesc pentru a exprima cuvântul lui Dumnezeu. Limbajul biblic vechitestamentar dispune de o bogăţie iconică extraordinară. Scrierile profetice conţin foarte multe mărturii în ceea ce priveşte dimensiunea vizuală a limbajului. Nu putem despărţi imaginea de cuvânt afirmând că una ţine de domeniul vizual, iar cealaltă în întregime de domeniul acustic. Limbajul verbal este el însuşi sensibil, metaforic, iconic, deoarece are corp (sunetele, scrierea); la rândul ei imaginea este adesea sonoră, precedând sau succedând cuvântului cu o uimitoare rapiditate.

Ca să se descopere, pe lângă semne, Dumnezeu are o varietate extraordinară de mijloace: teofanii (I Regi 14, 15; II Cronici 14, 13), vedenii (I Regi 3, 1; II Regi 7, 17; Isaia 1, 1; Iezechiel 43, 3), vise (Facere 15, 1; 40, 5; Ioil 3, 1; Matei 1, 20; 2, 12, 13), apariţii (Daniel 5, 6), simboluri. Toate acestea sunt „canale” prin care se manifestă Revelaţia divină.
După înălţarea Domnului la cer, comunicarea dintre Dumnezeu şi credin​cioşi se face cu predilecţie prin Biserică. Biserica este dialogul lui Dumnezeu cu credincioşii prin Hristos în Duhul Sfânt. Biserica e Hristos unit în Duhul Sfânt cu cei credincioşi, asupra cărora s-a extins şi prin care se extinde acţiunea Sa de atragere a lor, prin dia​lo​gul cu ei în procesul de asemănare cu El. Biserica, prin Sfânta Scriptură şi prin Sfânta Tradiţie menţine în înţelesul ei adevărat Revelaţia în acţiune. Acţiunea ei nu e altceva decât punerea în lucrare a Revelaţiei păstrate în întregul ei, pregătirea credincioşilor pentru lucrarea ei, sau a lui Hristos tălmăcit în Sfânta Scriptură şi comunicat prin Sfânta Tradiţie.

2. 1. 2. „Semnele” omului 

Sfânta Scriptură reflectă nu numai o stare religioasă a omului, ci şi una socială şi psihologică. Adică Sfânta Scriptură arată pe omul vremurilor la care se referă în totali​ta​tea sa, cu accente pe viaţa lui spirituală, dar se consemnează şi amănunte cu privire la toate aspectele vieţii lui, inclusiv comportament şi gestică atât în cult, cât şi în viata de zi cu zi. Aceasta cu atât mai mult cu cât autoritatea ei nu poate fi pusă la îndoială. Bineîn​ţe​les că ele sunt amintite mult mai rar decât cele prin care Dumnezeu comunică cu oamenii, Sfânta Scriptură fiind prin excelenţă mesajul lui Dumnezeu către oameni.

În Sfânta Scriptură, omul, pe lângă comunicarea verbală, se foloseşte de o multitudine foarte variată de semne. Astfel sunt semne cărora li s-a stabilit anterior o semnificaţie deosebită. Fumul care se ridică din Ghibeea este semn de atac pentru Israeliţii care fugeau pentru a-i îndepărta pe veniamineni de cetate. (Judecători 20, 38); funia roşie este semn ca israeliţii să nu atace casa lui Rahab (Iosua 2, 18); sărutul lui Iuda este semnul identificării lui Iisus (Marcu 14, 44).

Sunt alte semne care ţin de cultura timpului, cu înţeles bine cunoscut unui număr mare de oameni: „Şi dându-i-se voie, Pavel, stând în picioare pe trepte, a făcut popo​rului semn cu mâna. Şi făcându-se mare tăcere, a vorbit în limba evreiască, zicând…” (Fapte 21, 40); „Iar unii din mulţime l-au smuls pe Alexandru, pe care l-au împins înainte iudeii. Iar el, făcând semn cu mâna, voia să se apere înaintea poporului” (Fapte 19, 33).

Sunt gesturi cotidiene puse pe seama unei personificări a poporului evreu: „Iată hotărârea pe care a rostit-o împotriva lui (Sanherib, regele Asiriei): «Te dispreţuieşte şi îşi bate joc de tine fecioara, fiica Sionului; în spatele tău clatină din cap fiica Ierusalimu​lui!»” (Isaia 37, 22); „Poporul Meu însă M-a părăsit. Tămâiază idoli, s-a poticnit în căile sale şi a părăsit căile cele vechi, ca să umble pe poteci şi pe drumuri nebătătorite, ca să-şi facă ţara grozăvie şi batjocură veşnică, încât tot cel ce va trece prin aceasta să se mire şi să clatine din cap” (Ieremia 18, 14-15); „Iar trecătorii Îl huleau, clătinându-şi capetele” (Matei 27, 39).

Zaharia, tatăl lui Ioan Botezătorul, „le făcea semne” (Luca 1, 22) celor care asistau la slujba din templu pentru a le comunica faptul că a rămas mut. Semnele lui sunt spontane, improvizate, datorită circumstanţelor.

Se pare că mai sunt o seamă de alte semne care trădează gândurile ascunse ale unei persoane. De exemplu, când Mântuitorul este întrebat la Cina cea de Taină, cine este cel ce Îl va vinde, „El, răspunzând, a zis: Cel ce a întins cu Mine mâna în blid, acela Mă va vinde” (Matei 25, 23). Însă, evangheliştii Luca şi Marcu nu specifică în continuare faptul că Iuda este cel ce făcea acest gest, ci numai spun, în alt loc că, într-adevăr, Iuda e vânzătorul. Gestul menţionat trebuie să fi avut o anumită semnificaţie pentru mediul iudaic din acel timp, de vreme ce numai Sf. evanghelist Matei, cel ce a scris evanghelia sa pentru evrei, specifică faptul că, simţindu-se vizat, „Iuda, cel ce L-a vândut, răspun​zând, a zis: Nu cumva sunt eu, Învăţătorule? Răspuns-a lui: Tu ai zis.” (Matei 25, 25).

În scriptura Vechiului Testament, sunt prezente o seamă de gesturi cu caracter religios. În multe cazuri se vorbeşte despre închinări până la pământ, în faţa lui Dumnezeu Însuşi, cum face Avraam la stejarul Mamvri: „Atunci ridicându-şi ochii săi, a privit şi iată trei Oameni stăteau înaintea lui; şi cum l-a văzut, a alergat din pragul cortului său în întâmpinarea Lor şi s-a închinat până la pământ (Facere 18, 2; 12, 8), „sluga lui Avraam s-a închinat Domnului până la pământ.” (Facere 24, 52).

Oamenii se mai închină în faţa reprezentantului lui Dumnezeu pe pământ, rege, sau sfânt prooroc, dându-le astfel cinstea cuvenită: „Saul s-a uitat înapoi, iar David s-a aruncat cu faţa la pământ şi i s-a închinat.” (I Regi 24, 9); „Când Abigail a văzut pe David, s-a coborât repede de pe asină şi a căzut înaintea lui David cu faţa sa şi i s-a închinat până la pământ” (I Regi 25, 23); „Atunci a cunoscut Saul că acela este Samuel şi a căzut cu faţa la pământ şi s-a închinat.” (I Regi 28, 14); „Şi s-a plecat Batşeba şi s-a închinat regelui (David)” (III Regi 1, 16); „Şi a intrat Natan la rege şi i s-a închinat regelui cu faţa până la pământ.” (III Regi 1, 23); „Iar ea (femeia şunamiteancă) apropiindu-se, a căzut la picioarele lui (Elisei) şi s-a închinat până la pământ.” (IV Regi 4, 37).

Închinăciunea făcută în faţa unor oameni arată respectul deosebit faţă de ei, cinstire, mulţumire: „Atunci s-a sculat Avraam şi s-a închinat poporului ţării aceleia, adică fiilor lui Het.” (Facere 23, 7; 23, 12), „Iar el (Iacov) mergea în fruntea lor (familiei şi robilor) şi, apropiindu-se de fratele său, i s-a închinat de şapte ori până la pământ” (Facere 33, 3; 33, 6-7).

Închinăciunea era deci un mod de a cinsti pe cineva aflat mai sus, în funcţie de varii criterii: sociale, de vârstă, sau religioase. De aceea fraţii lui Iosif sunt indignaţi când acesta le povesteşte visul său cu snopii (Facere 37, 7), ceea ce s-a şi întâmplat în Egipt, când „i s-au închinat cu feţele până la pământ” (Facere 43, 26; 42, 6).

Un echivalent al închinăciunii este plecarea sau aplecarea, apărând fie separat, fie împreună „Atunci s-a plecat omul acela şi s-a închinat Domnului” (Facere 23, 26; 24, 48); „Iar ei (fraţii lui Iosif) s-au plecat şi i s-au închinat (lui Iosif).” (Facere 43, 28); „Cei doi Îngeri au ajuns la Sodoma seara, iar Lot şedea la poarta Sodomei. Şi văzându-I, Lot s-a sculat înaintea Lor şi s-a plecat cu faţa până la pământ” (Facere 19, 1).

Conform Sfântului Ioan Damaschin, „închinarea este simbolul supunerii şi al cinstirii”. El distinge între „închinarea de adorare” şi cea „adusă din respect celor ce ne depăşesc prin vreo vrednicie oarecare.” Sfântul afirmă că „Dumnezeu este singurul prin fire demn de închinare”. Al doilea fel de închinare se cuvine prietenilor şi slujitorilor lui Dumnezeu, locurilor lui Dumnezeu, obiectelor afierosite lui Dumnezeu, conducătorilor care au fost puşi de El. Un alt fel de închinare este închinarea în semn de cinste dată de unii către alţii (Avraam s-a închinat fiilor lui Het – Facere 23, 7).

Binecuvântarea porneşte în sens invers închinăciunii, adică de la mare la mic (Evrei 7, 7). Ea constă în anumite gesturi ale mâinii care însoţesc formule verbale fixe sau inventate ad-hoc. Astfel, Iacov, înaintea morţii îi binecuvintează pe copiii lui Iosif, Efraim şi Manase, punându-şi mâinile pe ei: „Israel însă şi-a întins mâna sa cea dreaptă şi a pus-o pe capul lui Efraim, deşi acesta era mai mic, iar stânga şi-a pus-o pe capul lui Manase. Înadins şi-a încrucişat mâinile, deşi Manase era întâiul născut. Şi i-a binecuvântat, zicând” (Facere 48, 14-15). De foarte multe ori apare această sintagmă „a binecuvântat, zicând”: „a binecuvântat Melchisedec pe Avram şi a zis” (Facere 14, 19); „(Casnicii lui Laban) au binecuvântat pe Rebeca şi i-au zis” (Facere 24, 60); „l-a binecuvântat (Isaac pe Iacov) şi a zis” (Facere 27, 27). Aceasta este o imitare a lui Dumnezeu Însuşi, care binecuvintează şi zice: „le-a binecuvântat Dumnezeu (pe păsări) şi a zis” (Facere 1, 22); „Dumnezeu i-a binecuvântat (pe bărbat şi pe femeie), zicând” (Facere 1, 28); „Şi a binecuvântat Dumnezeu pe Noe şi pe fiii lui şi le-a zis” (Facere 9, 1). Binecuvântarea lui Dumnezeu constă în îndeplinirea promisiunilor şi făgăduinţelor. Dar oamenii nu numai primesc binecuvântare de la Dumnezeu, ci Îl şi binecuvintează ca recunoaş​tere a Lui ca Dumnezeu, ca mulţumire şi ca laudă pentru diferite acte ale Sale cu privire la om: „Binecuvânta-voi pe Domnul, Cel ce m-a înţelepţit” (Psalmi 15, 7); „Viu este Domnul şi binecu​vân​tat este Dumnezeul meu” (Psalmi 17, 50).

Un semn des întâlnit, care însoţeşte rugăciunea particulară este ridicarea mâinilor. „Ascultă glasul rugăciunii mele când mă rog către Tine, când ridic mâinile mele către locaşul Tău cel sfânt.” (Psalmi 27, 2); „Aşa Te voi binecuvânta în viaţa mea şi în numele Tău voi ridica mâinile mele.” (Psalmi 62, 5); „Noaptea ridicaţi mâinile voastre spre cele sfinte şi binecuvântaţi pe Domnul.” (Psalmi 133, 2); „Să se îndrepteze rugăciunea mea ca tămâia înaintea Ta; ridicarea mâinilor mele, jertfă de seară” (Psalmi 140, 2).

2. 1. 3.  Semnele Dumnezeu-Omului

Semnul suprem este Cuvântul întrupat: „Şi acesta va fi semnul: Veţi găsi un prunc înfăşat, culcat în iesle” (Luca 2, 12); „Şi i-a binecuvântat Simeon şi a zis către Maria, mama Lui: Iată, Acesta este pus spre căderea şi spre ridicarea multora din Israel şi ca un semn care va stârni împotriviri” (Luca 2, 34); „Căci precum a fost Iona un semn pentru Niniviteni aşa va fi şi Fiul Omului semn pentru acest neam.” (Luca 11, 30).

În Hristos semnul devine totodată şi simbol. Semnul acesta întrupat nu mai este doar un semnal, un indiciu, fiindcă El este viu, umanul care atrage viaţa şi îndepărtează moar​tea.
 Hristos este icoana lui Dumnezeu cel nevăzut (I Corinteni 1, 15), El Însuşi Dumne​zeu, semnificantul şi semnificatul se identifică perfect. Pentru oameni, această identitate nu este întotdeauna evidentă, însă ceea ce îi poate da forţă spirituală este participarea.

Întruparea Cuvântului este cea mai înaltă exprimare a voinţei de comunicare a lui Dumnezeu.  Prin întruparea Cuvântului, vedem în Iisus Hristos pe Dumnezeu care Se revelează şi, totodată, umanitatea receptoare legată nedespărţit de natura divină a Fiului, în ipostasul unic al lui Hristos, la rândul Său nedespărţit de natura şi comuniu​nea divină. Mesajul nu este un conţinut obiectiv, ci subiectiv: Dumnezeu Care S-a întrupat. După învăţătura Părinţilor Bisericii, în libertatea Sa absolută, Dumnezeu a devenit ceea ce iubea. Dumnezeu vrea să comunice lumii viaţa Sa divină, El vrea să se „sălăşluiască” în lume, să devină om, pentru ca pe om să-l îndumnezeiască.

În Sfânta Scriptură a Noului Testament, Dumnezeu a vorbit cu fiii lui Adam din nou faţă către faţă, mai mult, de la Om la om. În Iisus Hristos, Dumnezeu are o faţă umană, oamenii Îi pot întâlni privirea, lumina şi bunătatea fiinţială. Ei au posibilitatea de a-L asculta şi de a-I vorbi, de a intra în dialog direct cu El. Ei pot acum să I se aşeze la picioare, să-I asculte cuvintele, să vadă faptele Lui minunate, să reflecteze şi apoi să-L urmeze, dar pot să-L şi refuze şi să rămână înlănţuiţi de gândurile lor egoiste.

Mâna Domnului capătă trup în Iisus Hristos. El îşi pune mâinile pe bolnavi pentru a-i vindeca şi, în cazul leproşilor, pentru a-i reprimi în comunitate: „Dar apunând soarele, toţi câţi aveau bolnavi de felurite boli îi aduceau la El; iar El, punându-şi mâinile pe fiecare dintre ei, îi făcea sănătoşi” (Luca 4, 40).

Mijloacele prin care Iisus comunică sunt cele obişnuite pe care oamenii le folosesc în comunicarea de zi cu zi. Domnul se slujeşte de gesturi, expresii, de limbajul uman. Îndeosebi, Domnul se foloseşte de cuvântul rostit, însă fiinţa umană este chemată în întregul ei, trup şi suflet, să primească mesajul divin. Numai o viziune teologică simplificatoare ar putea reduce Cuvântul lui Dumnezeu la cuvintele limbii umane, pentru că Revelaţia biblică se slujeşte de un limbaj plurisenzorial, cu o extraor​di​nară putere de sugestie. Cu toate că Sfânta Scriptură este foarte săracă în acest fel de amănunte, e de presupus că Mântuitorul se foloseşte de gesturi mai ales pentru a comunica cu persoanele surdomute. Sfinţii Evanghelişti relatează vindecări de persoane care sufereau de surzenie, muţenie sau cecitate. Anumite texte (Marcu 7, 37) dau de înţeles faptul că nu sunt singurele vindecări de acest gen, de altfel este un truism faptul că evangheliştii nu au fost exhaustivi.

2. 2.   Semnele în mărturiile scrise ale Tradiţiei

Semnul cel mai prezent în întreaga noastră tradiţie scrisă este semnul Sfintei Cruci. El este purtător al puterii dumnezeieşti cu care a fost investit prin răstignirea Mântuitorului Hristos. De aceea şi Biserica cântă de fiecare dată când este cineva bolnav şi i se face Sf. Maslu: „Doamne, armă asupra diavolului, Crucea Ta o ai dat nouă; că se îngrozeşte şi se cutremură, nesuferind a căuta spre puterea ei; că morţii i-ai sculat şi moartea o ai surpat, pentru aceasta ne închinăm îngropării Tale şi învierii.”
 Tot din această cauză ea este considerată ca fiind „cinstită şi de viaţă făcătoare”.

Sfinţii au folosit semnul Sfintei Cruci în multiple situaţii, însă întotdeauna pentru a lupta împotriva puterilor nevăzute ale întunericului. Ei vindecă pe oameni de diferite boli însemnându-i cu semnul Sfintei Cruci, sau alungă pe diavoli închinându-se. Sfântul Serafim de Sarov alunga atacurile diavoleşti „prin rugăciune şi semnul Crucii”.
 Sfânta Tatiana, acceptând să jertfească zeiţei Artemis, apropiindu-se de templu, „a făcut semnul Sfintei Cruci şi, ridicându-şi ochii în sus, s-a rugat lui Dumnezeu şi îndată s-au făcut fulgere şi un tunet înfricoşat, apoi căzând foc din cer, a ars templul şi idolul împreună cu slujitorii”.
 Sfântul Antonie cel Mare „a chemat numele lui Hristos şi a pecetluit pe cei ce pătimeau cu semnul Sfintei Cruci de două şi de trei ori şi îndată au stat oamenii întregi la minte, sănătoşi.”
 Cuviosul Nicolae „făcându-i cruce cu mâna pe cap (Elenei, soţia lui Manuil patriciul) şi pe tot trupul, a tămăduit-o de boală.”
 Sfântul Cuviosul Levchie Mărturi​si​torul, episcopul Alexandriei „l-a însemnat pe el (demonizat) cu semnul Sfintei Cruci şi îndată a ieşit diavolul, iar omul a rămas sănătos.”

Semnele care însoţesc rugăciunea sunt evident Sfânta Cruce, ridicarea mâinilor, plecarea genunchilor şi altele. Sf. Vasile „a căzut la pământ şi, cu lacrimi şi glas, s-a rugat la Dumnezeu ca să-i arate vreun semn al credinţei lui.”
 Acelaşi Sfânt Vasile este trimis de împăratul Valens să facă pace în oraşul Niceea, unde el dăduse arienilor locaşul bisericesc. Ajuns în cetate, Sf. Vasile se înţelege cu arienii ca biserica să fie a acelora care vor deschide uşile bisericii prin rugăciune. Au pecetluit uşile şi s-au rugat arienii trei zile fără rezultat. Atunci, Sfântul, adunându-i pe drept credincioşi şi „stând înaintea uşii bisericii, a zis către popor: «Ridicaţi mâinile voastre spre înălţimea cerului şi strigaţi cu dinadinsul: Doamne, miluieşte!». Astfel făcându-se, Sfântul a poruncit ca să fie tăcere şi, apropiindu-se de uşă, a însemnat-o cu semnul Sfintei Cruci de trei ori” şi aşa a deschis biserica.
 „Atunci episcopul (Silvestru), plecându-şi genunchii, cu tot dinadinsul s-a rugat lui Dumnezeu cu lacrimi; apoi sculându-se şi ridicând mâinile către cer, a strigat în auzul tuturor” o rugăciune către Hristos în urma căreia un bou mort prin vrăjile unui evreu a înviat, convingându-i astfel pe evreii ce se aflau acolo să ceară botezul.
 Sfântul Ioan Colibaşul, apropiindu-se de casă în două rânduri, s-a rugat, o dată căzând în genunchi şi a doua oară s-a aruncat cu faţa la pământ.

Un caz particular este Sfântul Meletie, Arhiepiscopul Antiohiei, trăitor în secolul IV. Aflat într-o biserică din Antiohia, acesta expunea doctrina niceeană despre deofiin​ţi​mea Fiului cu Tatăl. Atunci arhidiaconul Antiohiei, fiind arian, i-a acoperit Sfântului gura cu mâna. „Sfântul, având gura astupată cu palma arhidiaconului, a întins mâna către popor şi prin degetele mâinii a mărturisit Sfânta Treime, mai bine decât cu gura, căci a arătat mai întâi trei degete, închipuind cele trei feţe dumnezeieşti. Apoi, strângându-le, a arătat numai un deget, închipuind o singură dumnezeire.” Arhidia​co​nul, i-a prins mâna şi i-a lăsat gura liberă, iar Sfântul a vorbit ca şi mai înainte. „Arhidiaconul, astupând iarăşi gura arhiepis​copului, nu-l lăsa să închipuie nici prin degete Treimea; iar arhiereul smucindu-se, învăţa poporul, când cu gura când cu degetele.”
 Sfântul Meletie mărtu​ri​seşte din nou Sfânta Treime împotriva arienilor, în timpul celui de al doilea Sinod Ecumenic, ţinut la Constantinopol, în anul 381, dar fără a mai fi silit de împrejurări, ci pentru că el căuta o metodă simplă, prin care să facă accesibilă unui nivel de înţelegere popular noţiunea de Dumnezeu Unul în Fiinţă şi Întreit în Persoane: „le-a arătat oameni​lor, care cereau învăţătură de la dânsul, trei degete, în chipul celor trei Feţe ale Sfintei Treimi. Apoi, două degete împreunându-le şi pe unul îndoindu-l, a binecuvântat pe popor şi a ieşit de la dânsul foc ca fulgerul”. Relatările au o importanţă deosebită. Ele ne spun că pentru Biserică, în calitatea ei de mărturisitoare a credinţei adevărate, nici un mod de propovăduire nu-i este străin sau inutil. Pe de o parte, se folosesc semne gestice pentru a se explica dogma Sfintei Treimi, una dintre tainele Bisericii Ortodoxe, iar pe de altă parte, el are loc la un Sinod ecumenic. Mai mult, este certificat de Dumnezeu printr-o minune. Este, într-un fel, o omolo​ga​re a propovăduirii prin semne. De aceea descrierea modului în care Sfântul Meletie a realizat semnele a constituit sursa principală de inspiraţie în configurarea unui semn pentru Sfânta Treime; şi, de asemenea, a scos la lumină unul dintre principiile de compunere sau inventare a semnelor care să transmită noţiuni religioase, anume cercetarea Tradiţiei biseri​ceşti în vederea găsirii unor consemnări gestuale, picturale, imagistice ale noţiunilor teologice.

2. 3. Semnele în cult

În Vechiul Testament, în cadrul cultului mozaic, atunci când se aducea o jertfă ca ardere de tot, de împăcare sau pentru păcat, cel în cauză îşi punea mâinile pe capul victimei, iar preotul trebuia să stropească cu sângele jertfei împrejurul altarului „Apoi să-şi pună mâna pe capul jertfei cea pentru arderea de tot şi îşi va afla bunăvoinţă spre iertarea păcatelor lui. Apoi să junghie viţelul, înaintea Domnului, iar preoţii, fiii lui Aaron, să aducă sângele şi să stropească cu sânge împrejur jertfelnicul de la uşa cortului adunării.” (Levitic 1, 4-5; 1, 11; 3, 2, 8 şi 13; 4, 15, 24, 29 şi 33); în cazul jertfei pentru păcat, preotul îşi înmuia degetul în sângele animalului jertfit şi stropea de şapte ori spre perdeaua locaşului sfânt (Levitic 4, 6).

Tot poporul Israel îşi pune mâinile peste leviţi consacrând seminţia lor ca slujitori ai Domnului pentru vecie: „Să se apropie leviţii înaintea Domnului şi fiii lui Israel să-şi pună mâinile pe leviţi” (Numeri 8, 10).

În ritualul de învestire a lui Aaron şi a fiilor săi ca preoţi, Moise îi unge cu sânge pe vârful urechii drepte, pe degetul cel mare al mâinii drepte şi pe degetul cel mare al piciorului drept (Levitic 8, 23). Ritualul de curăţire a leproşilor conţine acelaşi gest, dar materia de ungere este uleiul (Levitic 14, 17).

Cărţile ortodoxe de cult specifică cu exactitate momentele când în special preotul trebuie să facă anumite gesturi. Binecuvântarea, închinarea, plecăciunea, mătă​niile au o poziţie precisă, în funcţie de economia momentului.

În cultul ortodox, unul dintre cele mai frecvente semne este cel al binecuvântării. Poziţia degetelor în acest gest configurează literele IC, XC, formând astfel numele lui Hristos prescurtat.
 Acest mod de a forma litere cu ajutorul mâinii a fost mai târziu numit dactilologie.
 Şi nu e de mirare că primele numerale şi alfabete formate cu ajutorul mâinii au fost inventate în mediul religios de către călugări instruiţi. Pe lângă o anumită configuraţie a mâinii, semnul binecuvântării posedă şi alte elemente de gramatică gestuală. Unul este mişcarea mâinii care se face întotdeauna descriind o cruce. Însă, ceea ce-l distinge de semnele gestice este faptul că se face întotdeauna peste ceva sau cineva. Acest semn poate fi făcut şi cu Sfânta Evanghelie, la începutul unor Taine (Euharistie, Botez, Maslu, Cununie), după citirea unor pericope evanghelice, sau în partea finală a Vohodului mic; cu Sfântul Potir la Vohodul mare, cu o pâine  la binecuvântarea pâinilor de la Litie.

Metaniile, închinăciunile şi îngenuncherile sunt mişcări mai ample, care angre​nea​ză întreg corpul, arătând astfel raportul de supunere al trupului faţă de suflet. Toate aceste gesturi sunt semne că, din ce în ce mai mult trupul se face tot mai ascultător şi mai docil sub voinţa sufletului. Aceasta întoarce în acest fel în direcţia dorită toate tendinţele fireşti ale trupului. Metaniile mari se fac atingând pământul cu palmele, genunchii şi fruntea, închinăciunile, atingând pământul numai cu mâna, iar îngenun​che​rile se fac mai ales în timpul Sfintei Liturghii, la momente importante, credincioşii rămânând o vreme mai lungă sau mai scurtă cu genunchii atingând pământul. Metaniile mari şi închinăciunile au locul lor bine precizat în cultul public mai ales în timpul Postului Mare. În timpul pavecerniţei mari, slujbă specifică acestei perioade, se rosteşte rugăciunea Sfântului Efrem Sirul, cu patru metanii mari şi 12 închinăciuni.

Plecăciunea, înrudită cu cele menţionate mai sus, este o aplecare în faţă a trunchiu​lui. Ea se întâlneşte atunci când preotul îşi cere iertare de la credincioşii săi, în cadrul Sfintei Liturghii unde apare de două ori: la Vohodul mic, preotul aflat în mijlocul bisericii se înclină spre străni, iar la Vohodul mare, dintre uşile împărăteşti deschise se apleacă spre toată biserica cerându-şi iertare.

Plecarea capetelor este cerută de ritualul bisericesc după Tatăl nostru, la Liturghie, şi după ectenia cererilor la vecernie, când preotul, plecându-şi capul odată cu credincioşii, citeşte rugăciunea numită a „plecării capetelor”. Tot astfel, la „Rugăciu​nile ce se citesc după 40 de zile la femeia ce a născut”, găsim următoarea însemnare: „muma plecându-şi capul împreună cu pruncul, face preotul semnul crucii pe el, şi atingându-se de capul ei, zice rugăciunea”.

De asemenea, toate acestea apar în ritualul închinării şi pregătirii sfinţilor slujitori pentru proscomidie, descris de liturghierele ortodoxe.

O perioadă liturgică extrem de bogată în semne este Sfântul şi Marele Post. Tipicul Triodului marchează momentele importante ale slujbelor cu mătănii, închină​ciu​ni, etc. La vecernia zilei de luni, din prima săptămână a acestui Post, se fac metanii la rugăciunea Învredniceşte-ne Doamne, la Sfinte Dumnezeule final şi la rugăciunea Sfântului Efrem Sirul; la pavecerniţa aceleiaşi zile, la doxologie, la Sfinte Dumnezeule şi din nou la rugăciunea Sfântului Efrem Sirul; la citirea celor şase psalmi ai utreniei se fac câteva precizări care se cer observate cu stricteţe: „să ia aminte fiecare la cele ce se citesc, având mâinile strânse la piept, capetele plecate, cu ochii căutând în jos, iar cu ochii inimii căutând la Răsărit, rugându-ne pentru păcatele noastre şi aducându-ne aminte de moarte, de chinul ca va să fie şi de viaţa veşnică.”
 La aceeaşi utrenie, la catismă, tipicul prevede: „după fiecare stare, la Aliluia, se fac câte trei închinăciuni de către toţi întocmai, urmând egumenului sau ecleziarhului.”
 Sunt gesturi care se fac simultan, sincronizându-se toţi cei care participă, iar egumenul sau ecleziarhul devin un fel de dirijori. Cântarea religioasă corală, în limbaj mimico-gestual se bazează pe exact aceleaşi principii: efectuarea aceloraşi gesturi, în acelaşi ritm şi mod de către toţi, sub conducerea unui dirijor pe care îl văd şi-l urmează toţi. Acelaşi lucru se petrece şi la doxologie: „fac trei metanii toţi deodată, la locurile unde stau.”
 La ceasul I, la Aliluia, se fac trei metanii; apoi, cântând troparul „Dimineaţa auzi glasul meu, Împăratul meu şi Dumnezeul meu” (Psalmi 5, 2-3), „se fac metanii cu genunchii la pământ, ca şi la următoarele două stihuri”; la Slavă, Şi acum, alte trei metanii; la „Ceea ce eşti mai cinstită”, o închinăciune; după binecuvântarea „Dumne​ze​ule, milostiveşte-Te spre noi” se zice rugăciunea Sfântului Efrem Sirul cu metanii; „apoi, după puţină vreme de tăcere, începe cel mai mare”; după apolis, „se sărută cinstita cruce pe care o poartă fiecare la piept şi sfintele icoane, ce sunt la locurile unde stă fiecare; şi „ieşind din biserică, merge fiecare cu linişte la chilia sa sau la ascultare; şi nu se cuvine să se facă vorbă unul cu altul prin mănăstire, că este oprit aceasta de Sfinţii Părinţi.”
 Înainte de începerea ceasului al III-lea, toţi se adună şi fac trei metanii înaintea sfintelor uşi, sărută sfintele icoane şi se încheie cu o metanie mare către altar şi două către strănile din dreapta şi din stânga.”
 În rest, la ceasurile al treilea, al şaselea şi al nouălea se fac aproximativ aceleaşi gesturi la momentele respective.
 Această rânduială a utreniei şi ceasurilor se păstrează în tot timpul Postului Mare.

Preotul însemnează de trei ori, în trei rânduri, în ziua I, ziua a VIII-a şi înainte de Botez, pe noul născut, la frunte, la gură şi la piept, prima oară cu apă
, a doua oară binecuvântându-l cu mâna
, a treia oară suflând.

Tot rânduiala Botezului specifică pentru catehumenul în vârstă, cum trebuie să ţină mâinile în funcţie de momentul slujbei. Astfel, înainte de rugăciunea la facerea catehume​nu​lui, preotul „după ce îl va dezbrăca de haine, să-l întoarcă cu faţa spre Răsărit, descins, cu capul gol, desculţ, numai în cămaşă, ţinându-şi mâinile în jos slobode”.
 Se observă că se specifică, de asemenea, şi poziţia faţă de punctele cardinale şi ţinuta catehumenului. După ce preotul îi citeşte lepădările şi înainte de a-i pune întrebările de lăpădare, „fiind descins şi desculţ cel ce va să se boteze, îl întoarce preotul spre Apus, şi de va fi om desăvârşit îşi va ridica mâinile în sus şi preotul întreabă: «Te lepezi de satana?»”.
 Iar după ce suflă şi scuipă de trei ori, „îl întoarce pe el preotul spre Răsărit, ţinându-şi mâinile slobode în jos”.

În rânduiala mărturisirii sunt alte detalii care merg până la expresia feţei: „duhovnicul şade în jeţ cu faţa veselă, ca şi când ar închipui iubirea de oameni a lui Dumnezeu. Iar cel ce se ispovedueşte să stea cu capul gol, cu mâinile strânse la piept, plecându-şi capul în jos cu cucernicie şi cu frica lui Dumnezeu.”
 Duhovnicul rosteşte rugăciunea de dezlegare punând mâna pe capul penitentului, după care „însemnează chipul Crucii cu mâna pre capul celui ce s-a mărturisit.”

La logodnă şi cununie, preotul face cu inelele, respectiv cununiile, semnul Crucii pe feţele celor doi miri.
 După ocolire, mirele şi mireasa pe rând fac „trei închinăciuni şi plecându-şi capul pune mâinile pre Sfânta Evanghelie, stând cu toată evlavia; iar preotul apucă cununia de o parte şi nunul de alta şi o iau din capu-i”.

În duminica Pogorârii Sfântului Duh, se face o slujbă care se numeşte A plecării genunchilor în cadrul căreia se citesc rugăciuni anunţate prin „Iară şi iară plecând genunchile noastre, Domnului să ne rugăm”.

În rânduiala primirii celor de altă religie, evrei sau protestanţi, nu numai tipicul, ci şi cuvintele preotului fac diverse referiri la gesturi pe care trebuie să le facă cel chemat. La prima sa înfăţişare înaintea preotului, acesta îi zice: „Pleacă genunchile tale înaintea Domnului Dumnezeului nostru. Iar el îndată îngenunchind înaintea uşilor bisericii, ţine mâinile cruciş la piept, iară preotul binecuvântându-l pe cap de trei ori, zice”.
 La Învăţătura a cincea, primele cuvinte pe care preotul i le adresează catehumenului, care stă cu „capul gol, descins, desbrăcat, căutând spre Răsărit”, sunt: „Stăi cu frică şi făcându-ţi cruce descinge-te şi te desbracă… Întoarce-te acum spre Apus şi întinde mâinile tale, lepădând de la tine pre diavolul, defăimându-l şi suflând asupra lui. Iar catehumenul, întorcându-se cu faţa spre Apus, având mâinile întinse ca şi cum ar lepăda pe cineva de la sine, suflă. Preotul iar îi zice: Întoarce-te spre răsărit, având mâinile jos.” Îndeplinind această poruncă, preotul îl îndeamnă să sufle şi să scuipe peste satana. „Iar el întorcându-se spre Apus, suflă şi scuipă. Şi făcând aceasta, preotul iarăşi îi zice: Întoarce-te spre Răsărit, ţinând mâinile în jos.”
 În rânduiala primirii ereticilor se specifică de mai multe ori ca cel chemat să îngenuncheze, dar el nu se ridică singur în picioare, ci preotul îl scoală trăgându-l de mâna dreaptă, a doua oară, zicând „Deşteaptă-te cela ce dormi şi te scoală din morţi şi te va lumina Hristos.”
 Abia a treia oară, în biserică, după ce preotul citeşte o rugăciune prin care cere pentru cel chemat ajutorul dumnezeiesc pentru a se lepăda de eresuri, a primi şi mărturisi dreapta credinţă, acesta se ridică singur, la porunca preotului: „Scoală-te, stai bine, stai cu frică şi spune cu adevărat credinţa ortodoxă…”
. Însă cel chemat intră în sfântul locaş într-un mod cu totul deosebit. Închinându-se până la pământ, citeşte Simbolul credinţei, după care preotul îi dă epitrahilul în dreapta, îndemnându-l să intre în biserică, lepădând învăţăturile greşite. Foarte sugestiv, el lasă din mână epitrahilul preotului când ajunge în faţa Sfintei Evanghelii.
 Pentru a-i putea citi rugăciunea de dezlegare şi de unire cu sfânta Biserică Ortodoxă, preotul îl îndeamnă: „Pleacă-ţi genunchile tale înaintea lui Dumnezeu pe care l-ai mărturisit şi de la care îţi vei lua iertarea păcatelor tale. Iar el plecându-şi genunchile şi capul său, caută în jos”.

În cultul bizantin, un rol important l-a avut cheironomia, „ştiinţă cu un rol fundamental în procesul învăţării muzicii bizantine.”
 Ea a fost mai mult decât nişte mişcări improvizate ale mâinii, se constituia într-o artă foarte precisă, care era capabilă de a indica atât intervale, cât şi formule melodice cât se poate de complexe. În evul mediu bizantin, arta mâinii, având rădăcini în tradiţiile mai multor popoare (egipteni, indieni, greci, romani), îşi atinge apogeul devenind „un limbaj extrem de evoluat, cu o semiotică complexă şi o dinamică aparte.”
 „În Sfânta Liturghie, prin Cuvânt şi melos, mâna protopsaltului vorbea o limbă plină de substanţă. Arta cheironomică angaja întreaga lui fiinţă – fizică şi sufletească – asigurând un contact direct, nemijlocit, între persoană şi obiectul încărcat de sacru: Sfânta Evanghelie, Sfântul Potir, Sfintele moaşte şi, nu în ultimul rând, manuscrisul, purtător al Cuvântului Mântuitor.”
 Psalţii în timp ce dirijau se foloseau de întreg trupul, mâini, picioare, trunchi, pe care îl mişcau, îndoiau şi mişcau în diferite direcţii. Considerate manifestări teatrale, aceste acte au fost iniţial interzise, (can. 15 Laodiceea, 75 II Trulan).
 Mai târziu, „aprecierile asupra gestului nu mai sunt de ordin tehnico-interpretativ, ci implică argumente dogmatice şi capătă dimensiuni estetice.”
 Corurile de psalţi ai Marii Biserici din Constantinopol produceau asupra credincioşilor localnici şi străini trăiri sufleteşti deosebite. Această artă a fost practicată din epoca Sfinţilor Părinţi Ioan Damaschinul şi Cosma Melodul, la a cărei faimă şi aprecieri unanime şi-au adus aportul o seamă de împăraţi: Teofil (829-842), Leon V Armeanul (813-820).
 Conform tratatelor muzicale, nu toate neumele au un echivalent cheironomic, ceea ce poate duce la concluzia că gesturile, necorespunzând cu stricteţe unor semne scrise, aveau darul de a transmite noţiuni şi era oarecum independent de semnele scrise. Pe de altă parte, interpretarea cheironomatică cerea o oarecare agilitate şi dexteritate a dirijorului. De observat că limbajul mimico-gestual şi cel care îl foloseşte, fie surd, fie auzitor respectă aceleaşi criterii.

Însemnările unui cercetător al ritualului bizantin, J. Goar (1601-1653), sunt de mare folos pentru că furnizează detalii cu privire la modul cum se făcea gesticularea, mod care este foarte apropiat de limbajul mimico-gestual şi se încadrează în sistemul său gramatical: „Rareori grecii recită din cărţile aflate pe amvon; cel mai adesea ei predau muzica din cărţi speciale cu notaţie muzicală. Ei opinează că au ajuns la această performanţă prin faptul că psaltul, conform indicaţiilor textului, predă celor două coruri predându-le secţiune cu secţiune cu voce audibilă şi clară. Ei pot astfel învăţa mai uşor şi mai bine dacă ţin cont de expresiile gestuale ale mâinii drepte şi ale degetelor cu ajutorul cărora dirijorul indică sunete diferite şi figuri melodice prin strângeri, deschideri, extensii, îndoituri, etc. ale mâinii sale, pentru a vorbi ca semnele.” „Maestrul de cor, poziţionat într-un loc în care poate fi văzut de toţi, indică alternativ figurile melodice variate ale cântului şi inflexiunile vocilor indicate de notaţia muzicală prin gesturi şi mişcări diferite ale mâinii drepte, prin ridicarea, coborârea, extensia, contractarea şi combinarea degetelor. Astfel, urmărind cu atenţie dirijorul, corul îl urmează ca pe unicul îndrumător al cântului”.
 Putem uşor identifica elementele de morfologie a limbajului mimico-gestual: mişcarea, poziţia degetelor, forma mâinii.
Cel mai important lucru pentru această expunere este faptul că acest limbaj gestual alternativ a existat cândva în tradiţia şi istoria Bisericii şi că a primit girul înaltelor foruri conducătoare eclesiatice şi imperiale, de la primele, prin prezenţa lui la catedrala patriarhală, Marea Biserică Sfânta Sofia din Constantinopol, şi de la celelalte, prin faptul că unii împăraţi au învăţat-o şi au practicat-o. Ea nu se mai practică azi la scara şi la fineţea şi complexitatea ei din trecut. Totuşi, trebuie să menţionăm faptul că psalţii care astăzi cântă aşa-zisa muzică psaltică greacă bizantină au o seamă de gesturi care fie sunt o reminiscenţă ştearsă a trecutului, fie un reviriment al cheironomiei de odinioară.

2. 4. Gest şi mişcare în imagistica creştină

2. 4. 1. Imagistica biblică

Biblia face apel la o multitudine de simboluri şi imagini cu un spectru foarte larg: de la obiecte cultice şi ritualuri, la oameni, acţiuni, întâmplări şi fenomene ale naturii, având astfel o amploare deosebită. Însă, în cele ce urmează vor fi trecute în revistă numai acele simboluri şi imagini legate de trup şi de elementele sale constitu​ti​ve. Motivul este lesne de înţeles. Gesticulatorul are drept cel mai la îndemână instru​ment semantic propriul său trup.

Inima este adâncul tainic, spiritual al omului. Este izvorul şi receptorul vieţii, al trăirilor, al gândurilor, al senzaţiilor. Inima este sediul înţelepciunii, al discernămân​tu​lui: „O inimă pricepută dobândeşte ştiinţă” (Pilde 18, 15); „O apă adâncă este sfatul în inima omului, iar omul deştept ştie s-o scoată” (Pilde 20, 5). Îndemnul spre păcat îşi are pornirea tot în inimă: „din inima omului ies cugetele cele rele, desfrânările, hoţiile, uciderile, adulterul, lăcomiile, vicleniile, înşelăciunea, neruşinarea, pizma, hula, trufia, uşurătatea” (Matei 7, 21-22). Însă tot din inimă vine şi îndemnul de a-L lăuda pe Dumnezeu: „binecuvânta-voi pe Domnul, Cel ce m-a înţelepţit; la aceasta şi noaptea mă îndeamnă inima mea” (Psalmi 15, 7). Inima este locul unde au loc tot ceea ce psihologia contemporană numeşte procese şi fenomene psihice. Ea se poate tulbura (Psalmi 54, 4), rănită, se usucă ca iarba (Psalmi 101, 5), se nelinişteşte de soarta şi de păcatele proprii (Psalmi 38, 1-4), de cele ce i le fac oamenii din jur (Psalmi 108, 19-21). Inima este cea care construieşte planuri şi poartă grija înfăptuirii lor: „Zilele mele s-au scurs, socotinţele mele s-au sfărâmat şi la fel dorinţele inimii mele” (Iov 17, 11). Aceste dorinţe împart inima şi pe oameni între ei. Inima se adună atunci când Îl caută pe Dumnezeu, aceasta fiind o condiţie fără de care nu I se poate sluji cu adevărat: „Ascultă, Israele…Să iubeşti pe Domnul Dumnezeul tău, din toată inima ta, din tot sufletul tău şi din toată puterea ta” (Deuteronom 6, 4-5). Unitatea de simţire şi cuget a inimii oamenilor apare abia după Cincizecime, în comuniunea credincioşilor: „Iar inima şi sufletul mulţimii celor care au crezut era una” (Fapte 4, 32). Când inima se îndreaptă spre alţi zei în ciuda tuturor îndemnurilor, promisiunilor şi ameninţărilor divine este împietrită, mândră, orgolioasă, netăiată împrejur: „tăiaţi-vă împrejur pentru Domnul şi lepădaţi învârtoşarea inimii voastre, ca nu cumva să izbucnească mânia Mea ca focul” (Ieremia 6, 10). Chiar şi urechea poate să nu fie tăiată împrejur, însemnând refuzul de a auzi glasul Domnului: „că iată urechea lor este netăiată împrejur şi nu pot să ia aminte; şi iată, cuvântul Domnului a ajuns de râs pentru ei şi nu găsesc în el nici o plăcere” (Ieremia 6, 10). Pe această inimă împietrită se sapă în primul rând păcatul: „Păcatul lui Iuda este scris cu condei de fier, cu vârf de diamant este săpat pe lespedea inimii lor şi pe coarnele jertfelnicelor lor” (Ieremia 17, 1). Transformarea care o promite Dumnezeu înseamnă schimbarea inimii de piatră cu una de carne pe care va scrie Însuşi Dumnezeu: „voi pune legea Mea înlăuntrul lor şi pe inimile lor voi scrie” (Ieremia 31, 33); „voi lua din trupul vostru inima de piatră şi vă voi da inimă de carne” (Iezechiel 36, 26). Aceasta din urmă este inima plină de blândeţe şi smerenie a lui Hristos, este inima curată care va vedea pe Dumnezeu, inimă care va da „podoaba nestricăcioasă… de mare preţ înaintea lui Dumnezeu” (I Petru 3, 3-4).

Foarte des proorocii se referă la gât ca fiind partea corpului care duce jugul, caz în care poartă numele de cerbice. În acest context, poporul evreu este caracterizat ca fiind tare în cerbice, expresie care se întâlneşte alături de inima împietrită şi netăiată împrejur, exprimând îndărătnicia, încăpăţânarea, mândria, neînduplecarea, împotrivirea faţă de voinţa divină: „Deci să tăiaţi împrejur inima voastră şi de acum înainte să nu mai fiţi tari la cerbice” (Deuteronom 10, 16). Pentru Ieremia, jugul material închipuie pedeapsa pe care o va primi poporul evreu din cauza idolatriei (Ieremia 27, 2). La Osea, imaginea jugului este simbolul împreună-lucrării dintre Dumnezeu şi poporul Său.

Gâtul este împodobit cu lanţ, ca însemn al puterii (pentru Iosif, care primeşte de la Faraon inel şi lanţ – Facere 41, 42), sau ca podoabă idolatrică (la cei care se împodobesc astfel pentru a sluji idolilor – Osea 2, 15). A cădea la grumazul cuiva este un gest de dragoste şi profund ataşament: „Apoi, căzând el (Iosif) pe grumajii lui Veniamin, fratele său a plâns şi el pe grumazul lui” (Facere 45, 14).

Spatele şi faţa apar în contexte care fac referire la raporturile dintre om şi Dumnezeu. Moise nu poate să vadă faţa Domnului, ci numai spatele şi simte mâna Lui acoperindu-l şi protejându-l (Ieşire 33, 18-23). Însă, Dumnezeu îşi întoarce spatele la poporul evreu, ca răspuns la atitudinea asemănătoare a acestuia faţă de El: „nu şi-au întors spre Mine faţa, ci spatele, iar la vreme de nevoie vor zice: «Scoală şi ne izbăveşte!»… Nu faţa, ci spatele îl voi întoarce în ziua necazului lor” (Ieremia 2, 27; 18, 16). O expresie care exprimă tot o atitudine de refuz şi respingere este „a arunca înapoi, a arunca la spate”. Oamenii resping pe Domnul („pe Mine M-ai aruncat înapoia ta” – III Regi 14, 19), legea Lui („au aruncat legea Ta la spate” – Neemia 9, 26). Referitoare la Dumnezeu, ea înseamnă a nu ţine seama de ceva: „Tu ai păzit viaţa mea de adâncul mistuitor! Tu ai aruncat înapoia Ta toate păcatele mele!” (Isaia 38, 17).

A călca peste spatele şi cerbicea cuiva înseamnă a-l umili şi a proclama victoria asupra lui: „Pleacă-te la pământ ca să trecem! Aşa că spatele tău va fi ca un drum şi ca o cale pentru trecători!” (Isaia 51, 23).

Spatele este partea corpului care îndură durerea şi povara fizică şi sufletească: „Spatele mi-au lovit păcătoşii, întins-au nelegiuirea lor” (Psalmi 128, 3); „Spatele l-am dat spre bătăi şi obrajii mei spre pălmuiri, şi faţa Mea nu am întors de la ruşinea scuipărilor” (Isaia 50, 5-6).

Umerii poartă poveri fizice: chivotul Domnului, zeii păgâni; sau spirituale: robie („Luat-am sarcina de pe umerii lui, că mâinile lui au robit la coşuri” – Psalmi 80, 5); stăpânire („Căci prunc s-a născut nouă, un fiu s-a dat nouă, a cărui stăpânire e pe umărul lui” – Isaia 9, 5); sprijin („Iată voi ridica mâna Mea către neamuri şi către popoare voi înălţa steagul Meu. Ele vor aduce pe feciorii tăi pe braţe şi pe fiicele tale pe umeri le vor purta” – Isaia 49, 22); înţelepciune („Supune umărul tău şi o poartă pe ea [înţelepciunea] şi să nu-ţi fie greu de lăgăturile ei” – Isus Sirah 6, 26); porunci şi prescripţii omeneşti („Că leagă sarcini grele şi cu anevoie de purtat şi le pun pe umerii oamenilor, iar ei nici cu degetul nu vor să le mişte” – Matei 23, 4).
Braţul Domnului desemnează intervenţia salvatoare şi atotputernică şi mai presus de fire a lui Dumnezeu: „Descoperit-a Domnul braţul Său cel sfânt în ochii tuturor popoarelor şi toate marginile cele îndepărtate ale pământului vor vedea mântuirea Dumnezeului nostru” (Isaia 52, 10). Braţul Domnului face să se împlinească Legământul (Isaia 62, 8); puterea braţului este pe măsura măreţiei cuvântului dumnezeiesc (Isaia 30, 30); aduce dreptatea (Isaia 51, 5). Braţul dreptăţii devine braţul iubirii: „Domnul Dumnezeu vine cu putere şi braţul Lui supune tot. [...] El va paşte turma Sa ca un păstor şi cu braţul Său o va aduna. Pe miei îi va purta la sânul Său şi de cele ce alăptează se va griji” (Isaia 40, 10-11). Împreună cu alte câteva elemente, formează imaginea unui luptător înarmat pentru a apăra dreptatea: Domnul „S-a îmbrăcat cu dreptatea ca şi cu o platoşă şi a pus pe capul Său coiful izbăvirii” (Isaia 59, 16-17), imagine preluată de Sfântul Apostol Pavel la Efeseni 6, 13-17; I Tesaloniceni 5, 8).

„Mâna cea puternică şi braţul Tău cel întins” fac aluzie la atotputernicia divină (Ieremia 27, 5); la  promptitudinea intervenţiei puterii divine salvatoare (III Regi 8, 41-42). Mâna Domnului se manifestă într-o multitudine de acţiuni: pedepseşte pe ido​latri, iartă pe cei ce se întorc la El cu pocăinţă, adună şi readuce în sânul Legă​mân​tului. Omul care a făcut voia Domnului îşi încredinţează duhul în mâna lui Dumne​zeu: David (Psalmi 30, 5); Iisus (Luca 23, 46); Ştefan (Fapte 7, 59).

Mâinile lui Dumnezeu au făcut cerurile şi pământul (Psalmi 8, 3) şi pe om: “Mâinile Tale m-au făcut şi m-au zidit” (Psalmi 118, 73).

Mâna aleşilor lui Dumnezeu, Moise şi Aaron, este prelungită de toiagul Domnului care aduce împreună lucrarea omului şi a lui Dumnezeu. Multe din plăgile Egiptului se declanşează prin mişcări ale mâinii care acţionează sub imperativul divin (Ieşire 7-10). Trecerea prin Marea Roşie, minunea care va rămâne în memoria neamurilor peste veacuri şi care îl consacră pe Moise drept conducător al poporului, are drept instrument mâna şi toiagul acestuia. Acelaşi tandem îl regăsim la scoaterea apei din piatră, la biruinţa asupra amaleciţilor.

Ridicarea mâinilor înseamnă invocare, fie a unui zeu păgân, ceea ce echivalează cu o îndepărtare de Dumnezeul lui Israel, fie a lui Iahve.

Bătaia din palme este o laudă la care participă tot trupul: „Toate popoarele bateţi din palme, strigaţi lui Dumnezeu cu glas de bucurie” (Psalmi 46, 1-2). Ea poate prevesti şi războiul: „Dar, tu fiul omului, prooroceşte şi loveşte una de alta palmele şi loviturile sabiei se vor îndoi şi se vor întrei; asta-i sabia măcelului” (Iezechiel 21, 14).

Mâna strânsă în pumn loveşte pieptul în semn de căinţă, de părere de rău pentru o greşeală făcută.

În degetul lui Dumnezeu se recunoaşte manifestarea puterii divine. Norul de ţânţari provoacă pe magii Egiptului să strige: „Acesta-i degetul lui Dumnezeu!” (Ieşire 8, 19). Apariţia mâinii ce scria pe perete îl îngrozeşte de moarte pe Belşaţar: „În aceeaşi clipă au ieşit degetele unei mâini de om, care au scris în faţa sfeşnicului celui mare pe tencuiala peretelui palatului regal, şi regele văzu vârful degetelor mâinii care a scris” (Daniel 5, 5).

Coapsele şi mijlocul sunt zone ale corpului în legătură cu viaţa, pentru că include şi zona genitală, cu războiul pentru că de ele se atârnă arma, cu acţiunea promptă pentru că mijlocul se încinge înainte de a pleca într-o călătorie, cum a fost în noaptea de dinaintea traversării Mării Roşii. De aceea, zdrobirea coapselor înseamnă nimicire: „Binecuvintează Doamne puterea lui şi lucrul mâinilor lui fie-Ţi plăcut; loveşte coapsele celor ce se ridică împotriva lui şi celor ce-l urăsc, ca să nu se poată împotrivi” (Deuteronom 33, 11); a avea mijlocul încins înseamnă a fi gata de a îndeplini porunca lui Dumnezeu: „Să fie mijloacele voastre încinse şi făcliile voastre aprinse; şi voi fiţi asemenea oamenilor care aşteaptă pe stăpânul lor când se va întoarce de la nuntă, ca venind şi bătând, îndată să-I deschidă” (Luca 12, 35-36).

Acoperirea mijlocului cu sac era semn de doliu – Iacov la aflarea veştii falsei morţi a lui Iosif (Facere 37, 34) –, iar mai apoi a devenit semn de pocăinţă, la David, niniviteni (Iona 3, 5-6) şi la iudeii din Ecbatana (Iudita 4, 10-14).

În limbajul biblic, termenul coapsă sau coapsele este un eufemism pentru organele genitale. În legătură cu acest sens, se construiesc mai multe imagini. Cea care ilustrează cel mai bine acest lucru este identificarea coapselor cu locul de origine al unor vlăstare: „Sporeşte şi te înmulţeşte! Popoare şi mulţime de neamuri se vor naşte din tine şi regi vor răsări din coapsele tale” (Facere 35, 11).

Goliciunea fizică sau dezvelirea coapselor în semn de pocăinţă totală nu este o goliciune impudică, ci este exprimarea dorinţei de a nu ascunde nimic lui Dumnezeu (Psalmi 68, 7). Isaia, la porunca Domnului se dezbracă pentru a arăta starea în care vor ajunge prizonierii egipteni şi etiopieni, captivi în Asiria (Isaia 20, 2). Pe de altă parte, a dezgoli goliciunea cuiva înseamnă a-l umili, a-l dezonora. De aceea, se opreşte descoperirea goliciunii rudeniilor (Levitic 18, 16). Această imagine este folosită pentru a desemna un anumit fel de pedeapsă la care va fi supus poporul iudeu din cauza idolatriei, identificată cu o prostituare: „Pentru toate acestea iată eu voi aduna pe toţi amanţii tăi cu care te-ai desfrânat tu şi pe care i-ai iubit şi pe toţi aceia pe care i-ai urât, şi-i voi aduna de pretutindeni împotriva ta şi voi descoperi înaintea lor goliciunea ta şi vor vedea toată ruşinea ta (Iezechiel 16, 37).
Şalele şi rărunchii sunt centri viscerali ai vieţii emoţionale. Ei simt durerea persecuţiei: „În jurul meu se învârtesc săgeţile Sale; El îmi străpunge rărunchii fără milă, El varsă pe pământ fierea mea (Iov 6, 12-13); se încrâncenează de mânie: „Şi a văzut Matatia şi s-a aprins de râvnă şi i s-au cutremurat rărunchii şi, dând drumul dreptei sale mâini, a alergat şi l-a junghiat pe jertfelnic” (I Macabei 2, 24); sau tresar de bucurie: „Rărunchii mei vor tresări de bucurie, când buzele tale vor grăi ceea ce este drept” (Pilde 23, 15-16). Dumnezeu cunoaşte cele mai tainice părţi ale omului, chiar şi cele care lui îi sunt inaccesibile „Cel ce cerci inimile şi rărunchii, Dumnezeule drepte” (Psalmi 7, 9) pentru că „Tu ai zidit rărunchii mei, Doamne, tu m-ai alcătuit în pântecele maicii mele” (Psalmi 138, 13).

Oasele apar în expresii care afirmă înrudirea: „Tu eşti os din oasele mele şi carne din carnea mea” (Facere 29, 14). Tot ele desemnează una dintre cele mai intime zone ale conştiinţei personale: „Şi s-a îmbrăcat cu blestemul ca cu o haină, şi a intrat apa înăuntru lui şi ca untdelemnul în oasele lui” (Psalmi 108, 17). Ele sunt în legătură cu sensibilitatea: „Cutremur m-a apucat şi fiori mi-au scuturat toate oasele mele” (Iov 4, 14); cu puterea: „Oasele lui sunt încă pline de vlaga tinereţii” (Iov 20, 11); şi în ultimă instanţă cu viaţa. Ele păstrează în sine matricea care va sta la baza învierii corpurilor: „Aşa grăieşte Domnul Dumnezeu oaselor acestora: Iată Eu voi face să intre în voi Duh şi veţi învia. Voi pune pe voi vine şi carne va creşte pe voi; vă voi acoperi pe voi cu piele, voi face să intre în voi Duh şi veţi învia şi veţi şti că Eu sunt Domnul” (Iezechiel 37, 5-6). De aceea, oasele sunt respectate. Sunt îngropate, nu incinerate. Patriarhul Iosif cere să-i fie duse oasele în pământul Canaan; de asemenea, oasele mielului pascal nu se zdrobesc, şi ca semn prevestitor pentru trupul lui Hristos (Ioan 19, 32-36); iar atingerea de oasele proorocului Elisei îl înviază pe mort: „au aruncat mortul în mormântul lui Elisei. Căzând acela s-a atins de oasele lui Elisei şi a înviat şi s-a sculat pe picioarele sale (IV Regi 13, 20-21). În sens negativ, aruncarea oaselor înseamnă o excomunicare totală. Oprobriul îi urmăreşte pe cei cărora le aparţineau şi în viaţa de după moarte. Aceasta este soarta regilor şi căpeteniilor idolatre ale lui Iuda: „în vremea aceea, zice Domnul, oasele lui Iuda şi oasele căpeteniilor lui, oasele preoţilor şi ale proorocilor şi oasele locuitorilor Ierusalimului se vor arunca din mormintele lor. Şi vor fi aruncate înaintea soarelui şi a lunii şi înaintea întregii oştiri cereşti, pe care ei le-au iubit şi cărora au slujit şi pe urma cărora s-au închinat. Nimeni nu le va aduna, nici le va îngropa, ci vor zăcea pe pământ” (Ieremia 8, 1-2).

Una dintre cele mai cunoscute imagini este în legătură cu Biserica văzută ca trup al lui Hristos şi Hristos drept Cap al ei. Diversitatea organelor şi a funcţiilor lor este un bun model pentru a zugrăvi o imagine despre o Biserică în care nu există uniformitate, ci alteritate de persoane şi daruri care le fac indispensabile întregului, de unde egalita​tea în demnitate a lor şi participarea împreună la bine şi la rău: „Şi dacă un mădular suferă, toate mădularele suferă împreună: şi dacă un mădular este cinstit, toate mădu​la​rele se bucură împreună” (I Corinteni 12, 26).

2. 4. 2. Imagistica Tradiţiei creştine

Ca şi în vocabularul obişnuit, limbajul creştin foloseşte termeni care la bază denu​mesc o noţiune legată de lumea fizică. Toată activitatea pământească a lui Hristos, cu acţiu​nile ei principale – Zămislire, Naştere, Botez, Propovăduire, Patimă, Răstignire, Moarte, Cobo​râre la iad, Înviere, Înălţare – poate fi descrisă în termeni ce denumesc acţiuni concrete. Chiar Evanghelia şi Crezul fac apel la astfel de termeni, dovadă faptul că pot fi zugrăvite în icoane. Toate acestea deoarece „Cuvântul trup S-a făcut” (Ioan 1, 14). Pentru că Hristos este centrul propovăduirii Bisericii în toate timpurile, imaginile acestea dau posi​bi​litatea plasticizării lor, materializării lor, adică a valorificării lor de către Biserică într-o formă plastică, materială. Prima, din punct de vedere cronologic sunt icoanele. Acum, este vremea să fie valorificată într-un alt mod, nu mai puţin sugestiv şi creativ: limbajul mimico-ges​tual. De aceea, pentru crearea unui vocabular creştin în acest limbaj, principalele surse de inspiraţie vor fi tocmai aceste imagini şi sfintele icoane. Fundamentul sfintelor icoane este întruparea Cuvântului; acelaşi fundament îl are şi limbajul mimico-gestual, în general, şi cel religios, în special.

Pentru că lumea este văzută şi nevăzută, există doi sori: unul material şi unul dumnezeiesc, Hristos, „Soarele dreptăţii şi Răsăritul cel de sus.” Şi aceşti doi sori luminează în felul propriu. O rugăciune din cultul zilnic spune: „Hristoase, lumina cea adevărată care luminezi şi sfinţeşti pe tot omul ce vine în lume, să se însemneze peste noi lumina feţei Tale”
; iar în canonul Sâmbetei celei Mari se spune „lumina cea neînserată a dumnezeieştii arătării Tale, Hristoase…”.
 Sf. Ap. şi Evanghelist Ioan spune despre Cuvântul şi despre Dumnezeu că sunt lumină: „Întru El (Cuvântul) era viaţă şi viaţa era lumina oamenilor.” (Ioan 1, 4); „Dumnezeu este lumină şi nici un întuneric nu este întru El.” (I Ioan 1, 5). Preluând ideea ioaneică şi imaginea, Octoihul spune: „Cel ce izvorăşti viaţă din lumina Ta, Atotputernice Mântuitorule, miluieşte-ne pe noi.”
 (glas 6, prima stihiră de la Doamne strigat-am); „Izvorule al vieţii, Lumina cea neapropiată, Atotputernice Mântuitorule, miluieşte-ne pe noi.”


Întruparea, în general, este văzută ca o coborâre (chenoză) a lui Hristos din cer pe pământ: „Şi nimeni nu s-a suit în cer, decât Cel ce S-a coborât din cer, Fiul Omului, Care este în cer.” (Ioan 3, 13). „Cred într-Unul Domn Iisus Hristos, ...care S-a pogorât din ceruri şi S-a întrupat”. Echivalent, înălţarea la cer este o suire şi o urcare: „şi S-a suit la ceruri şi şade de-a dreapta Tatălui”. Răstignirea este descrisă de Hristos însuşi ca o ridicare: „Şi după cum Moise a înălţat şarpele în pustie, aşa trebuie să se înalţe Fiul Omului” (Ioan 3, 14).

Cea mai mare bogăţie de imagini plastice o găsim în cărţile de cult, în special, în legătură cu evenimentele dintre Moartea şi Învierea Domnului. Un exemplu elocvent este stihira 6 de la Doamne strigat-am a glasului 2 din Octoih: „Deschis-au Ţie, Doamne, cu frică, porţile morţii, şi portarii iadului văzându-Te, s-au spăimântat; că porţile cele de aramă le-ai sfărâmat şi încuietorile cele de fier le-ai zdrobit, şi ne-ai scos pe noi din întuneric şi umbra morţii, şi legăturile noastre le-ai rupt.”
 Moartea lui Hristos produce uimire nu numai celor din iad, oameni şi diavoli, ci întregii făpturi, care este cuprinsă de frică, se înfioară şi se cutremură. „Când Te-au văzut Puterile, Hristoase, clevetit de cei fărădelege, ca şi cum ai fi fost amăgitor, şi piatra mormântului pecetluită cu mâinile, cu care au împuns coasta Ta cea nestricăcioasă, atunci s-au spăimântat de nespusă îndelungă-răbdarea Ta.”
; „Când Te-ai răstignit, Hristoase, toată făptura văzându-Te s-a cutremurat; temeliile pămân​tu​lui s-au clătinat de frica puterii Tale, şi luminătorii s-au ascuns, şi catapeteasma Templu​lui s-a rupt; munţii s-au cutremurat şi pietrele s-au despicat”.


Prohodul se foloseşte de o mulţime de imagini pline de expresivitate pentru a descrie moartea, pogorârea la iad şi învierea. Astfel, Trupul Domnului intrând în mormânt se aseamănă cu o lumină sub obroc (starea I, strofa 19), cu un grăunte de grâu care încolţeşte Spic aducător de rod (I, 29), cu un soare ce se ascunde sub pământ (I, 30); Hristos adoarme ca un leu, dar se ridică ca un pui de leu (I, 38), este Mir Ceresc, vândut de Iuda (I, 61, 62, III, 15), piatră care se taie pentru a izvorî viaţă veşnică (I, 68, 69), este Soare neînserat care apune sub pământ (II, 3, 8, 9, 25, 27, 43, 53), bob cu două firi ce se seamănă pentru a răsări bucurie (II, 16), Luceafăr nestins (II, 34), Viţă care izvorăşte viaţa tuturor (II, 39), pelican (II, 42), Miel (III, 21) al lui „Dumnezeu, Cel ce ridică păcatul lumii” (Ioan 1, 24). Dumnezeu spune, face cu mâna pe om („Palme şi loviri I s-au dat lui Hristos peste faţă, Celui ce cu mâna Sa pe om plăsmui”, II, 57). O imagine foarte comună este aceea a căderii lui Adam şi a ridicării lui de către Hristos prin pogorârea la iad a Lui.


Am dat toate aceste exemplificări pentru că, dacă în cuvinte taina lui Hristos este atât de plastic zugrăvită, în imagini cu o foarte puternică forţă de evocare, aceeaşi Taină poate fi cu mare uşurinţă transpusă în imagini gestuale, fără a se pierde nimic atât din mesa​jul teologic, cât şi din capacitatea de sensibilizare. Ba dimpotrivă, de vreme ce ele vor fi tran​smi​se prin intermediul unui trup viu, vor primi o întrupare care le potenţează aceste calităţi.

Adresându-se surzilor, Biserica se poate folosi cu mult succes de imageria biblică şi a tradiţiei în general care transmit o seamă de noţiuni şi idei prin analogie la obiecte, lucruri, fiinţe şi acţiuni fizice. Astfel, poate fi solicitat, speculat, exploatat antropo​mor​fis​mul uzitat de tradiţie pentru a transmite o seamă de idei complexe pe baza unor acţiuni similare din viaţa de zi cu zi. Hristos Însuşi se foloseşte de imagini simple, cotidiene, binecunoscute auditoriului Său tocmai pentru a le fi mai accesibil mesajul.

Surzilor li se potriveşte foarte bine tradiţia aşa cum a fost ea conceptualizată de mentalitatea semitică mitologică. În acest fel, adresându-se surzilor, Biserica nu trebuie să inventeze o nouă formă de limbaj; ea deja are imaginea sau cuvântul întrupat în icoană şi în scris. De aceea, reactivând imaginile mitologice semitice, folosindu-se de imaginea zugrăvită şi cea conceptuală pentru a transmite prin intermediul lor pe Hristos surzilor, Biserica recuperează timpul de început al său la care se raportează întreaga creştinătate. Aşa cum pentru Istoria Religiilor, populaţiile actuale care şi-au păstrat religiile primitive constituie un izvor viu de cercetare, tot astfel şi surzii pentru Biserică.

2. 5.   Semnele în iconografie

Dacă muzica se adresează auzului, icoana „vorbeşte” văzului. Personajele şi cadrul în care ele sunt dispuse permit cu uşurinţă descifrarea scenelor şi identificarea lor, deşi ele sunt numai schematic reprezentate. Cu toate acestea, fiecare icoana are titlul ei scris de obicei în partea de sus şi există titluri şi pentru personaje (atunci când sunt prea multe personaje fie sunt numite colectiv – de exemplu - ceata drepţilor, fie nu sunt numite deloc) şi pentru locuri (precum tartarul, râul de foc), etc.

În multe scene, ca de exemplu în Hristos venind la Iordan să se boteze, personajele poartă suluri desfăcute, în cazul citat fiind vorba de Hristos şi Ioan Înaintemergătorul, iar conţinutul reproduce un schimb de replici din Evanghelie (Matei 3, 15).
 Un veritabil dialog are loc între Prea Sfânta Fecioară şi Hristos în icoana Deisis, scris cu litere roşii, respectiv negre: „Primeşte rugăciunea maicii Tale, Milostive!”. Iar Hristos răspunde: „O, maică, pentru ce ceri mântuirea oamenilor, că m-au întărâtat spre mânie?”. Prea Sfânta Fecioară zice: „Iartă-i, Fiul meu!”. Hristos zice: „Dar de ce nu se întorc?”. Prea Sfânta Fecioară zice: „Mântuieşte-i în dar!”. Hristos zice: „Avea-vor izbăvire.” Prea Sfânta Fecioară zice: „Mulţumesc Ţie, Cuvinte!”. Şi în filacterul Înaintemergătorului, din stânga lui Hristos, scrie aşa: „Ascultat-ai, Mântui​to​ru​le, rugăciunea Maicii Tale, ascult-o şi pe a mea, a Botezătorului, Cuvinte: primeşte pe robii Tăi, pocăindu-se, şi le dăruieşte iertarea păcatelor!”.

Înscrisurile pe care le are Hristos variază în funcţie de ipostaza în care se află: Mare Arhiereu, Pantocrator, Mântuitor, între ierarhi, între mucenici, între apostoli, între sfinţii doctori fără de arginţi, etc. Ca Mare Arhiereu, Hristos grăieşte prin Evanghelia deschisă pe care o ţine în mână: „Eu sunt Păstorul cel bun. Păstorul cel bun îşi pune viaţa pentru oile Sale”.

Tot astfel, proorocii Vechiului Testament, înţelepţii antici greci, sibilele, îngerii, apostolii, cuvioşii, etc. poartă în mâini înscrisuri.

În scenele în care apare, Hristos este figura centrală. Ceea ce arată faptul că în Biserică piatra cea din capul unghiului este Hristos. El are întotdeauna nimbul secţionat în formă de cruce şi având scris cuvântul grecesc: „O (N”. Această caracteristică apare şi pentru celelalte persoane ale Sfintei Treimi.

Pentru că punctul de perspectivă nu se află în spatele, ci în faţa tabloului, lumea icoanei este întoarsă spre om.

În icoană totul se desfăşoară în afara spaţiului-închisoare, poziţia personajelor şi măreţia lor depinzând de valoarea şi însemnătatea lor proprie. Orice obiect este prezentat ca un subiect cunoscut în sine însuşi. La nevoie, personajele din spate pot fi mai mari decât cele din faţă. Structura plată oferă libertatea de a dispune fiecare parte în funcţie de ea însăşi, salvgardând în acelaşi timp ritmul propriu compoziţiei. Acolo unde este nevoie, în acelaşi cadru sunt prezente mai multe secvenţe care indică fie o succesiune de evenimente, fie două acţiuni simultane. Scena Hristos vindecând un orb din naştere face parte din prima categorie. Mai întâi este înfăţişat Hristos vindecându-l pe orb, „iar mai încolo o scăldătoare cu apă şi orbul se spală pe ochi.”
 La aceasta putem adăuga: Ispitirea lui Hristos,
 Hristos potolind vânturile şi marea,
 Hristos vindecând slăbănogul în casă,
 Hristos şi Petru plătind dajdia.
 Din a doua categorie fac parte scenele: Hristos vindecând pe fiul slujitorului împărătesc,
 Hristos vindecând pe fiica cananeencii
 şi Hristos vindecând pe sluga sutaşului.
 În ultimele trei scene, în spatele celor care vin şi Îl roagă pe Hristos pentru vindecarea persoanei dragi, cea din urmă este înfăţişată, într-un cadru separat, însănătoşindu-se.

Acţiunea se petrece dincolo de limitele spaţiale şi temporale, ceea ce vrea să spună – pretutindeni şi în faţa fiecăruia. Scenele de interior sunt marcate schematic pe fundal printr-un văl mare suspendat peste acoperişurile clădirilor. „Astfel, icoana nu este niciodată o fereastră spre natură, nici spre alt loc, ci o deschidere veritabilă asupra celor de dincolo, scăldată în lumina Zilei a Opta.”

Formele neobişnuite, redate cu iscusinţă, evocă o transfigurare în act, lumea pe cale de a deveni cosmos, frumuseţe plină de voioşie a noii făpturi. Formele fac vizibilă dimensiunea spirituală, profunzimea duhului. Din închisoare a sufletului, trupul devine templu. Accentul nu cade asupra anatomiei, ci, dimpotrivă, trupul este transfigurat, îndumnezeit, ceresc. Chiar goliciunea este arătată de icoane ca un veşmânt de slavă; ea nu dezveleşte carnea, ci revelează corporalitatea spiritual. Un sfânt este înveşmântat de spaţiul luminos şi de o goliciune de dinainte de cădere.

Personajele vorbesc prin Evangheliile sau sulurile deschise sau închise pe care le ţin în mâini, prin poziţia lor faţă de celelalte personaje, prin îmbrăcăminte, atitudini, poziţia corpului, mimică, poziţia capului, a feţei, direcţia privirii, prin gesturi, etc. pe care autorul Erminiei le indică în funcţie de subiect.

Personajele pot fi recunoscute cu uşurinţă. Îngerii au aripi, tronurile se zugrăvesc ca  nişte roţi de foc, heruvimii numai cu cap şi cu două aripi, iar serafimii au şase aripi, iar în mâini ţin ripide pe care sunt scrise cuvintele: „Sfânt, Sfânt, Sfânt este Domnul Savaot”; Domniile, Puterile şi Stăpâniile au stihare lungi şi orare; Arhanghelii sunt îmbrăcaţi ostăşeşte
; ierarhii au veşminte arhiereşti, cu dreapta binecuvintează şi în stânga ţin Evanghelia, care este de asemenea semnul evangheliştilor şi evanghe​li​za​torilor, cuvioşii poartă veşminte călugăreşti, schimonahii au în plus schima, fâşia de pânză asemănătoare epitrahilului, pe care sunt ţesute uneltele morţii lui Hristos, muce​ni​cii ţin crucea în mâna dreaptă şi eventual un instrument de tortură, ostaşii se disting prin portul specific, prin arme: săbii, suliţe, arcuri.

Îmbrăcămintea este un criteriu după care sunt recunoscute şi personajele care nu intră în categoria sfinţilor, fie individual, fie colectiv. Pilat şi slujitorul împărătesc căruia Hristos îi vindecă fiul au haine „luminoase”
; alte categorii de oameni sunt indicate prin acoperământul capului: căciuli, pălării, comănace, năframe.
 Femeile, în general poartă văl. Mirii de la nunta din Cana au pe cap „cununi de flori”.
 Coroana este apanajul regilor (Irod), al magilor, al împăraţilor (iudei, bizantini). Demonizaţii şi leproşii (Luca 17, 12-19) sunt goi, bolnavul de la scăldătoarea Vitezda are haina scurtă până la genunchi şi coate, Zaheu vameşul are haine scurte şi strâmte şi pe cap năframă înfăşurată.

Personajele se deplasează de la stânga spre dreapta, spre răsărit. Ca de exemplu în Schimbarea la Faţă a lui Teofan Grecul
, unde sub cei doi munţi pe care stau Ilie, respectiv Moise, sunt zugrăvite, la dimensiuni mai mici decât restul compoziţiei, urcarea (pe versantul stâng al muntelui din perspectiva privitorului) şi coborârea (pe versantul drept) de pe munte a lui Hristos urmat de ucenici.

Poziţia personajelor unele faţă de altele arată relaţia dintre ele. Apostolii, în majoritatea cazurilor sunt în spatele lui Hristos, ca ucenici şi următori ai Săi. La Cina cea de Taină sau la Spălarea picioarelor ei sunt lângă, respectiv în faţa lui Hristos. Poziţionarea frontală indică relaţia directă.

Trupurile sunt imobile fără a fi statice. Această imobilitate exterioară este foarte specifică, căci ea creează puternica impresie că totul se concentrează şi trăieşte înăuntru. Per​sonajele cu ranguri foarte înalte, precum Pilat şi Irod stau pe tron; cele care se roagă lui Hristos îngenunchează la picioarele Lui, exprimându-şi neputinţa şi păcătoşenia: Iosif la naş​te​rea Domnului, Petru în Hristos chemând pe ucenici, leprosul (Matei 8, 1-4; Luca 5, 12-15), sutaşul (Matei 8, 5-13), văduva din Nain (Luca 7, 11-17), femeia cu scurgerea de sânge (Matei 9, 20-22), tatăl copilului lunatic (Matei 17, 14-19), Maria, sora Martei (Luca 10, 38-42), tânărul cel bogat (Matei 19, 16-22), mama fiilor lui Zevedeu (Matei 20, 20-28), Maria şi Marta la învierea lui Lazăr (Ioan 11, 32-45), Hristos în Ghetsimani (Matei 26, 36-46). Uneori îndrăciţii zac pe pământ: cel din sinagogă (Luca 4, 31-37), copilul lunatic (Matei 17, 14-19). Fiul văduvei din Nain, ca şi slăbănogul lăsat prin acoperiş trebuie zugrăvit „puţin sculat”.

Personajele au anumite atitudini şi stări de spirit: îngerii la Botez stau cu bună-cu​cer​nicie; văduva din Nain îşi plânge copilul smulgându-şi perii capului; Moise şi Ilie sunt plecaţi ca slugi, cu rugăminte; Hristos îi goneşte pe negustori din templu cu mânie; atunci când Hristos o vindecă pe femeia gârbovă, mai-marele sinagogii este mânios, iar apostolii uimiţi; apostolii îi mustră cu supărare pe Iacov şi pe Ioan; Iuda la ungerea din Betania râvneşte la mirul de nard; la răstignire, Născătoarea de Dumnezeu este leşinată de întristare, iar apostolul Ioan stă cu întristare; apostolii se minunează atunci când îl văd pe Hristos lăsându-se pipăit de Toma; când este repus în treapta apostolească, Petru stă înaintea lui Hristos cu frică.
După Întruparea Cuvântului, totul este dominat de chip, chipul uman al lui Dumne​zeu. Iconograful începe întotdeauna cu capul; acesta dă dimensiunea şi poziţia trupului şi impune restul compoziţiei. Chiar şi elementele cosmice iau adesea înfăţişare omenească, omul fiind cuvântul lumii. Buzele fine sunt lipsite de orice senzualitate (pasiuni sau lăco​mie); sunt făcute pentru a cânta lauda, pentru a se hrăni cu euharistie şi pentru a da sărutul păcii. Urechile alungite ascultă liniştea. Nasul nu este decât o curbă foarte fină; fruntea foarte largă şi înaltă; uşoara sa deformaţie accentuează predo​mi​nan​ţa unei gândiri contem​pla​tive. Culoarea închisă a ochilor înlătură orice notă carnală şi naturalistă. Poziţia frontală a chipului face posibil dialogul, şi arată modelul. Dimpo​tri​vă, demonii şi păcătoşii oferă profilul tipic fugii şi manifestă cel mai mare zbucium şi neputinţa de a contempla.
 Ochii măriţi, cu privirea fixă, văd cele de dincolo. Faţa e centrată asupra privirii, ea are întotdea​u​na o direcţie şi o expresie. Direcţia privirilor indică centrele de interes: Hristos, steaua pentru magi, aurul pentru Iuda şi arhiereii iudei, un bolnav vindecat, etc. Mimica, expresia chipului şi a privirii, se prezintă într-un registru larg şi divers. Aflând de sarcina Sfintei Fecioare, dreptul Iosif are chipul îngrozit; la naşterea Domnului, unii păstori se uită cu mirare la Prunc, iar alţii în sus, spre îngeri, cu frică; dreptul Iosif se miră de închinarea magilor; la tăierea împrejur, Fecioara şi Iosif privesc la Hristos cu umilinţă; diavolul, după ispitirea din pustiu, fuge ruşinat; în Cana, nunul se miră de calitatea vinului; apostolii se minunează că Hristos vorbeşte cu o samarineancă; în sinagogă, poporul Îl priveşte pe Hristos înspăimântat şi minunându-se de vindecarea demonizatului; fariseii sunt mânioşi văzându-L pe Hristos mâncând cu vameşii; apostolii sunt înspăimântaţi de apariţia lui Hristos pe ape; la Schimbarea la faţă a lui Hristos, cei trei apostoli zac jos pe brânci, cu faţa la pământ şi se uită în sus uimiţi; tot apostolii se minunează de cuvintele lui Hristos: „Cine se va smeri pe sine ca pruncul acesta, acela este mai mare în împărăţia cerurilor” (Matei 18, 4); unul dintre ostaşii care-şi împart hainele, are ochii închişi, iar oameni din popor cască gura şi se uită la Hristos cel răstignit.

Faţa întoarsă exprimă refuz – Hristos, pe cruce, când I se dă să bea oţet – şi dispreţ – tâlharul cel nepocăit – iar uneori şi surpriza – Hristos când simte atingerea neaşteptată a femeii cu scurgerea de sânge.

Semnul cel mai des întâlnit este cel al binecuvântării şi este propriu în special lui Hristos. În scenele care Îi zugrăvesc viaţa, cu mâna dreaptă binecuvântează, iar în mâna stângă ţine un sul înfăşurat, ca în Schimbarea la Faţă. La arătarea Sa pe Muntele Galileii şi la Înălţare, Hristos binecuvântează cu ambele mâini. În scenele evanghelice, semnul binecuvântării, în afară de Hristos, este folosit numai în icoana răstignirii, de sutaşul cel credincios care Îl binecuvântează pe Cel de pe Cruce şi, la bunavestire, de Gavriil care o binecuvântează pe Sfânta Fecioară. Celelalte personaje se manifestă printr-o multitudine de alte gesturi care dezvăluie atenţia zugravului pentru detalii. Mâinile sunt îndreptate sau întinse către cineva sau ceva, ca şi în cazul privirii. Se folosesc fie ambele mâini, fie numai o mână, fie numai degetul indicator (îngerii la Înălţare). Magii au mâinile întinse către Irod; samarineanca are dreapta întinsă către Hristos; potolind stihiile mării, Hristos stă împotriva vânturilor întinzându-şi mâinile şi certându-le; tot El îşi întinde mâinile spre smochinul cel neroditor.

Alt gest este punerea mâinii pe capul altuia: Ioan Înaintemergătorul la Botez, Hristos pe capul leprosului (Matei 8, 1-4), Hristos pe capul unui orb din naştere când îl vindecă; iudeii au mâinile pe capetele copiilor lor când zic: „Sângele Lui asupra noastră şi asupra copiilor noştri.” (Matei 27, 25); sau pe propriul cap, precum Petru la spălarea picioarelor.

Uneori, mâinile sunt ţinute sub veşmânt, precum îngerii la Botez, alteori, mâinile sunt încrucişate la piept (dreptul Iosif la Naştere, femeia adulteră); îngerul stă cu mâinile în apa scăldătoarei Vitezda; bolnavii se ating de poala hainei lui Hristos; apostolul Ioan stă cu mâna la falcă văzându-L pe Hristos răstignit.

Omul orb şi surd are într-o mână toiag şi pe cealaltă mână la ureche; orbii au în mâini toiege, spre deosebire de ciungi şi şchiopi care au cârje. Este foarte posibil ca deja în epoca autorului Erminiei orbii să se folosească de un toiag pentru a investiga spaţiul imediat înconjurător. Pentru a-i vindeca pe orbi, Hristos se atinge de ochii lor, pe surzi, de urechi, pe leproşi, de cap, sau pur şi simplu îi binecuvintează.


Scenele patimilor introduc gesturi cu totul noi, nemaiîntâlnite până la acel moment: îmbrăţişarea şi sărutarea. La învierea lui Lazăr, Marta şi Maria I se închină şi Îi sărută picioarele lui Hristos; Maria, la ungerea din Betania, Îi sărută picioarele; Iuda vânzându-L, Îl îmbrăţişează şi sărută; la luarea trupului lui Hristos de pe cruce, Prea Sfânta Fecioară Îl sărută pe obraz, Maria Magdalena mâna stângă, Ioan pe cea dreaptă.


Demonii sunt şi ei zugrăviţi. În vindecarea demonizaţilor, ei se văd ieşind din gurile acestora, cei din ţinutul Gherghesenilor intră în porci pe gură sau îi încalecă conducându-i spre ţărm.

Noaptea, în scena Hristos convorbind cu Nicodim, este sugerată printr-o lumâ​nare aprinsă.

Zugrăvirea pildelor lui Hristos nu numai că este o redare a conţinutului lor, dar, în acelaşi timp, oferă şi o interpretare. Iată, de exemplu, cum trebuie zugrăvită pilda cu drahma cea pierdută: „Hristos răstignit şi împrejurul Lui lumină multă şi oameni: unii sfărâmând idoli, alţii botezându-se, alţii ca nişte călugări rugându-se în peşteri, şi alţii închinându-se înaintea crucii. Şi cerul deasupra crucii şi într-însul cele nouă cete ale îngerilor, cu trâmbiţe şi cu alăute; şi Hristos în mijlocul lor pe scaun, cu o mână ţine pe Adam, şi cu cealaltă o hârtie, care zice: „Bucuraţi-vă împreună cu Mine, că am găsit drahma ce pierdusem!”.

3.  Surzii în mărturiile scrise ale Bisericii

3. 1.  În Sfânta Scriptură


În Vechiul Testament, surzenia şi muţenia erau realităţi cotidiene. Prima persoa​nă cunoscută care are probleme de vorbire este Moise: „Atunci Moise a zis către Dom​nul: «O, Doamne, eu nu sunt om îndemânatic la vorbă, ci grăiesc cu anevoie şi sunt gângav; şi aceasta nu de ieri, de alaltăieri, nici de când ai început Tu a grăi cu robul Tău; gura mea şi limba mea sunt anevoioase»” (Ieşire 4, 10). Ceea ce este important, însă, este faptul că aceasta nu l-a oprit de la împlinirea voinţei lui Dumnezeu cu privire la el şi la poporul Israel. Dimpotrivă, el s-a achitat cu credincioşie de datoria sa; i-a condus pe evrei până la intrarea în Canaan şi, mai mult, i-a convins că sunt poporul ales al unui Dumnezeu viu şi lucrător, drept pentru care israeliţii şi-au asumat Legământul încheiat între ei şi Dumnezeu prin angajamentul de a observa legile revelate prin Moise. În Tradiţia creştină, Moise este modelul vieţii desăvârşite: „deci vom lua în acest cuvânt pe Moise ca pildă a vieţii noastre, trecând mai întâi prin viaţa lui precum am aflat-o în cuvântul dumnezeiesc, apoi căutând în înţelesul ce reiese din istorie o pildă pentru virtute. Prin aceasta vom cunoaşte viaţa desăvârşită aşa cum poate fi trăită de oameni.”
 Situaţia sa deosebită este arătată şi de prezenţa lui împreună cu Sf. Ilie alături de Mântuitorul, la Schimbarea la Faţă. Cei doi sunt cele două personalităţi ale Vechiului Testament care au prefigurat prin viaţa lor desăvârşită harul şi adevărul aduse de Hristos. Persoana lui Moise are importanţă şi din punct de vedere sacramental. Deşi legea cerea ca nici un levit cu meteahnă să nu slujească jertfelnicul Domnului, Moise gângavul, este cel care duce la îndeplinire ritualul de învestire ca preoţi a lui Aaron şi a fiilor săi, ca un preot care a primit investire direct de la Dumnezeu (Ieşire cap. 29).


Un alt preot al Legii vechi care suferă de mutitate totală de data aceasta este proorocul Zaharia, tatăl Sfântului Ioan Botezătorul. În acest punct interesează un anumit aspect: „Şi când s-au împlinit zilele slujirii lui la templu, s-a dus la casa sa.” (Luca 1, 23) – ceea ce înseamnă că el nu a fost îndepărtat de la slujirea din cadrul cultului ce se făcea în templu; deşi mut, el a continuat să slujească.


Pe surzi şi orbi, Legea îi protejează de răutatea ce s-ar putea manifesta pe seama deficienţei lor: „Să nu grăieşti de rău pe surd şi înaintea orbului să nu pui piedică. Să te temi de Domnul Dumnezeul tău. Eu sunt Domnul Dumnezeul tău.” (Levitic 19, 14). Această poruncă, fiind urmată imediat de repetarea uneia mai generale, de a se teme de Dumnezeu, are darul de a sublinia faptul că persoanele cu aceste deficienţe se află în grija şi sub supravegherea specială a lui Dumnezeu. Specu​lând, putem spune că există o compensare divină a deficienţei. Lipsit de un anumit simţ „normal”, deficientul primeşte de la Dumnezeu un dar, o harismă specială care îl asistă şi îl ajută în diferitele ipostaze ale vieţii. În cărţile de specialitate, autorii mărturisesc că nu s-a găsit nici o explicaţie plauzibilă ştiinţific pentru anumite capaci​tăţi ale acestor persoane de a primi anumite informaţii despre lumea înconjură​toa​re şi deci de a se orienta corespunzător în spaţiu. Ele nu se explică nici prin acuitatea supradezvoltată a celorlalte simţuri valide şi nici printr-un ipotetic şi latent al şaselea simţ trezit de nevoia specială. Această harismă specială poate şi trebuie să funcţioneze în Biserică întocmai ca şi celelalte, adică spre zidirea celui ce o posedă şi a celorlalţi. Este un potenţial, care dacă nu e folosit, devine un mărgăritar irosit.


Tot în Sfânta Scriptură apar pentru prima dată surzenia şi muţenia ca forme de nevoinţă ascetică, de izolare de lume pentru a se crea cadrul potrivit rugăciunii şi meditaţiei interioare. Ele însoţesc răbdarea în faţa ispitelor şi atacurilor vrăşmaşilor: „Şi se sileau cei ce căutau sufletul meu şi cei ce căutau cele rele mie grăiau deşertăciuni şi vicleşuguri toată ziua cugetau. Iar eu ca un surd nu auzeam şi ca un mut ce nu-şi deschide gura sa. Şi m-am făcut ca un om ce nu aude şi nu are în gura lui mustrări.” (Psalmi 37, 12-14). Este vorba de o surzenie şi o muţenie voite, căutate pentru a se preîntâmpina forţa destructivă a cuvântului. Este practic o folosire selectivă a acestor capacităţi, auzul şi vorbirea, după cum pot să vatăme sau să zidească. Efortul echiva​lea​ză cu o jertfire a lor lui Dumnezeu şi prin ele a propriei persoane.


Mântuitorul Hristos, ca Miel al lui Dumnezeu, se înconjoară de tăcere atunci când este judecat şi condamnat. „Şi, sculându-se, arhiereul I-a zis: Nu răspunzi nimic la ceea ce mărturisesc aceştia împotriva Ta? Dar Iisus tăcea.” (Matei 26, 62-63). „Şi la învinuirile aduse Lui de către arhierei şi bătrâni, nu răspundea nimic. Atunci I-a zis Pilat: Nu auzi câte mărturisesc ei împotriva Ta? Şi nu i-a răspuns lui nici un cuvânt, încât dregătorul se mira foarte.” (Matei 27, 12-14). La El tăcerea este şi semn al ascultării necondiţionate faţă de Părintele Său: „S-a smerit pe Sine, ascultător făcându-Se până la moarte, şi încă moarte pe cruce.” (Filipeni 2, 8). Hristos, dându-Se ca Om, mai bine zis, predând umanitatea Sa Tatălui cu iubire de Fiu, a trăit şi ca om iubirea faţă de Tatăl şi de aceea a găsit în Tatăl şi ca om răspunsul iubirii Tatălui faţă de Sine, ca Fiul Unul Născut, iar împreună cu El şi cei ce se alipesc Fiului făcut om şi jertfit ca atare Tatălui, dacă îşi însuşesc şi ei starea lui Hristos de dăruire Tatălui.


Caracterul de jertfă pentru noi al morţii Fiului lui Dumnezeu Cel întrupat îl exprimă pe scurt simbolul niceo-constantinopolitan prin cuvintele: „Şi S-a răstignit pentru noi”. În calitatea de Fiu al lui Dumnezeu făcut om de bunăvoie, Hristos nu a suferit moartea cu necesitate, deci pentru Sine, ci din iubire pentru oameni, aceasta având prin urmare caracterul de jertfă absolut liberă pentru ei. Dar acest caracter l-a putut avea jertfa Lui, numai pentru că, deşi s-a săvârşit cu trupul, nu a fost a unui simplu om, ci a Fiului lui Dumnezeu cu trupul, sau pentru că Fiul lui Dumnezeu Însuşi a primit moartea în trupul Său, căpătând prin aceasta o valoare infinită şi permanentă. Şi, de aceea, în moartea Lui ca jertfă se vede negrăita preţuire de un grad cum nu se poate mai înalt ce o dă Dumnezeu oamenilor, arătând corespondenţa ei cu valoarea infinită a jertfei Lui. Iar această valoare e implicată în unitatea divino-umană a Persoanei lui Hristos. Fiul lui Dumnezeu Cel întrupat nu e străin de moartea Lui cu trupul. Tot ceea ce trăieşte cu firea Lui umană, trăieşte într-un anumit fel Persoana Lui ca întreg.
 De aceea profetul Isaia Îl vede pe Mesia ca fiind surd, mut şi orb: „Cine este orb, fără numai sluga Mea? Cine este surd ca trimisul Meu? Cine este orb ca cel de un neam cu Mine şi surd ca Slujitorul Domnului?” (Isaia 42, 19).


Surzii, muţii, orbii şi toţi ceilalţi suferinzi care L-au întâlnit pe Hristos şi-au aflat tămăduire trupească şi sufletească. Vindecările nu arată numai dumnezeirea lui Hristos, puterea Lui de a face minuni pe care nimeni altul nu le-a făcut, ci au şi rolul de a arăta chipul cel mai de pe urmă al lumii în care nu va mai fi nici un fel de suferinţă şi beteşug. În acest fel se revelează Împărăţia Cerurilor în această lume, aici şi acum. Învierea lui Hristos ne-a revelat chipul actual al lumii ca destinat sfârşitului sau transfigurării. Învierea lui Hristos şi învierea noastră în El arată victoria binelui. Ea dă un sens şi o ţintă pornirii de transcendere spre comuniune, trăită de oameni în lume şi arată pe Dumnezeu lucrând pentru transparenţa Sa tot mai luminoasă, chiar prin trupurile oamenilor şi prin cosmosul legat de ele, ducându-le spre eternitatea fericită a deplinei transparenţe şi comunicări a Sale şi a oamenilor între ei.


Cei buni se vor face atunci deplin transparenţi prin trupuri, iar cei răi îşi vor arăta chiar în opacitatea lor nu atât materială, cât întunecoasă spiritual, egală cu însingurarea lor, egoismul şi duşmănia pe care le-au întreţinut în istorie indiferent în care timp au trăit.


Vindecările arată, cum am spus şi mai sus, relaţia specială pe care a stabilit-o Dumnezeu cu persoanele zise astăzi handicapate sau deficiente. Ele sunt în acelaşi timp şi o asistenţă socială, şi o asistenţă religioasă, tocmai din cauza vindecării totale, atât a trupului cât şi a sufletului. Faptul că, odată cu surzenia şi muţenia, Hristos vindecă şi sufletul este arătat în tămăduirea unora care aveau aceste beteşuguri datorită demonizării: „Şi plecând ei, iată au adus la El un om mut, având demon. Şi fiind scos demonul, mutul a grăit. Iar mulţimile se minunau zicând: Niciodată nu s-a arătat aşa în Israel.”  (Matei 9, 32-33); „Atunci au adus la El pe un demonizat, orb şi mut, şi l-a vindecat, încât cel orb şi mut vorbea şi vedea.” (Matei 12, 22). „Şi I-au adus un surd, care era şi gângav, şi L-au rugat ca să-Şi pună mâna peste el. Şi luându-l din mulţime, la o parte, Şi-a pus degetele în urechile lui, şi scuipând, S-a atins de limba lui. Şi privind la cer, a suspinat şi a zis lui: Effatta! ceea ce înseamnă: Deschide-te! Şi urechile lui s-au deschis, iar legătura limbii lui îndată s-a dezlegat, şi vorbea bine. Şi le poruncea să nu spună nimănui. Dar, cu cât le poruncea, cu atât mai mult ei Îl vesteau. Şi erau uimiţi peste măsură, zicând: Toate le-a făcut bine: pe surzi îi face să audă şi pe muţi să vorbească.” (Marcu 7, 32-37) „Şi răspunzând, le-a zis: Mergeţi şi spuneţi lui Ioan cele ce aţi văzut şi cele ce aţi auzit: Orbii văd, şchiopii umblă, leproşii se curăţesc, surzii aud, morţii înviază şi săracilor li se binevesteşte.” (Luca 7, 22). „Şi mulţimi multe au venit la El, având cu ei şchiopi, orbi, muţi, ciungi, şi mulţi alţii şi i-au pus la picioarele Lui, iar El i-a vindecat. Încât mulţimea se minuna văzând pe muţi vorbind, pe ciungi sănătoşi, pe şchiopi umblând şi pe orbi văzând, şi slăveau pe Dumnezeul lui Israel.” (Matei 15, 30-31).

Ca o continuatoare a lucrării lui Hristos în lume, Biserica este datoare nu numai să se ocupe la nivel social de persoane cu disabilităţi, ci să-i cuprindă real în trupul său, după cum firea lor cu meteahnă se află recapitulată în firea umană a lui Hristos.


Sfânta Scriptură vorbeşte şi despre surzenia şi orbirea ca deficienţe ale sufle​tu​lui, fără a fi însoţite de corespondente trupeşti. „Să vină poporul cel orb care are ochi şi cel surd care are urechi!” (Isaia 43, 8). Aceste deficienţe sufleteşti sunt tot o folosire selectivă a simţurilor, dar de data aceasta în rău, surzii şi orbii spiritual nu vor să audă cuvintele mustrătoare ale Domnului; este o încrâncenare în starea de mulţumire duhov​ni​cească dată de împlinirea juridică a unor ritualuri sacrificiale. La rândul Lui, Hristos îi mustră pe farisei pentru aceeaşi deficienţă: „Vai vouă, călăuze oarbe… Nebuni şi orbi!” (Matei 23, 16-17), ceea ce demonstrează că, indiferent de gradul de descoperire al lui Dumnezeu, oamenii, în contact cu revelaţia, pot avea atitudini total diferite tocmai datorită stării sufleteşti.


Există o seamă de situaţii în care tăcerea trebuie şi chiar este ruptă pentru a putea fi vestită voia lui Dumnezeu în anumite situaţii. Acest fapt se petrece de obicei cu proorocii care sunt îndemnaţi continuu să vorbească poporului: „Pentru Sion nu voi tăcea şi pentru Ierusalim nu voi avea odihnă până ce dreptatea lui nu va ieşi ca lumina şi mântuirea lui nu va arde ca o flacără” (Isaia 62, 1), dar chiar şi cu făpturi necuvân​tă​toare cum este cazul cu măgarul lui Balaam: „Dar a primit mustrare pentru călcarea lui de lege; căci dobitocul fără grai, pe care era călare, grăind cu glas omenesc, a oprit nebunia proorocului.” (I Petru 2, 16), sau neînsufleţite: „Şi El, răspunzând, a zis: Zic vouă: Dacă vor tăcea aceştia, pietrele vor striga.” (Luca 19, 40).

Pe de altă parte, idolii neamurilor, deşi acestea le cred însufleţite, „sunt argint şi aur, lucruri de mâini omeneşti: gură au şi nu vor grăi; ochi au şi nu vor vedea; urechi au şi nu vor auzi; nări au şi nu vor mirosi; mâini au şi nu vor pipăi; picioare au şi nu vor umbla, nu vor glăsui cu gâtlejul lor.” (Psalmi 113, 12-15). „Neputinţele” idolilor cores​pund unora reale, sufleteşti care caracterizează rătăcirea spirituală: „Ştiţi că, pe când eraţi păgâni, vă duceaţi la idolii cei muţi, ca şi cum eraţi mânaţi.”  (I Corinteni 12, 2).

Muţenia este pentru proorocul Zaharia o pedeapsă temporară pentru necredinţa în cuvintele îngerului care îi vestea naşterea Sfântului Ioan Înaintemergătorul. Muţenia celor ce trebuie să vestească „astăzi” cuvintele Adevărului, pot fi „mâine” o pedeapsă veşnică.


3. 2. În mărturiile Tradiţiei

Sfinţii Mucenici şi Mărturisitori vestesc cu orice preţ credinţa cea adevărată, chiar lipsiţi fiind de organele trupeşti: „Dacă cruzimea voastră ne va tăia limbile cele trupeşti, cu limbile noastre cele dinăuntru vom povesti măririle lui Dumnezeu.”
 Însă ceea ce nu au făcut conducătorii păgâni ai Imperiului Roman au făcut conducătorii Imperiului Bizantin, care se considerau a fi creştini, cu Sfântul Maxim Mărturisitorul şi cu ucenicul său, Anastasie. Fiind condamnaţi pentru opoziţia lor în faţa monotelismului susţinut de politica imperială, sunt anatematizaţi de un sinod de la Constantinopol, după care li se taie limba şi mâna dreaptă.
 Însă Dumnezeu „le-a dat mai presus de nădejde a grăi şi fără limbă, mai bine şi mai limpede decât înainte de tăierea limbilor.”

O altă întâmplare minunată povesteşte cum, atunci când i-au fost aduse sfintele moaşte în Constantinopol, Sfântul Ioan Gură de Aur, deşi mort de 33 de ani, „deschizându-şi gura cea de aur izvorâtoare şi mişcându-şi buzele […], a grăit: «Pace tuturor, dragoste şi milă să fie la tot poporul şi Eudoxiei iertare!»”

Împăratul Mihail VIII Paleologul, numit şi Azimitul pentru că încerca să-i convingă pe supuşii săi să accepte ritul latin pentru a realiza unirea Bisericilor, a pus să i se taie limba cuviosului Meletie care nu era de acord cu politica religioasă a Imperiului, „ca să nu mai îndrăznească a teologhisi despre Preasfânta Treime”. Însă, „dumnezeiescul Meletie a grăit limpede chiar după ce i s-a tăiat limba”.

Un alt mod de vorbire neobişnuită este capacitatea unui om de a vorbi o limbă pe care până atunci nu o învăţase. Este cazul Sfântului Efrem Sirul care după ce s-a rugat împreună cu Sfântul Vasile, a putut să-i răspundă acestuia în limba greacă, pe care nu o cunoştea. Această întâmplare arătă faptul că nu există bariere lingvistice între cei ce alcătuiesc poporul lui Dumnezeu.

Dacă Dumnezeu are puterea de a da oamenilor puterea de a grăi, fără a avea toate organele fonatoare, tot El poate da animalelor glas omenesc, în anumite împrejurări.

Sfântul Haralambie, episcopul Magnesiei, fiind dus la împărat de către ostaşi, aceştia au primit mustrare din gura unui cal: „O! De trei ori blestemaţilor, slujitori diavoleşti, nu vedeţi pe Hristos Dumnezeu şi pe Sfântul Duh, care este în omul acesta? Dezlegaţi pe cel ce nu puteţi să-l legaţi, ca singuri să vă sloboziţi din legături.”

Printre chinurile la care a fost supus Sfântul mucenic Mamant a fost aruncarea spre a fi mâncare fiarelor. Însă acestea se purtau cu blândeţe şi i se închinau. Mai mult, un leu „a grăit cu glas omenesc către sfântul, pentru că Dumnezeu a deschis gura fiarei precum oarecând a asinului lui Varlaam, spre arătarea tăriei Sale atotputernice. Iar cuvintele ce le grăia leul erau acestea: «Tu eşti păstorul meu care m-ai păscut în pustie.»”

Prin intermediul sfinţilor se operează o serie de vindecări ale unor surzi, muţi, şi surdomuţi. Sfântul Iona, Mitropolitul Kievului şi a Toată Rusia, numit şi noul făcător de minuni, după moartea sa petrecută la 31 martie 1461, a vindecat un surd: „un om, anume Ioan, fiind mut şi neputând să grăiască nicidecum, a venit la racla sfântului şi s-a apropiat de cinstitele lui moaşte, sărutându-i sfânta mână.[…] Ioan a început limpede a grăi şi a propovădui înaintea tuturor dezlegarea limbii ce i s-a făcut lui prin minune.”

Sfântul Vasian, fiind dus să fie hirotonit episcop al cetăţii Lavdia, a fost întâm​pi​nat de locuitorii acelei cetăţi printre care se afla şi „un bărbat vestit şi slăbănogit de boală de mult timp, încât nu putea vorbi cu gura, fiind ca şi un mut, pentru că boala îi luase limba.” Acesta sărutând mâna dreaptă a sfântului „îndată s-a făcut sănătos cu tot trupul şi limba lui a început a grăi mai bine ca întâi, preamărind pe Dumnezeu.”

De asemenea, prin icoana făcătoare de minuni a Prea Sfintei Născătoare de Dumnezeu din Tihfini, Sfânta Fecioară a vindecat o mulţime de oameni, mai ales orbi. S-au vindecat însă şi alţi bolnavi. Un om, mut, surd şi slăbănog de 15 ani, fiind adus în faţa icoanei şi făcându-se rugăciune pentru el „i s-a dat auzire şi i s-a dezlegat amuţirea limbii lui şi s-a sculat sănătos din slăbănogire cu tot trupul.”

Când au fost aduse sfintele moaşte ale Cuviosului Simeon Stâlpnicul la Antiohia, printre cei care l-au întâmpinat era şi un surd şi mut de 40 de ani, care imediat ce l-a văzut s-a vindecat şi l-a lăudat pe sfânt.

Sfântul Arhanghel Mihail a vindecat, la un izvor din Ierapole, unde aveau loc multe vindecări, pe o fată, mută din naştere, trimiţându-l pe tatăl acesteia să îi dea să bea apă de acolo.

Sfântul Petru Vameşul a vindecat pe un surdomut care era portarul stăpânilor sfântului.

Dacă vindecarea este o răsplată în sens pozitiv a credinţei şi nădejdii în Dumne​zeu, pedeapsa cu surzenia sau orbirea, trupească sau sufletească este o răsplată în sens negativ a păcatelor.

Fiind înşelat de diavol, cuviosul Isachie de la Pecerska, a rămas slab la minte şi la trup, surd şi mut pentru că se închinase diavolilor.

Pentru că lupta împotriva creştinilor, Sebastian, guvernatorul Italiei, sub împă​ra​tul Nero, a rămas mut şi orb trei zile, după care a mărturisit pe Hristos şi s-a botezat, scăpând în acest fel de pedepse.

Un om care nu crezuse că Sfântul Iona, Mitropolitul Kievului şi a Toată Rusia, săvârşise o minune vindecând pe fiica cneazului, a rămas mut până la moarte.

Nişte creştini, pomenind numele Sfântului Simeon Stâlpnicul, au prins o cer​boai​că însărcinată pe care au omorât-o şi au mâncat-o. „Îndată pedepsindu-se de mânia lui Dumne​zeu, şi-au pierdut glasul omenesc şi ca nişte cerbi au început a răcni.” Aceştia au fost tămă​duiţi de Sfântul Simeon Stâlpnicul după ce au petrecut doi ani în preajma acestuia.

O pedeapsă cu caracter puţin mai special primeşte cuviosul David. Arhanghelul Gavriil îi vesteşte iertarea păcatelor, însă el nu crede. Atunci, îngerul îl pedepseşte să nu poată vorbi decât atunci când Îl slăveşte pe Dumnezeu şi când I se roagă.

Conform Sfintei Scripturi, şi sfinţii mucenici socotesc idolii ca fiind făcuţi de mâini omeneşti, muţi, surzi şi orbi. Ei mărturisesc acestea în faţa prigonitorilor lor. Astfel, Sfânta Fausta îi spune lui Evilasie: „Eu nu voi jertfi zeilor acelora care sunt surzi, orbi şi nu au nici o simţire, fiind lucruri de mâini omeneşti, pentru că am ca Mire pe Iisus Hristos…”
 La rândul său şi Sfântul Mavrichie îl înfruntă pe împăratul Maximian cu aceste cuvinte: „…pe diavolii cei necuraţi, care aduc oamenilor pierzare şi pe idolii cei surzi, orbi şi nesimţitori, nu se cade a-i numi dumnezei.”
 Aceste exemple sunt nenumărate.

Există consemnări despre oameni care şi-au supus întru totul auzul sau graiul voinţei. Unii s-au abţinut să vorbească sau să scoată vreun sunet, sau să audă fie pentru a se păstra curaţi, fie pentru a arăta tăria în nevoinţe sau chinuri, alţii pentru că vreo patimă le întunecase mintea. Sfântul Trifon, fiind bătut tare, trei ceasuri, a răbdat bărbăteşte, căci n-a strigat, nici n-a gemut, ci tăcea, primind nenumărate lovituri.”
 Un exemplu negativ este preotul Saprichie care fiind certat cu Sfântul Nichifor, „şi-a închis urechile inimii şi ale trupului ca o aspidă surdă care nu aude glasul vânătorilor” la rugăminţile acestuia de a se împăca.


Canoanele Bisericii Ortodoxe nu menţionează pe surzi decât în canonul 78 aposto​lic: „iar surd fiind şi orb, să nu fie (să nu se facă) episcop, nu pentru că ar  fi spurcat, ci pentru ca să nu se împiedice cele bisericeşti”.
 La multe canoane am văzut că Biserica era foarte severă în aprecierea calităţilor morale, prin care trebuia să se distingă oricine care dorea să ocupe slujba preoţească. Dar, pe cât de severă era Biserica în această privinţă, atât de conciliantă era cu privire la eventualele defectele fizice ale candidaţilor la preoţie. În privinţa aceasta Biserica Testamentului Nou diferă cu totul de dispoziţiile Bisericii Vechiu​lui Testament. Din cauza aceasta canonul 77 statuează că, dacă cineva are ochiul vătămat sau este rănit la un picior, dar calităţile sufleteşti îl fac vrednic, are voie deplină să fie episcop  deoarece nu defectele fizice, ci cele morale spurcă pe om. Dimpotrivă, cel ce este surd sau mut nu poate fi episcop, nu fiindcă în urma acestui defect corporal ar fi spurcat, ci, deoarece defectul l-ar pune în dificultate în slujirea într-o comunitate de persoane fără deficienţe.

4.  Surdul în confesiunile creştine

Din punct de vedere religios surdul are o situaţie incertă care se datorează condiţiilor istorice, în general, şi celor care îi privesc pe ei, în special. Astfel, până la formarea de comunităţi numai ale lor (până în secolul al XIX-lea), ei au urmat credinţa comunităţii de auzitori din care făceau parte, fie ea mănăstire, sat sau oraş. Căci ei participă atât la viaţa economică a comunităţii, cât şi la cea religioasă. Ei sunt menţionaţi cu ocazia pelerinajelor – o formă obişnuită de manifestare a religiozităţii în Evul mediu.

De-a lungul timpului mediile bisericeşti au fost mai deschise către surdomuţi faţă de cele laice. Nu este vorba numai de o tolerare şi acceptare, ci şi de o înţelegere a lor. Biserica Apusului a autorizat surdomuţilor să utilizeze semnele pentru a cere botezul (secolul al V-lea, sinodul de la Orange) şi pentru a se căsători (decretalele papei Inocenţiu III, sfârşitul secolului al XII-lea). Scrisul le este acordat pentru mărturisire (decretul lui Grigore al IX-lea, în 1234). În secolul al XIII-lea, preoţii sunt îndemnaţi să-i ajute «prin cuvânt, gesturi şi semne» (Sinodul de la Nîmes din 1252). În sfârşit, în secolul al XVI-lea ei pot «semna» voturile monahale.

Mulţi copii surzi sunt încredinţaţi comunităţilor religioase. Ei sunt instituţio​na​li​zaţi. Ulrich von Zell („Sentinţă” în „Regulile clunisiene”), în urma unui raţionament negativist asupra surzilor „inutili lumii”, sfătuieşte familiile acestora să se debaraseze de ei, încredin​ţân​du-i unei mănăstiri. În secolul al X-lea, comunităţi precum mănăstirea benedicti​nă din Ossiach în Austria şi cea din Bouxičres-aux-Dames în Lorena, au fost dotate pentru întreţi​nerea surdomuţilor.

Istoria Bisericii Ortodoxe Române cunoaşte pe Pârvu Mutu Zugravu, pictor foarte talentat de biserici, care şi-a ales această ocupaţie poate şi pentru că a trăit în mijlocul preoţilor şi călugărilor.

Această tăcere în jurul surzilor se datorează poate faptului că ei se puteau integra mai uşor în societate faţă de alţi deficienţi, fiindcă puteau munci, având astfel o autonomie socială preţioasă.

Pe plan mondial, surdomuţii au locaşuri de cult proprii şi pastori care se ocupă special de comunitatea lor. În cult şi predică se foloseşte limbajul mimico-gestual, fie de către oficianţii înşişi, fie se asigură interpretare şi, de multe ori, preoţii sau pastorii sunt la rândul lor surdomuţi, în Bisericile Protestante. Activitatea lor religioasă nu se deosebeşte cu nimic de cea a comunităţii de auzitori în mijlocul căreia trăiesc. Misiuni printre surdomuţi au întreprins cultele mai importante: Biserica Romano-Catolică, Baptistă, Penticostală, de Ziua a Şaptea, Evanghelistă, Luterană.

4. 1. Lumea Ortodoxă

În lumea ortodoxă acest fel de slujire a mai fost încercat în Biserica Ortodoxă Etiopiană, începând cu 2 noiembrie 1994, prin eforturile unui cântăreţ bisericesc care a surzit. După şase luni de fiinţare a unei Asociaţii Spirituale a Surzilor, activitatea îngheaţă. Au urmat alte şapte luni de petiţionare continuă a forurilor superioare ale Bisericii, se obţine aprobarea desfăşurării unui intens program religios, sfinte slujbe şi catehizare, mai întâi la biserica Sf. Marcu de lângă Universitatea Adis Abeba, apoi la mănăstirea Mântuitorului, aproape de Ambasada SUA, de la care au primit ajutor, însă numai în ceea ce priveşte procesul instructiv-educativ în general, nu şi materiale speciale cu privire la educaţia şi lumea surdomuţilor. Acest program se desfăşoară integral în limbajul mimico-gestual, cu o frecvenţă din partea surzilor din ce în ce mai mare şi cu o însuşire a acestei comunicări de către mulţi auzitori. Programul de catehizare este sub controlul strict al ierarhiei. Numărul actual este de 160 de persoane surde. Nu se dau informaţii despre o extindere a activităţii în alte centre urbane ale Etiopiei.

De asemenea, în Patriarhia Moscovei funcţionează un preot celib, care şi-a început activitatea printre surzi cu 8 ani în urmă. Nu a fost hirotonit special pentru deficienţi, dar actualmente oficiază slujbe pentru surzi, folosind uneori un interpret şi a început realizarea unor semne liturgice. Activitatea sa este restrânsă la deficienţii din Moscova, pe teritoriul Patriarhiei Ruse nemaifiind alte iniţiative asemănătoare.

O altă Biserică Ortodoxă care se ocupă de persoanele surde este cea din America. Activitatea se desfăşoară la Catedrala Sf. Nicolae din Washington, D.C. Aceasta pare a fi o parohie a imigranţilor ruşi. Persoanele implicate sunt preotul Constantin White, Greg Coogan şi Lola Lee. Sursa
 nu oferă alte informaţii.

În lumea ortodoxă, iniţiativa a venit din partea unor persoane ale Bisericii, dar ea este numai la nivel local şi intervenţia forurilor superioare mai mult obstrucţionează desfăşurarea firească a lucrurilor. Apelul pe care parohia ortodoxă Sf. Nicolae din Washington îl face se adresează surzilor, familiilor şi prietenilor lor din zona respectivă. Mai mult ca sigur că cei din Etiopia şi cei din SUA nu se află în legătură. Se intenţionează realizarea unor contacte pentru a putea examina posibilitatea elaborării unui dicţionar religios mimico-gestual comun întregii ortodoxii.

Dacă este să luăm în considerare numai informaţiile oferite de paginile internetului, misiunea începută în Biserica Ortodoxă Română este singura care s-a dovedit viabilă şi cu aderenţă la neamul surdomut.

4. 2. Biserica Romano-Catolică

În cel mai pur spirit romano catolic, există din iulie 1949 Asociaţia Interna​ţio​na​lă a Surzilor Catolici (International Catholic Deaf Association-ICDA). Ea a primit apro​ba​rea arhiepiscopului de Toronto, cu ocazia primului congres al Surzilor catolici din Canada şi SUA. Cu ocazia întrunirilor generale ulterioare ale ICDA, s-au înfiinţat secţiunile regionale canadiană în 1974 şi a SUA (ICDA-US) în 1987. Acestea se conduc după Constituţii şi proceduri de aplicare aprobate de plenul ICDA.

ICDA-US are 108 parohii. Majoritatea diocezelor romano-catolice au un oficiu pentru surzi, de exemplu: Siracuza, Orlando, Hawaii, Sacramento, Pittsburgh, Rockford, Washington, Boston, etc.

Aceste oficii pentru surzi asigură oficierea slujbelor în limbajul mimico-gestual sau cu interpret, pregăteşte persoanele auzitoare care vor să lucreze cu surzii şi oferă surzilor pregătire pentru primirea Sfintelor Taine, le iniţiază în învăţătura catolică prin catehizare.

Publicaţia The Deaf Catholic are 5 apariţii pe an şi oferă informaţii despre comu​ni​​ta​tea surzilor catolici şi ICDA.

Bianual au loc convenţii de afaceri şi ateliere la care participă delegaţi, repre​zen​tanţi regionali şi parohiali pentru schimburi de idei şi împărtăşirea de cunoştinţe. Tot atunci se ţine şi un forum care stabileşte planuri pentru viitor.

La nivel de ierarhie este un episcop raportor care coordonează activitatea ICDA.

Altă organizaţie care se ocupă de surzi în SUA, la nivel naţional este Organizaţia Catolică Naţională a Surzilor (National Catholic Organization of the Deaf-NCOD). Aceasta a fost înfiinţată în 1971, dar nu a primit aprobarea de a fi afiliată la Convenţia Catolică a SUA, care, în schimb a înfiinţat Organizaţia Naţională Catolică pentru Persoanele cu Handicap. Ea colaborează cu ICDA, cu Asociaţia Naţională a Surzilor din SUA. Actual​men​te este condusă de o persoană surdă şi în ultimii ani au fost publicate unele cărţi care fructifică experienţa acumulată.

Cele mai multe organizaţii catolice ale surzilor sunt dispuse regional, de exemplu dioceza din Siracuza, iar altele se află în Franţa, China, Hong-Kong, Australia, Noua Zeelandă, Canada, Anglia, Irlanda, Scoţia, Africa de Sud, India, Venezuela, Filipine, Japonia, Siria.
 

4. 3. Denominaţiunile protestante

Există parohii locale care au servicii religioase, fie în limbaj mimico-gestual, fie interpretate, programe de catehizare şi uneori agape. De multe ori aceste parohii sunt deservite de preoţi surzi. Numai Bisericile protestante cu o oarecare tradiţie şi care menţin o formă instituţionalizată, cum ar fi cea luterană, adventă, baptistă, au ceva similar şi pentru surzi şi întreprind misiuni. Printre organizaţiile americane se numără: General Council of the Assemblies of God/Division of Home Missions, First Baptist Deaf Congregation, Christian Reformed Church Disability Concerns.

În România, misiuni foarte puternice şi cu un impact deosebit în lumea 
surdomuţilor, sunt conduse de Biserica Baptistă care practică un prozelitism foarte vivace printre ei. O situaţie aproximativă
 s-ar prezenta în felul următor:

BAPTIŞTI: Bucureşti 45, Oradea 30, Cluj 30, Bistriţa-Năsăud 22, Piatra Neamţ 8

CATOLICI: Piteşti 2, Timişoara 3, Bucureşti 4

BISERICA LUI HRISTOS: Piteşti 5

MARTORII LUI IEHOVA: Bucureşti 3

ADVENTIŞTI: Piteşti 2

PENTICOSTALI: Bucureşti 2

Se observă că organizarea religioasă a surzilor este o oglindă a organizării Bise​ricii respective. Surzii catolici sunt foarte bine instituţionalizaţi în organisme naţio​nale şi internaţionale, iar cei protestanţi sunt fărâmiţaţi în parohii care lucrează inde​pen​dent unele de altele şi rareori există o organizaţie umbrelă care să includă mai multe parohii.

4. 4. Organizaţii ecumenice ale Bisericilor Surzilor

Grupul Internaţional Ecumenic pentru asistenţă pastorală printre surzi (The Inter​national Ecumenical Working Group for Pastoral Care Among Deaf People – IEWG) este o orga​ni​za​ţie ecumenică internaţională care vine în sprijinul pastorilor care lucrează pentru surzi şi asigură resurse, oportunităţi de pregătire, literatură de specia​li​tate, informaţii şi ajutor.

Grupul îşi propune:

- să ajute, susţină şi asigure drepturile surzilor de a sluji şi de fi slujiţi în şi de către Biserică.

- să creeze şi să extindă activitatea de asistenţă pastorală pentru surzi prin schimburi de experienţă, prin asigurarea unor posibilităţi de pregătire şi instrucţie avansate, în special în zone misionare şi în ţările în curs de dezvoltare;

- să încurajeze pe surzi să-şi susţină punctul de vedere în bisericile lor locale; să-i ajute să înveţe şi să conducă membrii (instituţii) ale IEWG, biserici şi organisme ale societăţii civile în general şi să-i ajute pe ceilalţi să înţeleagă comunitatea surzilor, cultura şi limbajul său;

- să sprijine persoane private şi Biserici care lucrează cu surzii, în special în locuri unde se stabilesc noi misiuni şi sunt puţine provizii;

- să asigure posibilităţi de pregătire la nivel internaţional prin conferinţe, semi​na​rii, ateliere şi alte mijloace corespunzătoare;

- să colecteze şi să distribuie informaţii despre problemele legate de surditate şi să promoveze publicaţiile cu astfel de materiale în forme corespunzătoare, inclusiv în formă electronică şi vizuală.

IEWG are 35 de membri din ţări şi Biserici diferite (pastorul conducător sau un reprezentant ales al Bisericii). Grupul se întâlneşte la fiecare doi ani pentru seminarii, conferinţe şi Adunarea Generală; încurajează şi împărtăşeşte experienţa de asistenţă pastorală printre Surzi cu persoane private şi Biserici care sunt implicate în astfel de activităţi. Organizaţia se bucură de recunoaşterea şi sprijinul Federaţiei Mondiale a Surzilor şi urmăreşte să stabilească întâlniri şi contacte cu organisme bisericeşti pentru a stabili relaţii de prietenie şi sprijin reciproc. Preşedintele actual al Grupului este Terje Johnsen, pastor la o biserică pentru surzi din Norvegia.

O altă organizaţie este societatea biblică suedeză cu sediul la Uppsala. Principala activitate este de a traduce cărţile biblice în limbaj mimico-gestual. S-a format un comitet de trei persoane – un auzitor şi doi surzi din trei biserici protestante şi neopro​tes​tante diferite. Au început lucrul în 1998 şi au tradus până în 2000 Sfânta Evanghelie de la Marcu. Traducerea este imprimată pe casetă video.

Secretarul general al acestei organizaţii se numeşte Anders Alberius.

5. Misiunea Bisericii Ortodoxe Române printre surdo​muţi. Înce​puturi

5. 1. Perioada martie 1996 - ianuarie 1999

Cu binecuvântarea Prea Sfinţitului Calinic al Eparhiei Argeşului şi Muscelului şi cu acordul conducerii Filialei Surzilor din Piteşti (preşedinte Neamu Cornel şi secretar Răileanu Mircea), la 1 martie 1996, am început să particip la viaţa de comunitate a surzi​lor din Piteşti. Am dorit să fie o participare care să nu deranjeze pe nimeni, o partici​pare incognito, din simpla dorinţă de a urmări această nouă lume, căreia nu-i acor​da​sem nici o atenţie până atunci. Participarea unei persoane auzitoare la întrunirile surzilor provoacă admi​raţie, dar şi un dram de suspiciune. Eu, fiind preot, am fost întrebat de ce particip, dacă am pe cineva surd în familie, dacă urmăresc un scop anume. La toate acestea răs​pun​deam: «Nu, în nici un caz. Atât ştiu, că trebuie să stau în mijlocul vostru.» Au replicat: «Dar nu-ţi este ruşine să stai între surdomuţi? Nu-ţi faci griji pentru judecata pe care ţi-o atribuie lumea văzându-te cu noi?» Am răspuns: «Dimpotrivă, mă simt onorat să fiu cu voi şi sunt încântat să învăţ această limbă străină pentru mine pe care voi o folosiţi şi în acelaşi timp să fac ascultare faţă de Episcopul meu».

Au urmat şase luni de cunoaştere, în care am căutat să nu fiu numai un vizitator sau spectator, ci după posibilităţi am vrut să fiu cu ei şi la locul de muncă şi acasă. Această perioadă de acomodare n-a însemnat numai însuşirea limbajului mimico-gestual de bază, ci şi intrarea în duhul şi mentalitatea lumii surzilor.

La 1 septembrie 1996, cu un curaj greu de înţeles, am invitat membrii filialei de surzi din Piteşti la biserica unde eu slujeam. Astfel, duminică, 8 septembrie 1996, pentru prima dată are loc o catehizare în limbaj mimico-gestual la Biserica «Sfântul Spiridon» din cartierul Prundu. Explicam „noilor” mei enoriaşi învăţătura şi rânduiala ortodoxă şi importanţa lor, într-un dialog deschis şi sincer. Se făcea astfel un prim pas spre integrarea surzilor în Biserică şi spre estomparea racolării surdomuţilor de către grupările sectare. Praznicul Naşterii Domnului din anul 1996 a însemnat şi începutul unei noi etape ce avea în vedere surzii ortodocşi din România.

Treptat s-a creat o permanentă atracţie către Sfânta Taină a Spovedaniei, şi de asemenea, deficienţii de auz au început să participe tot mai frecvent la întregul program al slujbelor care se desfăşurau în Biserica Sfântul Spiridon din Prundu.
Providenţial, la data de 1 septembrie 1997, a avut loc la Mănăstirea Robaia
, în Poiana Pustnicilor, hirotonirea întru diacon a deficientului de auz Constantin Toma, eve​niment inedit în lumea Ortodoxă, iar la data de 6 septembrie este hirotonit întru preot la Biserica «Sfânta Vineri» din Piteşti de către Prea Sfinţitul Părinte Calinic, Episcop al Argeşului şi Muscelului.
 Încă dinainte de hirotonie, preotul Con​stan​tin Toma a desfăşurat o activitate publicistică şi religioasă, prodigioasă în paginile publicaţiei lunare „Vocea tăcerii”
 a ANSR. A doua persoană surdă care primeşte hirotonia este domnul doctor în psihologie Florea Barbu, la acea dată, preşedintele Asociaţiei Naţionale a Surzilor din România. El este hirotonit întru diacon de către Prea Sfinţitul Calinic, Episcopul Argeşului şi Muscelului, pe data de 27 ianuarie 1999, la Schitul «Trivale» din Piteşti, într-o slujbă de noapte.

Pentru că nu s-a putut obţine nici un loc în municipiul Piteşti pentru construirea unui locaş de cult necesar deficienţilor de auz, s-a optat pentru o soluţie temporară, prin construirea unui paraclis în curtea Bisericii „Sfântul Spiridon”. S-a creat astfel primul spaţiu eclesial pentru surzi numit «Izvorul Tămăduirii – Effatta», care s-a sfinţit în a doua duminică din Postul Mare a Sfântului Grigore Palama, la data de 15 martie 1997.
 În anul 2000, comunitatea surzilor şi-a mutat locul de desfăşurare a slujbelor într-un spaţiu amenajat la Biserica Mavrodolu din centrul oraşului Piteşti.

A doua comunitate ortodoxă de surzi, cu preot şi locaş de cult proprii, ia fiinţă în anul 1997 la Oradea, prin hirotonirea teologului Masaric Cristian de către Prea Sfinţitul Părinte Episcop Ioan Crişanul, al Episcopiei Ortodoxe Române a Oradei, Bihorului şi Sălajului, după ce candidatul la preoţie a efectuat un stagiu de pregătire în limba​jul mimico-gestual cultic la Piteşti.

Concomitent, s-au desfăşurat diferite acţiuni (catehizări şi slujbe religioase) şi în afara Episcopiei Argeşului şi Muscelului, cu binecuvântarea Prea Sfinţitului Calinic şi cu acordul ierarhului respectiv în Episcopia Râmnicului (la Râmnicu Vâlcea, în data de 15 noiembrie 1998, la sediul Asociaţiei Surzilor), Mitropolia Moldovei (Iaşi, în incinta Şcolii Profesionale Speciale, pe 7 februarie 1999
). Începea, astfel, o intensă activi​tate misionară.

5. 2. Desfăşurarea programului de asistenţă religioasă pentru persoanele deficiente de auz aprobat de către Sfântul Sinod 

Pentru realizarea unei strategii naţionale în vederea îmbisericirii confraţilor cu deficienţe de auz, Prea Sfinţitul Părinte Episcop Calinic al Episcopiei Argeşului şi Muscelului a înaintat Sfântului Sinod al Bisericii Ortodoxe Române un proiect prinvind asigurarea asistenţei religioase a surzilor din România prin oficierea slujbelor din cadrul cultului ortodox, în limbajul mimico-gestual. Drept urmare, Sfântul Sinod, în şedinţa sa de lucru din 4 februarie 1999 a aprobat programul de asistenţă religioasă pentru persoanele deficiente de auz care prevede:

1. Înfiinţarea în cadrul Episcopiei Argeşului şi Muscelului, în municipiul Piteşti a unui Centru Naţional de Pregătire, Catehizare şi Misiune Ortodoxă pentru Defi​cien​ţii de Auz;

2. Construirea în cuprinsul Patriarhiei Române, cu aprobarea chiriarhului locului, a unor comunităţi creştin-ortodoxe pentru surzi, pe lângă protopopiatele ce au în raza de jurisdicţie filiale de surzi;

3. Includerea în cadrul planului de învăţământ al Facultăţii de Teologie ortodoxă din Piteşti a unor cursuri de limbaj mimico-gestual (la secţiile Asistenţă socială şi Pastorală);

4. Organizarea unor consfătuiri cu factori de decizie şi autoritate, precum şi cu specialişti, având ca obiectiv realizarea unui manual-dicţionar mimico-gestual, care să conţină semnele specifice domeniului religios-cultic;

5. Înfiinţarea unor fundaţii sau asociaţii creştine pentru deficienţii de auz.

Aprobarea acestui program oficializează la nivelul întregii Patriarhii activitatea cu privire la surzi.

5. 2. 1. «Centrul Naţional de Pregătire, Catehizare şi Misiune Ortodoxă pentru deficienţii de auz din Patriarhia Română şi Diaspora».

Conform punctului 1 al anexei Hotărârii Sfântului Sinod al B. O. R. nr. 515 din 4 februarie 1999, în august 2002, în Piteşti şi-a început activitatea «Centrul Naţional de Pregătire, Catehizare şi Misiune Ortodoxă pentru deficienţii de auz din Patriarhia Română şi Diaspora». Organigrama Centrului prevede preoţi misionari pentru fiecare mitropolie din România şi Diaspora în vederea desfăşurării de activităţi misionare în şcoli, filiale şi grupe ale surzilor. Dintre activităţile aflate în derulare enumerăm: reali​zarea de emisiuni TV pentru prezentarea învăţăturii creştine în limbajul mimico-gestual, editarea revistei Effatta, elaborarea şi difuzarea de materiale video, pe suport CD şi tipă​rite, cu carac​ter educativ-religios, liturgic, pastoral transpuse în limbaj mimico-gestual în vederea culti​vării şi dezvoltării comunicării manuale specifice, oficierea în mod gratuit a oricărui fel de slujbă religioasă. Prin mass-media se face cunoscută poziţia şi rolul surzilor în societate şi în cadrul Bisericii Ortodoxe Române, se promovează unitatea culturală, spirituală şi socială a sur​domu​ţilor creştini ortodocşi, prezintă şi actualizează pe Internet o pagină web, cu scopul de a prezenta  noua formă de slujire apărută în Biserica noastră Străbună..

5. 2. 2. Dicţionarul mimico-gestual religios

Lipsa legislaţiei privind recunoaşterea comunicării gestuale, de la sine înţeles a dus şi la lipsa dicţionarelor de specialitate de factură teologică. Nu este nici o dovadă a existenţei semnelor mimico-gestuale de creaţie ortodoxă, care să fie puse la dispoziţia vreunei Biserici Surori.

Din dorinţa uniformizării comunicării gestuale religioase panortodoxe prin Fundaţia „Sfântul Grigore Palama” s-a iniţiat reunirea unor reprezentanţi din bisericile menţionate sub egida cărora să se statueze din punct de vedere teologic, filologic, deontologic, cele mai potrivite semne pentru termenii liturgici-teologici din bisericile noastre.

Lipsa receptivităţii la apelul făcut de Biserica noastră prin Sectorul Externe către întrea​ga ortodoxie ne face să credem că realizarea operei la care ne-am gândit este foarte dificilă. 

Cu toate acestea, rolul important al dicţionarului în scopul integrării surzilor în Biserică ne-a determinat să începem elaborarea lui, şi să-l punem în practică în cadrul specializării „Comunicare şi slujire prin limbajul mimico-gestual” a Facultăţii de Teologie „Sfânta Muceniţă Filofteia” a Universităţii de stat din Piteşti. Ţinând cont de conotaţiile deosebit de importante pe care le are în lumea surzilor, lucrarea va conţine termeni biblici, patristici şi liturgici ce vor însuma peste 3000 de reprezentări gestuale.

La St. Petersburg, în perioada 30 aprilie - 4 mai 1998 s-a desfăşurat o conferinţă internaţională la care au fost prezenţi 150 de reprezentanţi din Comunitatea Statelor Inde​pen​dente, Republicile Baltice şi S.U.A. Pe lângă problemele curente ale surdomu​ţilor, s-a prezentat un dicţionar de gesturi religioase, conţinând 260 de semne-cuvinte. Dicţionarul, imprimat pe casete video, este conceput pentru studierea vizuală şi încearcă unificarea gesturilor religioase în cadrul limbajului mimico-gestual rus. Partici​pan​ţii au accentuat nece​sitatea unor viitoare întâlniri de acest gen interortodoxe şi necesitatea misiunii printre surdomuţi.
 La această conferinţă Biserica Ortodoxă Ro​mâ​nă nu a fost reprezentată.

5. 2. 3. Înfiinţarea Fundaţiei «Sfântul Grigore Palama»

În data de 19 mai 1999, are loc înfiinţarea Fundaţiei «Sfântul Grigore Palama», cu sediul în Piteşti.
 Preşedintele de onoare al Fundaţiei este Prea Fericirea Sa, Prea Fericitul Părinte Patriarh Teoctist al Bisericii Ortodoxe Române. Consiliul de condu​ce​re al Fundaţiei este coordonat de Prea Sfinţia Sa, Prea Sfinţitul Părinte Episcop Calinic al Argeşului şi Muscelului, prin funcţia de Preşedinte, iar rolul executiv i s-a încredin​ţat Preotului Onu Constantin. Fundaţia vine în întâmpinarea punctului 5 al Anexei Hotărârii Sinodale nr. 515/1999, având drept scop asigurarea asistenţei religioase şi organizarea cultică a surzilor din Patriarhia Română.

Prin Temeiul nr. 4562 din 2000, Sfântul Sinod al Bisericii Ortodoxe Române din şedinţa de lucru din 12-13 septembrie, a acordat binecuvântare de funcţionare Fundaţiei „Sfântul Grigore Palama” şi a aprobat statutul Fundaţiei.

Activitatea Fundaţiei s-a concretizat şi în înfiinţarea şi funcţionarea în cadrul Seminarului Teologic „Neagoe Vodă din Curtea de Argeş” a unei clase cu frecvenţă redusă pentru deficienţii de auz, începând cu anul şcolar 2000-2001.
 

O participare substanţială a avut-o Fundaţia şi la înfiinţarea unei noi forme de învăţământ universitar pentru surzi. Începând cu anul universitar 1999-2000, în cadrul Facultăţii de Teologie a Universităţii din Piteşti
 s-au deschis cursuri de predare a lim​ba​jului mimico-gestual, la secţiile Asistenţă Socială şi Pastorală, denu​mi​rea acestei specializări fiind „Comunicare şi slujire prin limbajul mimico-gestual”, căreia i s-au acordat 20 de locuri. În cadrul ei, pe lângă disciplinele învăţă​mân​tu​lui teologic, s-a adăugat şi modulul mimico-gestual care conţine:

– Istoria limbajului mimico-gestual şi a comunicării;

– Predarea limbajului mimico-gestual laic;

– Predarea limbajului mimico-gestual religios;

– Psihologia surdului;

– Deontologia limbajului mimico-gestual;

– Cântare corală în limbaj mimico-gestual;

– Practici de comunicare literară, liturgică şi pastoral-catehetică.

Studenţii deficienţi de auz şi auzitori înscrişi la aceste cursuri au primit binecu​vân​tare de la ierarhi din toate eparhiile Patriarhiei Române urmând ca aceştia să devină profesori de religie, asistenţi sociali, coordonatori de programe de specialitate şi, nu în ultimul rând, diaconi-interpreţi şi preoţi pentru parohiile ce se vor înfiinţa pentru comunităţile de surzi din regiunile din care provin.

În anul universitar 2002-2003, la Facultatea de Teologie din Piteşti sunt înscrişi 68 de studenţi surzi şi auzitori în cei patru ani de studiu.

5. 3. Constituirea de comunităţi creştin-ortodoxe ale surdomuţilor. Depla​să​ri​le misionare ale Fundaţiei «Sfântul Grigore Palama»

La sfârşitului anului 2002, în România, nu erau decât trei comunităţi ortodoxe de surdomuţi pentru care au fost hirotoniţi preoţi la Piteşti, Oradea şi Timişoara. Acestea au o viaţă de parohie ca oricare alta. În spaţiile de cult, special amenajate, res​pec​tând rân​du​ielile canonice, se desfăşoară în limbajul mimico-gestual varietatea cultului ortodox.
Parohiile din Piteşti şi Oradea au fost înfiinţate în anul 1997, înaintea apariţiei Hotărârii Sinodale din februarie 1999, privind generalizarea programului de integrare a surzilor în Biserică. Cu binecuvântaera Înalt Prea Sfinţitului Nicolae, Mitropolitul Bana​tu​lui, a urmat constituirea Comunităţii de Surzi din Timişoara, care îşi desfăşoară activi​tatea începând cu 19 mai 2002, la Biserica Timişoara IV, Paraclisul Surzilor «Sfântul Grigore Palama» din cartierul Josefin, sub conducerea pastorală a preotului Eugen Bendariu.

Prin misiunea de catehizare a masei de surzi din România, fiii încă neadăpostiţi sub aripa ocrotitoare a Bisericii Mamă au întâmpinat cu bucurie, curiozitate, încântare şi largă participare, această lucrare prezentă în toate mediile de surzi.

În urma deplasărilor mnisionare s-au pus bazele comunităţilor de deficienţi şi din Bucureşti, Iaşi, Cluj-Napoca, Craiova, Caransebeş, Sibiu, pentru care s-a obţinut adeziunea scrisă a credincioşilor surdomuţi de a se constitui şi ei în comunităţi religioase care îşi aşteaptă păstorii spirituali permanent, aflaţi în pregătire la Facultatea de Teologie din Piteşti.  S-a văzut prin aceasta un semn al ataşamentului lor faţă de Biserica în care au fost botezaţi şi în care cei ce fuseseră racolaţi de confesiunile neoprotestante, s-au întors cu bucurie la deapta credinţă.

Cea mai importantă manifestare de acest fel a avut loc la Bucureşti, pe 10 mai 2002, când s-au pus bazelor comunităţii ortodoxe de surzi din capitală.
 În Biserica Sfântul Spiridon-Nou,  Prea Sfinţia Sa Sebastian Ilfoveanul, împreună cu un sobor de preoţi şi diaconi, a oficiat Sfânta Liturghie, la care au participat şi elevii Şcolilor Spe​cia​le din Bucureşti. Cu această ocazie s-au împărtăşit cu Sfintele Taine un număr im​pre​sionant de persoane cu deficienţă de auz, iar unui cuplu de surzi, baptişti, i s-au admi​nistrat cele trei Taine de iniţiere în Ortodoxie, de către Prea Sfinţitul Sebastian Ilfoveanul.

Ceremonia de înfiinţare a Comunităţii Ortodoxe de Surzi din Bucureşti a avut loc în aula Palatului Patriarhiei sub patronajul Prea Fericitului Părinte Teoctist, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române şi al Prea Sfinţitului Sebastian Ilfoveanul, care i-au binecu​vân​tat pe deficienţii de auz prezenţi şi le-au acordat un spaţiu de cult în Bucureşti, în paraclisul Bisericii «Adormirea Maicii Domnului» strada Mărgeanului, în sectorul 5. În final,  corul «Effatta» al studenţilor teologi surzi a închinat Slăvitei Învieri sub ale cărei auspicii a avut loc evenimentul, un concert în limbajul mimico-gestual.

Prima deplasare a Fundaţiei, considerată peste hotare, a avut loc la Chişinău şi Bălţi, în zilele 6, 7 şi 8 aprilie 2001, unde, cu acordul Î. P. S. Mitropolit Vladimir al Mitropoliei Republicane din Basarabia
, şi a Înalt Prea Sfinţitului Părinte Mitropolit
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ACT DE ADEZIUNE

Subsemnatul (a) nascut(d) la data de
cu domiciliul in localitatea str. tel.
ju avand ocupatia de declar in fata lui Dumnezeu
si in prezenta P. C. Pr. Onu Conslantm dm panea Fundatiei ,,Sf. Grigore Palama”, a
, delegat al L si

reprezentant al Filialei Surzilor din
ca sunt fiu duhovnicesc al Bisericii Ortodoxe Romane prin primirea Tainei Sfantului Botez
la vérsta prunciei. Oficierea Sfantului Botez s-a facut la Parohia
in anul
Odati cu constllunrea Comunitatii de surzi “Sfantul Grigore Palama” din localitatea
mi exprim dorinta de a f' i enoriag al Parohiei nou infiintate

D
ptp I
Data, Numele, prenumele
Martori,
Fundatia ,,Sf Grigore Palama™ Filiala Surzilor din
Pr. Onu Constantin

Delegatul (Arhi)Episcopiei s





Document 1.  Act de adeziune
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ACT DE CONSTITUIRE

In baza Hotararii Sfantului Sinod nr. 515 din 04.02.1999, privind constituirea in
cuprinsul Patriarhiei Romane a comunititilor crestine ortodoxe pentru surzi si a temeiului
Comisiei pentru doctrina si viata monahala si misiune sociald nr. 4562 / 2000, cu acordul
Asociatiei Nationale a Surzilor din Roménia, statuat in actul de constituire, organizare si
funcllonare a Fundallel de Misiune Crestina Ortodoxa ,,Sf. Grigore Palama™ cap. II, art. 7,

c a- d , cu binecuvantarea (Inalt) Prea Sfintitului
purces la infiintarea Parohlel
L.Sf. Gngore Falama din dcstlnata comunititii surzilor din aceastd
localitate

Dupa ce s-au indeplinit toate cerintele Regulamentului pentru alegeri privitor la
convocarea Adundrii parohiale electorale, prin anuntarea acestei adunari in termen legal si
dupa oficierea Sfintei Liturghii, cu chemarea Sfantului Duh, membrii adunarii s-au intrunit
la biserica/Centrul Eparhial

Preotul Onu Constantin, din partea Fundatiei de Misiune Crestina Ortodoxa ,,Sf.

Grigore Palama”, Pitesti, 1mpreuna cu delegatul Arhi) Episcopiei
i cu reprezentantul Filialei Surzilor

au deschis lucririle Adundrii electorale, privitoare la alegerea

membrilor in Consiliul si Comltetul parohial pentru aceasta comunitate.

Fundatia ,,Sf. Grigore Palama™ Filiala Surzilor
r. Onu Constantin





Document 2.  Act de constituire
Petru de Bălţi, la invitaţia Asociaţiei Surzilor din Republica Moldova, în localităţile amintite, s-a oficiat catehizare, Sfânta Liturghie şi administrarea Tainei Sfântului Botez.

Toate acţiunile desfăşurate de către Fundaţia „Sfântul Grigore Palama” au fost posibile prin colaborarea mai multor factori: ierarhia bisericească, administraţii ale diferitelor oraşe, studenţi surzi şi auzitori, enoriaşi, diferite persoane fizice şi juridice care s-au implicat activ, sau au oferit susţinere materială sau morală, ajutând la depăşirea unor momente grele. Această nouă formă de slujire liturgico-pastorală a declanşat interesul direct al ierarhiei noastre materializat prin prezenţa ei la Sfânta Liturghie, atunci când s-a oficiat programul de asistenţă religioasă pentru deficienţii din eparhiile respective.
 Însoţind ierarhii, sau reprezentându-i, s-a slujit împreună cu consilierii eparhiali în probleme de asistenţă socială.

Punctul terminus al acestui vast program este înfiinţarea, în Patriarhia Română şi Diaspora de parohii ale surdomuţilor, asistate de preoţi auzitori, cunoscători ai limba​jului semnelor, cu organizare şi statut întocmai ca ale unei parohii obişnuite. Acolo unde acest lucru nu este posibil, adică unde există prea puţini credincioşi surdomuţi pentru a putea fi constituită o parohie special pentru ei, se va urmări integrarea lor în co​mu​ni​tatea auzi​torilor, prin cunoaşterea de către preoţi sau diaconi-interpreţi a limba​ju​​lui necesar comu​nicării cu ei. Pentru aceasta, sperăm ca micul dicţionar mimico-gestual religios anexat şi întreaga lucrare de faţă să fie de un real folos celor care au în vedere persoa​nele care trăiesc sub „crucea tăcerii”.

Din mila lui Dumnezeu şi cu binecuvântarea Bisericii, Sfântul Sinod, a făcut cunoscut, deci prezent cât mai deplin pe Hristos Mântuitorul nostru în lumea neauzi​to​ri​lor prin căile fireşti de mântuire a acestora. 

5. 4. Activitatea corului Effatta
Un rol activ în misiunea de integrare a surzilor în Biserică îl are corul Effatta, format din studenţi surzi care „cântă” prin semne, realizând imagini iconice spre lauda lui Dumnezeu, antrenând şi sensibilizând pe toţi cei cărora li se adresează. Cântarea religioasă prin semne este un element cu totul nou în cultura surzilor din România.

Cântarea corală în limbaj mimico-gestual este o adevărată artă pentru care s-a trudit mult. Estetica muzicală este transpusă într-o estetică a gesturilor, mimicii şi a mişcării. Aceste elemente sunt legate prin sincronizarea perfectă între corişti. Cântecul sufletului se exprimă prin trup, în întregimea lui. Nu este acelaşi lucru cu o vorbire simul​ta​nă prin semne a mai multor persoane. În plus este implicată o anume coregrafie care dă gesturilor o amploare artistică şi potenţează mesajul făcându-l mai uşor de primit. Există aici o îmbinare originală între comunicarea gestuală şi cea estetică a aceluiaşi mesaj.

Corala Effatta este unică în România şi poate şi în lumea ortodoxă.

Pe lângă participarea la deplasările misionare, corala Effatta a participat la o serie de concerte împreună cu diferite corale clasice şi a fost prezentă şi pe micile ecrane.
 Întotdeauna, datorită ineditului său, corala a impresionat profund pe (tele)spec​tatori, fie ei surzi sau auzitori.

5. 5. Mass-media

În general, mass-media a fost consecventă în relatarea tuturor evenimentelor legate de problematica religioasă a surdomuţilor. Reportajele şi consemnările le-am menţio​nat uneori în notele de subsol, tocmai pentru a arăta interesul stârnit de activitatea misio​na​ră a Bisericii printre deficienţii de auz. Articolele şi emisiunile televizate semnalau eve​ni​mente imediate sau se concentrau asupra unor aspecte generale privind neamul surzilor şi limbajul lui. Rolul mass-mediei este important nu numai pentru informaţie, ci şi pentru conşti​en​ti​za​rea populaţiei cu privire la această dimensiune socială a promovării persoanei şi culturii surzilor, asupra cărora am atras atenţia ori de câte ori am avut ocazia. Impactul cel mai puternic îl are televiziunea unde transpunerea în semne a cuvintelor vorbite sau a cânte​ce​lor, reprezintă un fapt inedit şi spectaculos, în acelaşi timp.

Mass-media a semnalat un stadiu nou al dimensiunii slujitoare şi misionare al Ortodo​xiei româneşti  mult mai amplu, comparativ cu situaţia  altor Biserici surori care se află la începutul activismului social. Prin evidenţierea acestor aspecte se confirmă faptul că misiunea Bisericii printre surdomuţi a primit aprecierea pozitivă a presei, „cea de a patra putere în stat”, ceea ce reprezintă un impuls nu numai pentru continuarea ei, ci şi pentru mărirea anvergurii.

PARTEA A II-A

MODUL UNIVERSITAR DE FORMARE INTERPREŢI

Capitolul IV

EDUCAŢIE ŞI LEGISLAŢIE

1. Surdul din perspectiva medicală şi psihopedagogică

Rezoluţia O.N.U. pentru decada 1983-1992 defineşte deficienţa ca fiind orice pierdere sau anomalie a structurii sau funcţiei psihice, fiziologice sau organice (anatomice); incapacitatea este consecinţa deficienţei, restricţie sau lipsă a posibilităţii de a efectua o activitate în parametrii normali; handicapul este dezavantajul rezultat din deficienţă sau din incapacitate care limitează sau împiedică îndeplinirea unui rol care este normal în raport cu vârsta, sexul, factorii sociali şi culturali.

Atunci când se vorbeşte despre surzenie şi surzi, se abordează două puncte de vedere. Unul, cel mai vechi şi cel mai răspândit, este pur medical. Conform acestuia surzii sunt un grup de persoane cu deficienţă de auz care au probleme psihologice şi de învăţare datorită pierderii de auz şi dificultăţilor de comunicare. Celălalt este socio-cultural, mai nou ca formulare, dar care recunoaşte pe deficienţii de auz ca un grup de persoane care au un limbaj comun şi o cultură comună. Pornind de la aceste două definiţii diferite se concreti​zea​ză atitudinea societăţii auzitorilor faţă de surzi în legislaţie, în politicile educaţiei specia​le, în atitudinea faţă de limbajul mimico-gestual şi faţă de formarea şi afirmarea comunităţii de surzi ca grup etnic şi minoritate lingvistică.

Punctul de vedere medical a cauzat apariţia surdologiei cu ramurile surdopsi​ho​lo​giei şi a surdopedagogiei (sau surdodidactică
), în câmpul mai larg al defectologiei sau psihopedagogiei speciale. Din această perspectivă surdul este o persoană anor​ma​lă
 care nu dispune de un minim al capacităţii auditive care să-i dea posibilitatea de a fi ajutat să înţeleagă vorbirea, chiar şi cu o proteză auditivă. Prin diferitele mijloace corectiv-recuperative, medicale şi educaţionale, în special, surdul trebuie adus la o stare cât mai aproape de normalitate în vederea integrării socio-profesionale cât mai adecvate. Aceasta înseamnă că surdul nu este recunoscut decât ca persoană handica​pa​tă, care trebuie ajutată să se integreze în societatea auzitorilor, singura societate cu drep​turi depline, al cărei mod de viaţă nu este pus la îndoială. Împreună surzii pot fi, cel mult, un grup de handicapaţi, nu o comunitate care posedă o istorie, o limbă şi o cultură.
Este normal să fii o persoană auzitoare. În principiu, noi toţi putem auzi, cu toate că o persoană deficientă de auz nu aude aşa bine, iar o persoană surdă aude foarte slab. Astfel, o persoană deficientă de auz este o persoană auzitoare care funcţionează slab – o deviantă.

Cărţile de specialitate vorbesc, în cel mai bun caz, de folosirea limbajului 
mimico-gestual ca metodă în educaţie, premergătoare achiziţiei limbajului vorbit, a cărui folosire adecvată exclude gesticulaţia. Alt mod de a-i privi pe surzi în materia disciplinelor menţionate nu există. Mai degrabă pot fi găsite definiţii ale surzeniei şi ale muţeniei. Astfel, „surditatea este urmarea unui defect organic instalat la unul din segmentele aparatului auditiv, iar mutitatea este consecinţa principală a defec​tului primar.”

Constatându-se faptul că mutitatea nu însoţeşte întotdeauna surzenia, se face diferenţa între surdomut şi surdo-vorbitor care este o persoană asurzită după învăţarea limbajului vorbit sau demutizată. Limbajul ştiinţific şi cel obişnuit conţine termeni precum: surdomut, surdo-vorbitor, surd, deficient de auz, disfuncţional auditiv, hipoa​cu​zic, handicapat de auz, asurzit.

În România, estimativ, la ora actuală sunt peste 30 000 de deficienţi de auz (surzi şi hipoacuzici), dintre care peste 5000 în şcolile speciale.

Frecvenţa surzilor în societate diferă în funcţie de manifestarea factorilor care cauzează deficienţa.

1. 1.  Tipurile de surdităţi şi cauzele lor

Surdităţi ereditare: tipul Sibenmann, Sheibe, Mandini, etc., sunt transmise de unul sau ambii părinţi, prin gene.

Surdităţi dobândite:

a) prenatale (embrionare şi fetale) cauzate de:

· virusuri ale rubeolei, oreionului, hepatitei, pojarului;

· infecţii determinate de bacterii şi protozoare (tuberculoza, sifilisul);

· medicamente (de obicei tranchilizante, antibiotice);

· cauze chimice şi hormonale (substanţe avortive, chinină, apă de plumb);

· iradierea mamei cu raze X în timpul sarcinii;

· factori endocrini şi metabolici cu implicaţii în funcţionarea unor glande;

· tulburări ale circulaţiei sangvine în placentă (oxigenarea necores​pun​zătoare a fătului);

· traumatisme în timpul gravidităţii;

· incompatibilitate sangvină între mamă şi fetus (factor Rh);

· toxemie gravidică;

· alcoolism;

· diabet;

· cauze încă necunoscute;

b) neonatale (perinatale):

· anoxia sau asfixia albastră;

· traumatisme obstreticale;

· icterul nuclear (bilirubinemie).

c) postnatale:

· traumatisme cranio-cerebrale;

· boli infecţioase: meningita, encefalita, scarlatina, rujeola, pojarul, tusea convulsivă, oreionul, febre înalte, febra tifoidă (boli infantile);

· otite şi mastoitite;

· intoxicaţii;

· boli vasculare;

· subalimentaţie cronică;

· traumatism sonor;

· cauze medicamentoase, tratament inadecvat (mai ales cu ototoxice: strepto​mi​ci​nă, neomicină, kanamicină, gentamicină).

Surditatea de transmisie (de conducere) este rezultatul dificultăţilor care se ivesc în calea parcursă de sunet, de la exterior spre urechea internă. Este o surditate de baraj, atunci când urechea internă nu funcţionează normal din cauza unor:

· tulburări provocate de formarea unui dop de ceară;

· tulburări provocate de pătrunderea sau de formarea unor corpi străini auriculari;

· leziuni traumatice ale timpanului;

· infecţii ale conductului auditiv extern.

Această surditate este provocată şi de boli ale urechii medii cum sunt: otite medii acute, mastoidită, otite medii cronice. Ea este caracterizată de pierderi de până la 60-70 dB, permiţând perceperea tonurilor înalte.

Surditatea de percepţie sau neurosenzorială este provocată de leziuni ale nervului auditiv şi ale centrilor nervoşi din creier. În acest caz, organul receptor din urechea internă sau nervul auditiv nu mai funcţionează.

Are drept cauze: infecţii, intoxicări, leziuni vasculare, traumatisme sonore (acci​den​te profesionale). Pierderile de auz pot depăşi 120 dB, iar percepţia sunetelor grave este mai bună decât a celor acute.

Surditatea de tip mixt include caracteristici comune atât surdităţii de transmisie, cât şi celei de percepţie.
Gradele de pierdere a auzului sunt, după clasificarea Biroului Internaţional de Audiofonologie, cuprinse între următorii parametrii:

· 0 – 20 dB – audiţie normală, conversaţia poate fi auzită fără dificultăţi;

· 20 – 40 dB – deficit auditiv mediu, sau hipoacuzie medie; conversaţia poate fi auzită cu dificultăţi şi numai de aproape; începând cu acest interval, pentru o mai bună percepţie este necesară protezarea;

· 70 – 90 dB – deficit auditiv sever, hipoacuzie severă; pot fi auzite zgomote, vocea şi unele vocale;

· peste 90 dB – deficit auditiv profund, surditate (cofoză); pot fi percepute sunete foarte puternice, dar care provoacă şi senzaţii dureroase.

1. 2.  Măsuri de normalizare

1. 2. 1.  Măsuri medicale

Primele măsuri care se iau pentru (re)stabilirea normalităţii surzilor sunt de ordin pur medical: tratament medicamentos sau chirurgical (eliberarea traseului sonor din urechea medie şi externă) în cazul surdităţii de percepţie. De asemenea, o soluţie la îndemână, din punctul de vedere al specialiştilor audiologi este protezarea.
 Cea mai mare parte a copiilor surzi au un auz rezidual care poate fi stimulat cu proteze auditive. Aceste „resturi de auz” sunt adeseori prezente într-un câmp relativ larg de frecvenţe şi, din cauza aceasta, protezele auditive sunt preferate celorlalte tipuri de stimulare.

Cea mai nouă invenţie în domeniu este implantul cohlear.
 În Occident, această metodă este din ce în ce mai des folosită în rândul copiilor cu surditate totală.

După un implant, ca şi după protezare, vorbirea şi limbajul nu se instalează imediat. Copilul trebuie să treacă printr-o lungă perioadă de acomodare în care învaţă să folosească sunetele pe care le aude prin intermediul procesorului. Acest proces complex poate dura mai mulţi ani. În acest proces de demutizare sunt implicaţi o seamă de factori sinergici: familia, specialistul audiolog, şcoala şi aparatura tehnică de protezare. Principalul scop al demutizării este achiziţia vorbirii şi trecerea de la gândirea concretă, bazată pe imagine, la gândirea noţional-verbală specifică auzitorilor.

1. 2. 2.  Măsuri sociale

Printre obiectivele principale ale politicilor faţă de persoanele cu handicap se află egalizarea şanselor sau normalizarea, care înseamnă crearea condiţiilor pentru ca aceste persoane să poată avea drepturi şi îndatoriri sociale asemănătoare celor normali: locuinţă, transport, sănătate, sport, viaţă culturală şi religioasă, educare-compensare, ocrotire, etc.

„Reabilitarea şi recuperarea se referă la un sistem larg de măsuri (acţiuni) medi​cale, pedagogice, profesionale, culturale şi sociale coordonate în vederea formării per​sona​lităţii copilului deficient de auz şi a integrării lui în micro şi macro climatul social şi profesional.”

1. 2. 3.  Măsuri educaţionale

Premisa de la care se porneşte în abordarea procesului instructiv-educativ al copilului surd este următoarea: „Structurile psihice ale deficienţilor de auz nu au o dezvoltare specifică, ci sunt numai retardate, în mod temporar, până când surzii îşi vor însuşi limba astfel încât ea să devină instrument al gândirii şi mijloc principal de comu​ni​care.”
 Pentru ca o persoană surdă să activeze cât mai asemănător cu o persoană normală, adică auzitoare, şi prin aceasta să aibă acces în societatea auzitorilor şi la producţiile acestei societăţi, soluţia venită din partea specialiştilor din rândul auzitorilor fiind învăţarea limbajului verbal.

„Educaţia integrată” (inclusivă) şi reabilitarea pe baza resurselor comunitare reprezintă abordări complementare care se sprijină reciproc în favoarea acordării de servicii pentru persoanele cu cerinţe educative (UNESCO 1988).

Prin această teză se arată că reabilitarea în comunitate a persoanelor cu defi​cien​ţe este parte componentă a dezvoltării unei comunităţi şi vizează implicarea prin efor​turi combinate a persoanelor deficiente, a familiilor lor şi a membrilor comunităţii din care fac parte, împreună cu serviciile de sănătate, educaţie, profesionale şi sociale, pornind de la unele principii impuse de noile orientări în domeniul asistenţei persoa​nelor cu CES (cerinţe educaţionale speciale) şi cuprinse în Rezoluţia ONU nr. 48/96 din 1993:

a) Principiul drepturilor egale;

b) Principiul egalizării şanselor în domeniul educaţiei;

c) Principiul asigurării serviciilor de sprijin;

d) Principiul intervenţiei timpurii;

e) Principiul cooperării şi parteneriatului.

Ideea educaţiei integrate (aplicată cu succes în cadrul Universităţii din Piteşti) a apărut ca o reacţie firească a societăţii la obligaţia acesteia de a asigura cadrul necesar şi condiţiile impuse de serviciul persoanelor cu cerinţe educaţionale specifice (CES).

Având în vedere aceste aspecte, putem afirma că procesul educaţiei intră într-o nouă eră – trecerea de la atitudinea şi abordarea separaţionistă a actului învăţării la atitudinea integratoare, profund umanistă.

Prin legea învăţământului din 1995 în ţara noastră se consfinţeşte legalitatea şi oportunitatea diversificării structurii şi modalităţilor de integrare şcolară a copiilor cu CES, introducând, alături de unităţile şcolare speciale, două modalităţi noi de şcola​ri​zare a acestor copii: grupele/clasele speciale din unităţile speciale obişnuite şi inte​gra​rea directă, individuală în unităţile obişnuite de învăţământ.

O nouă deschidere a şcolii moderne este şcoala pentru diversitate sau şcoala pentru fiecare, care pune în centrul atenţiei sale, persoana umană ca fiinţă originală, unică şi irepetabilă, accentuând ideea că în fiecare societate există persoane diferite, grupuri diferite, motivaţii, raţiuni şi puncte de vedere diferite.

1. 3. Comunicare şi personalitate la deficientul de auz

În orice demers ştiinţific, studiul comunicării şi al personalităţii reprezintă fundamentul cunoaşterii şi al aprecierii subiectului. Aceasta pentru că, atât comunica​rea, cât şi personalitatea definesc fiinţa umană şi, totodată, creează contextul existenţei sale sociale, motivaţia pentru activitate, pentru implicare şi desăvârşirea compo​nen​telor, pentru modul în care se integrează şi se raportează la propriile expectaţii.

Fără a avea importanţă ce limbaj sau dialect vorbim, comunicarea reprezintă cheia ce dă sens lumii noastre şi ne face să fim în contact cu ceilalţi. Prin  limbaj avem marea forţă de a descrie lumea, de a reflecta asupra ei şi de a o analiza, de a exprima raportu​rile noastre cu această lume, cu alţii, cu noi înşine. Limbajul este unul dintre cele mai specifice mijloace umane folosite în comunicarea interpersonală.

Într-o societate tot mai „informatizată” şi mai „informaţionalizată” în care deprinderi, altădată comune, presupun o codificare şi o decodificare tot mai complexă a informaţiei şi, ca atare, utilizarea unor achiziţii cognitive superioare, categorii tot mai largi ale populaţiei nu se mai pot ridica la acel minim de abilităţi impuse de existenţa cotidiană şi manifestă tendinţe centrifuge de abandon şi refugiu în comportamente pseudo-compensatorii sau autodistructive.

Cu atât mai vulnerabilă este existenţa persoanelor cu deficienţă de auz care nu dobândesc un mijloc de comunicare fluent pentru a le permite accesul la informaţie. Persoana deficientă de auz trăieşte într-o lume a liniştii absolute; este lipsită total de contactul latent cu pulsaţiile marii societăţi, ceea ce determină o permanentă însingu​rare, doar relativ compensată prin vedere. Problema instruirii şi educării deficienţilor de auz în învăţământul obişnuit, împreună cu auzitorii a fost abordată de specialişti mai mult din punct de vedere teoretic sau ca un deziderat cu un final utopic.

Studiul funcţionării gândirii şi limbajului persoanelor surde poate clarifica întrebarea filosofică şi ştiinţifică dacă există o relaţie între limbaj şi idee, gândire; dacă sunt dependente una de cealaltă, sau sunt independente. Această întrebare are, de asemenea, o semnificaţie practică. De exemplu, dacă limbajul este diferit de gândire atunci orice alte diferenţe sau neajunsuri în dezvoltarea cunoaşterii vor afecta în consecinţă achiziţiile limbajului şi invers.

S-a presupus că deficienţii de auz sunt lipsiţi de limbajul simbolic şi astfel dezvoltarea cognitivă poate fi examinată în absenţa acţiunii limbajului.

În ciuda diferenţelor, cercetătorii au demonstrat că nu există nici o deosebire în ceea ce priveşte operaţiile formale între grupurile de surzi şi cele de auzitori şi că funcţionarea logică în stadiul operaţiilor formale nu necesită un sistem de simbolizare verbală.

1. 3. 1. Caracteristici ale proceselor de codificare şi transmitere la surzi, în comparaţie cu auzitorii

O problemă de interes major în educarea copiilor surzi cu rezonanţă atât în sfera cogniţiei, cât şi a comunicării se referă la tipul de mediatori simbolici interni folosiţi de persoanele surde.
S-a descoperit că elevii surzi nu au dificultăţi de memorare a cuvintelor exprimate prin semne, dar au probleme de reţinere a cuvintelor fără echivalent gestual. Rezultate au arătat că, deşi subiecţii erau capabili să codeze materialul în ambele feluri, gestual şi semantic, strategia de codare, semantică a fost mult mai eficientă pentru memoria de lungă durată la subiecţii hipoacuzici. Studiul arată că sunt folosite cel puţin două modalităţi de codare de către hipoacuzici şi schimbate între ele în funcţie de situaţia de comunicare.

S-a ajuns la concluzia că dacă subiecţii hipoacuzici s-ar fi confruntat cu apariţia erorilor de natură vizuală atunci ei ar fi codat noţiunile după caracteristicile lor vizuale; neîntâmplându-se astfel, concluzia a fost că semnele au fost stocate în memoria de lungă durată pe baza organizărilor semantice, la fel cum informaţia scrisă sau vorbită este stocată de auzitori.

Persoanele cu surditate stochează informaţia în memoria de lungă durată, pe baza aceloraşi caracteristici semantice pe care le folosesc şi auzitorii. Dar, par să existe deosebiri importante în cazul codării şi stocării pentru memoria de scurtă durată. Mulţi deficienţi de auz codează pe baza caracteristicilor vizuale ale semnelor şi dactilemelor, în timp ce auzitorii codează fonologic.

Pentru a folosi mijloacele de stocare a informaţiilor în memoria de lungă durată (aparent semantic) şi decodarea informaţiei în memoria de scurtă durată (aparent vizual şi fonologic), persoanele surde trebuie să folosească un sistem de limbaj conectat gramatical pentru manipularea gândirii verbale. Din nou apare întrebarea: ce formă ia acest limbaj conectat? Şi din nou răspunsul ca şi în cazul codării, pare să fie „multiple forme”. În România, de exemplu, cele mai multe persoane auzitoare au româna vorbită ca limbă maternă şi pe cea scrisă ca mediu pentru citit şi scris. Simbolurile de bază (cuvintele) sunt conectate într-un sistem gramatical comun în care sintagma este componenta principală. Persoanele surde pot avea alte sisteme după cum arată unele studii. 

Unii surzi pot deprinde suficientă fluenţă în engleza vorbită încât aceasta poate deveni primul sistem lingvistic interiorizat, însă această situaţie nu este tipică.

Se pare să există asemănări şi între achiziţiile copiilor surzi având la bază semnele şi cele ale copiilor auzitori folosind limba engleză.
 Exemplu: două fetiţe surde aveau posibilitatea de a reda funcţiuni gramaticale complexe prin semne simple, la început, apoi, gradual au deprins engleza standard folosindu-se de morfeme. S-a căzut de acord cu ideea că semnele pot compactiza informaţia lingvistică într-un mod în care nu este accesibil limbii engleze.

Atât psihologii, cât şi lingviştii manifestă o încredere mai mare faţă de faptul că forma gestuală a limbajului este la fel de eficientă ca sistem de mediere a gândirii în cazul persoanelor surde, precum engleza sau alte limbaje orale pentru auzitori.

Astfel, dacă surzii au rezultate la fel de bune sau chiar mai bune decât auzitorii la testele de memorie spaţială, dar mai slabe la testele de memorie secvenţială şi dacă acestea sunt deosebiri reale, atunci rezultă multe implicaţii pentru practica educa​ţională. În primul rând, din moment ce auzul este un procesor eficient al semnalului temporal-secvenţial (limbajul vorbit), iar vederea este mai eficientă în procesarea informaţiei spaţiale, limbajul gestual poate avea unele avantaje faţă de limbajul vorbit ca mediu lingvistic primar cel puţin pentru unii copii surzi.

Pentru a-i învăţa pe copiii surzi limbajul societăţii auzitoare majoritare, limbajul verbal, este nevoie să se cunoască ideile de bază despre cogniţie şi despre perfor​man​ţele comparate ale surzilor şi ale auzitorilor.

1. 3. 2. Specificul comunicării la deficientul de auz

În cursul dialogului, cuvântul şi gestul, inclusiv mimica, formează un corp comun. Calea de comunicaţie este plurimodală:

· optico-vizuală (cu predominanţă la deficienţii de auz);

· acustico-auditivă (cu predominanţă la deficienţii de văz);

· kinetico-tactilă (cu predominanţă în deficienţele senzoriale asociate, la orbii surdomuţi).

Deficienţa de auz produce o perturbare la nivel funcţiilor de recepţie şi expresie a comunicării verbale, ceea ce influenţează negativ interrelaţiile personalităţii şi com​por​tamentul individului.

Comunicarea gestuală este fundament şi baza înţelegerii în majoritatea cazurilor. Ea se perfecţionează şi se modifică în raport cu capacităţile psihice şi specificul personalităţii deficientului precum şi în funcţie de potenţialul comunicaţional al grupului cu care interacţionează. Aceste modificări privesc în mod deosebit:

· rapiditatea desfăşurării gesturilor;

· elaborarea lor cu participarea mai extinsă sau mai redusă a componentelor motrice;

· simplificarea unor gesturi;

· înţelegerea lor prin perceperea parţială (a începutului sau sfârşitului).

Limbajul semnelor se învaţă cum se învaţă şi limbajul oral, iar o asemenea învăţare se supune regulilor generale ale achiziţionării structurilor comunicaţionale.

Lipsindu-le auzul surdomuţii, nu pot să-şi însuşească limbajul sonor pe baza perceperii şi imitaţiei sonore, în condiţiile relaţiilor obişnuite cu cei din jur, de aceea de cele mai multe ori se constată existenţa unui vocabular activ, 700-800 cuvinte. Zestrea lexicală este inexistentă la copiii surdomuţi dacă încep şcoala fără să fi trecut printr-o grădiniţă specială sau nu au avut deloc contact cu persoane surde care să folosească limbajul mimico-gestual.

În procesul demutizării se disting foarte bine cele două compartimente ale limbajului:

· compartimentul inferior (articulaţia);

· comportamentul superior (ideaţia).

Dacă nu se lucrează suficient de intens şi asupra conţinutului semantic, aceste cuvinte nu sunt altceva decât „etichete verbale” fără conţinut, cu semnificaţie lacunară şi deformată.

Elevii deficienţi de auz comit multe greşeli în comunicare verbală, cauza principală fiind tocmai absenţa instrumentului fundamental de recepţie a vorbirii model şi de feed-back verbal-oral, auzul. Îndeplinind rolul de limbaj, mimico-gesticulaţia posedă funcţia de comunicare precum şi cea de cunoaştere; ea se sprijină şi sprijină la rândul ei dezvoltarea gândirii (în imagini) fiind în interdependenţă cu experienţa senzorial-perceptivă. La deficientul de auz nedemutizat, mimico-gesticulaţia exprimă rezultatele gândirii în imagini.

Mimico-gesticulaţia surdomutului are o structură complexă, evoluează, se îmbo​gă​ţeşte şi se rectifică prin învăţare.

În procesul de demutizare, pe măsura însuşirii cuvintelor, gestul se subordo​nează exprimării verbale, dar rămâne dominant în comunicarea neauzitorilor.

Mimico-gesticulaţia este un mijloc de comunicare specific uman, un limbaj ce oferă posibilităţi de a opera atât cu experienţa personală, cât şi cu cea istorico-socială. Aceasta implică o anumită convenţionalitate şi permite dezvoltarea unei gesticulaţii de tip uman, desigur la un nivel de conceptualizare egal cu cel posibil pe baza cuvântului şi a gândirii noţional-verbale.

Gândirea surdomutului se foloseşte de imagini ale obiectelor şi fenomenelor, iar conţinutul ei este exprimat prin intermediul mimico-gesticulaţiei.

Referitor la practica limbajului în sine, la sintaxa sa, conform lingviştilor americani aceasta este diferită de cea a limbajului verbal. Mesajul mimic în comparaţie cu cel oral, nu este liniar. Gesturile se organizează conform celor trei dimensiuni al spaţiului (lăţime, lungime, înălţime). Astfel enunţul „pisica adulmecă şoarecele” se gesticulează, „şoarecele”, localizând gestul într-un colţ al spaţiului, „pisica” localizând gestul într-un spaţiu  opus, „a adulmeca”, orientând gestul de la pisică la şoarece.

Se observă tendinţa de a gesticula în primul rând gestul purtător al sensului principal, ca apoi să urmeze determinanţii.

Limbajele gestuale sunt independente de alte limbaje, ele au vocabular şi structuri funcţionale proprii şi sunt folosite de comunităţi independente.

În mesajul gestual nu există diateză a verbului şi anumite categorii morfo​logice (articol), nu există categoria de mod, imperativul este transpus prin expresia feţei, la fel interogaţia şi  exclamaţia. În limbajul mimico-gestual, ochii servesc pentru a arăta imaginea feţei (se arată pe sine cu degetul) şi despre cine se vorbeşte (se întoarce privirea şi degetul spre persoana de care se vorbeşte). Viteza de producere şi de per​cep​ţie a gesturilor depinde de limite fiziologice şi de îndemânarea dobândită prin exerciţiu.

În macropoziţii se face simţită influenţa limbajului mimico-gestual în topica acestei producţii verbale: am dormit, am fost la film, m-am plimbat, am făcut treabă, măturat, spălat. Nu se atinge faza narativ-expresivă, ci rămân la faza enumerativ-elementar-narativă.

Literatura română de specialitate este săracă în cercetări care să pună în evidenţă o structură gramaticală a limbajului mimico-gestual.

Mărimea credibilităţii potenţialului semantic şi de abstractizare a limbajului mimico-gestual, asupra acestui sistem de codare a informaţiei a crescut convingător în ultimii ani.

1. 3. 3. Importanţa comunicării în formarea imaginii de sine şi în structu​ra​rea individului

Omul devine personalitate atunci când ajunge la conştiinţa de sine, aşadar când se formează ca Eu.

Mesajele transmise de către deficientul de auz pot fi greşit formulate în limba​jul verbal şi ca atare vor fi denaturat înţelese de către ceilalţi. La rândul lor defi​cien​ţii de auz ce nu sunt competenţi în limbajul verbal pătrund superficial sensul mesajelor primite pe cale verbală de la alţii, sau în unele cazuri aceste mesaje sunt denaturate sau neînţelese.

În cazul micro-grupurilor de surzi, când comunicarea se desfăşoară într-un limbaj comun, cel al semnelor, aceştia pot să împărtăşească şi să primească mesaje corecte, dar conţinutul acestora este limitat de experienţa grupului de persoane surde, fiind lipsiţi de transferurile ce ar putea exista la nivelul macro-grupului format din persoane auzitoare.

Comunicarea gestuală îndeosebi este asociată cu trăsături de personalitate precum depresie, incoerenţă, agresivitate, egocentrism, nonsugestibilitate.

Cu cât subiecţii cresc ca vârstă cronologică cu atât mai mult abordează limbajul mimico-gestual ca modalitate de comunicare. Această realitate poate fi explicată într-un fel prin faptul că la nivelul şcolii profesionale nu mai sunt prevăzute în curriculum activităţi pentru dezvoltarea limbajului verbal. În această situaţie, noile legături tempo​rale nesolicitate se pierd şi se reactivează vechile structuri neuronale de bază.
1. 3. 4. Comunicarea educaţională

Comunicarea educaţională sau pedagogică este cea care mijloceşte realizarea fenomenului educaţional în ansamblul său, indiferent de conţinuturile, nivelurile, formele sau parametrii implicaţi. Faţă de aceasta, comunicarea didactică apare ca o formă particulară, obligatorie în vehicularea unor conţinuturi determinate specifice unui act de învăţare.

Comunicarea ca formă de interacţiune, presupune câştigarea şi activarea competenţei comunicative. Absenţa acesteia explică de cele mai multe ori dificultăţile pe care profesorii foarte bine pregătiţi ştiinţific în domeniul specializării lor le au în munca directă cu elevii. A fi profesor înseamnă a avea cunoştinţe temeinice de specialitate, dar şi a avea capacitatea de a le „traduce” didactic, sau altfel spus posibilitatea de a şti: „ce”, „cât”, „cum”, „când”, „în ce fel”, „cu ce”, „cui”, „oferi”.

Personalizarea comunicării didactice face ca acelaşi cadru instituţional, acelaşi cadru formal (programa, manual), acelaşi potenţial uman (grupa de studenţi) să fie explorat şi exploatat diferit şi cu rezultate diferite de profesori diferiţi.

Pentru realizarea unei comunicări didactice eficiente cu studentul deficient de auz, profesorul trebuie să cunoască caracteristicile comunicării şi specificul ei în situaţia cu un interlocutor deficient de auz.

Comunicarea este un proces de transmitere a unor informaţii. Cea mai simplă schemă de comunicare între două persoane cuprinde următoarele componente:

a) emiţătorul;

b) codul;

c) canalul de comunicare;

d) mesajul;

e) receptorul sau destinatarul;

f) conexiunea inversă;

În comunicarea cu persoana deficientă de auz emiţătorul şi receptorul sunt o persoană auzitoare (în cazul comunicării didactice – profesorul) şi o persoană defi​cien​tă de auz (în cazul comunicării didactice – studentul).

Codul este un sistem de semne care semnifică ceva. În mod obişnuit codul îl reprezintă limba (cel mai vast şi mai complex sistem de coduri).

Importantă este cunoaşterea codului de către ambele părţi. Chiar între persoane auzitoarea care nu vorbesc aceeaşi limbă, comunicarea se dovedeşte imposibilă, fiind  vorba despre un cod care nu este cunoscut de ambii interlocutori. De aceea profesorul care lucrează cu studenţii deficienţi de auz trebuie să stăpânească un cod comun cu studenţii săi. Cel mai comun cod care este cunoscut de această categorie de studenţi este limbajul mimico-gestual. Profesorul trebuie să cunoască acest limbaj cât mai bine posibil şi să cunoască posibilităţile de înţelegere a limbajului verbal de către studenţii săi. Folosirea în paralel a limbajului semnelor, a limbajului verbal adaptat la posibi​li​tă​ţile de înţelegere a studenţilor, îmbogăţite cu gesturi naturale, mimică, gestică, asigură cel mai bine o comunicare didactică eficientă.

Dar şi în situaţia în care codul este cunoscut de către ambii interlocutori se pot atribui semnificaţii diferite mesajului în funcţie de apartenenţă etnică, regională, de vârstă. În cazul persoanelor deficiente de auz şi auzitoare diferenţa este de natură culturală, de aceea auzitorul nu poate interpreta în toată complexitatea sa mesajul în limbaj mimico-gestual, la fel cum persoana deficientă de auz nu poate percepe toate semnificaţiile unui mesaj în limbaj verbal. 

Mesajul în limbaj mimico-gestual transmis de către o persoană auzitoare este impregnat se semnificaţii împrumutate din limbajul verbal, semnificaţii care nu sunt decodate de interlocutorul deficient de auz. Soluţia trecerii acestei bariere comuni​ca​ţio​nale, este familiarizarea cu limbajul şi cultura deficienţilor de auz, precum şi folo​si​rea limbajului gestual cât mai mult în conversaţii cu adulţii surzi.

Canalul de comunicare. În comunicarea între persoanele auzitoare codul este transmis pe cale auditivă (prin limbaj), iar pe cale vizuală elementele auxiliare: mimica, postura, gesticulaţia. În comunicarea cu persoana surdă mesajul este transmis exclusiv pe cale vizuală, în puţine cazuri are şi o componentă auditivă.

Mesajul este înţeles în totalitate în cazul comunicării între persoanele auzitoare. El însă poate suferi interpretări diferite în funcţie de cunoştinţe, cultură, personalitate. Mesajul recepţionat de un deficient de auz este în majoritatea cazurilor trunchiat. Acesta refăcându-l, completându-l, în funcţie de context şi cunoştinţe, inteligenţă. De aceea există multe situaţii de neînţelegere corectă, de interpretare greşită care atrage după sine comportamente eronate, neadaptate la situaţie. De aceea profe​so​rul trebuie să se asigure permanent de înţelegerea corectă mesajului.

Pentru o comunicare didactică eficientă este astfel necesară folosirea a cât mai multor moduri de comunicare pentru a putea transmite cât mai mult din mesaj. 

1. 3. 5. Activitatea de învăţare

Orice act de cunoaştere se sprijină pe percepţie. Principiul unităţii dintre senzorial şi raţional cere să li se asigure deficienţilor de auz un suport perceptiv în cunoaştere.

La surzi, intuiţia joacă un rol compensator, acela de crea imagini active, cu care să se poată opera pe plan conceptual. În procesul de învăţământ, profesorii trebuie să ajute pe studenţii surzi în formarea de cunoştinţe cu ajutorul unui material intuitiv prezentat sub diferite forme. Desene, diagrame, retroproiector, înregistrări video, calculator.

În activitatea de învăţare, realizată de un student se desprind două aspecte fundamentale:

· aspectul informativ, adică achiziţia de informaţii;

· aspectul formativ, adică formarea de operaţii şi capacităţi care pot fi inegal dezvoltate.
Aceste două aspecte se condiţionează în următorul sens: informarea va duce la formarea de capacităţi, iar un anumit nivel atins în formarea acestora dă posibi​li​tatea accesului la alt nivel şi altă calitate a informaţiei.

La persoana deficientă de auz acest proces este ilustrativ: achiziţia în procesul demutizării au unei mari cantităţi de informaţii (cuvinte) are influenţă directă în formarea şi dezvoltarea operaţiilor gândirii, a capacităţilor logice şi de rezolvare de probleme.

Actul învăţării presupune: 

Asimilarea faptelor. Însuşirea informaţiei solicită pe student să depună un efort spre a înţelege şi a reţine. Memorarea mecanică, fără înţelegerea semnificaţiei ei nu duce la asimilarea respectivelor conţinuturi. La studenţii deficienţi de auz memorarea meca​nică primează în toate situaţiile şi asimilarea, automatizarea comportamentelor sau folo​si​rea informaţiei în mod spontan presupune un număr foarte mare de repetiţii, astfel încât materialul să fie foarte familiar studentului şi să poată trece de la faza de memorare la faza de achiziţie. În procesul asimilării, primează procesul înţelegerii informaţiei noi.

Înţelegerea reprezintă un ansamblu de activităţi cognitive care se aplică unei fraze, unui discurs sau unui text şi constă în acordarea de semnificaţii.

Surzii sunt fini observatori şi în situaţii concrete reuşesc o bună înţelegere. 

Deşi surzii au un simţ deosebit al sintezei şi o deosebită inteligenţă cu care com​ple​tează limbajul gestic, cu ajutorul deducţiilor logice spontane, când situaţia presupune o înţelegere a unor fenomene complexe, abstracte, care nu pot fi observate în mod direct, ei nu pot percepe esenţa situaţiei. De asemenea în situaţii în care se presupune integrarea într-o clasă superioară noţională, deficienţii de auz au dificultăţi de înţelegere.

Cea mai dificilă experienţă prin care trebuie să treacă este înţelegerea limbajului vorbit sau scris, text sau cuvinte izolate. Învăţarea eficientă nu se poate realiza în absenţa înţelegerii mesajului transmis. Cel mai eficient mod prin care cuvintele sunt percepute este asocierea lor cu imaginea care le reprezintă. Cuvântul pentru a fi înţeles trebuie să se sprijine pe imagini. În cadrul procesului instructiv educativ s-au dovedit ineficiente încercările de a abandona imaginea reprezentativă, neasigurând nici percepţia, nici memorarea.

Limbajul mimico-gestual nu e sinonimic. Orice cuvânt se doreşte să aibă un echi​va​lent al unei singure imagini. La surd imaginea poate îndeplini atât rolul de premisă, cât şi de concluzie sau rezultat al înţelegerii. Textele ilustrate oferă un sprijin important.

Prelucrarea informaţiilor. La deficienţii de auz, conversiunea informaţiei într-o formă nouă de organizare şi percepţie este un proces puţin prezent. Informaţia este reţinută în forma de prezentare iniţială, şi este folosită doar în situaţii identice de prezentare într-un mod algoritmic.

Cea mai dificilă parte a asimilării cunoştinţelor este aplicarea lor în practică. În ciuda caracterului foarte concret al cunoştinţelor şi noţiunilor cu care operează, persoana surdă are dificultăţi în interpretarea practică a conţinuturilor învăţării, ea raportându-se la limba română ca la o listă de cuvinte ce trebuie memorate pentru o perioadă ca apoi să fie uitate fără nici o utilitate practică.

1. 4.  Metode de comunicare folosite în educaţia copiilor surzi

De-a lungul istoriei surdopedagogiei, s-au folosit mai multe metode de comuni​care, ce se diferenţiază în funcţie de accentul pe care îl pune fiecare dintre ele pe scris, citit, vorbit, dactileme, gesturi.

1. 4. 1.  Abordări  auditive

Metoda orală sau oralismul tradiţional. Acest sistem este cel mai vechi şi a fost folosit cu mult timp înainte de apariţia ideii că amplificarea sunetului este posibilă pentru copiii surzi. În consecinţă, sistemul dă o mare importanţă labiolecturii şi dezvol​tării canalului vizual de a interpreta informaţia vorbită. Această metodă a fost impusă de Congresul profesorilor pentru surzi de la Milano din 1880 şi mai este încă în uz. Rolul privirii este determinant, subordonându-l pe cel al auzului. Accentul se pune pe predarea limbajului, în loc de folosirea acestuia de către copil. Tehnicile folosite sunt într-un conflict total cu principiile pedagogice actuale. Limbajul era predat într-un mod logic, sistematic. Era desfăcut în elementele de bază şi apoi prezentat copilului în ordinea logică a adultului şi nu a copilului. Un grup de copii, după ce învăţa ceea ce i se predase, trecea la stadiul următor. În general, metoda accentuează mai mult forma limbajului, decât înţelesul lui. Apăreau solicitări mari la repetare şi la exerciţiile grama​ticale, cele mai multe fiind exerciţii mecanice. Scrisul avea un rol major, deoarece, în concepţia adulţilor, el putea oferi o imagine clară a limbajului care a fost predat. De asemenea, era considerată importantă corectarea sistematică a greşelilor copiilor, totuşi, copiii care erau capabili să scrie pagini întregi de exerciţii gramaticale din cărţi şi caiete, având puţine greşeli, aveau mari dificultăţi în transpunerea propriilor gânduri şi idei într-o scriere continuă. Datorită importanţei care se acorda labiolecturii, adeseori cuvintele se rosteau rar şi cu o pronunţată articulare deoarece se credea că astfel pot fi ajutate vorbirea şi înţelegerea. Corectarea vorbirii avea un rol important în sala de clasă şi contribuţiile orale ale copilului la lecţie erau întrerupte în mod frecvent pentru a-i permite o a doua sau a treia încercare de a pronunţa un cuvânt sau o frază într-un mod mai inteligibil. Întregul spirit al oralismului tradiţional se baza pe accen​tu​a​rea greşelilor şi pe încercarea de a le îndrepta.

Oralismul structurat reprezintă o dezvoltare modernă a oralismului tradiţional. Balanţa dintre aspectele auditive şi vizuale s-a schimbat cu ajutorul protezelor auditive. Cu toate că labiolectura este considerată ca având încă o pondere esenţială, este din ce în ce mai mult folosit rolul canalului auditiv. Limbajul este încă predat cu ajutorul plani​fi​că​rii proceselor sau secvenţelor structurale şi, chiar de la primele etape, formei limbajului îi este acordată o atenţie mai mare. Există o intervenţie sistematică în procesul de învăţă​mânt, atât în limbajul vorbit, cât şi în cel scris. Profesorii hotărăsc acoperirea unui anumit lexic şi a anumitor structuri, ei decid ce să predea şi în ce ordine. Cea mai mare parte a conţinutului de limbaj a oricărei lecţii este, în consecinţă, predeterminată de profesor. Corectarea sistematică şi repetiţia îşi au în continuare rolul lor.

Abordarea maternal reflectivă face şi ea parte din categoria de abordări care nu includ elementele manuale. Dezvoltată în Olanda şi descrisă de Van Uden, această abordare are ca punct de plecare însuşirea limbajului de către copiii cu auz normal, dând o mai mică importanţă analizei limbajului adultului. Elementele cheie pe care se axează această abordare constau în primele încercări de conversaţie ale copilului şi interacţiunea lor cu îngrijirile acordate de către adult. Metoda examinează în special modul în care mamele copiilor cu auz normal încurajează dezvoltarea limbajului la odraslele lor. Conversaţia poate apărea doar în situaţia în care participanţii vorbesc şi ascultă fiecare la rândul lui (deşi mamele cu copii mici preiau adeseori şi rolul pe care ar trebui să-l aibă copilul) iar în sala de clasă, profesorul este un ascultător la fel de bun ca şi copiii. Conversaţia nu se dezvoltă într-un mod predeterminat, ci progresând în funcţie de ideile emise de grup, toate contribuţiile fiind socotite valoroase. Totuşi, deoarece discuţia are un caracter trecător şi mulţi dintre copiii surzi au o slabă cunoaştere a limbajului vorbit, această conversaţie este scrisă în caiete la sfârşitul orei de clasă. Astfel, ea devine ceea ce Van Uden numeşte „depozit”, iar copiii şi profesorul revin după câtva timp la acest depozit, probabil în ziua următoare, reconsiderând ceea ce a fost spus şi cum a fost spus. În consecinţă, cuvântul scris are un rol foarte important permiţând copilului să reflecteze la fluxul conversaţiei şi, în special, la aspectele care altfel i-ar fi putut scăpa. Această înregistrare permanentă a experienţei lingvistice devine o resursă valoroasă pentru dezvoltarea limbajului. Folosirea cuvântului scris diferenţiază acest tip de abordare de cele ale oralismului tradiţional sau structurat.

Deşi are un punct de pornire similar cu abordarea maternal reflexivă, auralismul natural diferă în anumite direcţii importante. Expresia pune în evidenţă cele două elemente cheie ale abordării – că se aşteaptă ca limbajul să fie însuşit în mod natural de către copil, iar copilul va realiza acest lucru prin auz, în primul rând. Cuvântul „aural” a înlocuit termenul „oral”, pentru că accentul este pus în primul rând  şi în mod deosebit pe ascultare. Ca şi la cele mai multe dintre tipurile de abordări folosite în educaţia copiilor surzi, rădăcinile auralismului natural pot fi găsite cu secole în urmă, dar datorită accentului care se pune azi pe învăţarea limbajului de la o vârstă cât mai mică şi datorită realizărilor tehnologice moderne, ea a evoluat spre o formă mult dife​ri​tă de cea iniţială. Premisa este faptul că toţi copiii, atât auzitori, cât şi deficienţi îşi însuşesc limba maternă, adică cea vorbită, într-un mod asemănător. Pentru că limba vorbită este considerată a fi maternă şi pentru surzi, această abordare este dependentă de folosirea amplificării auzului rezidual prin tehnici de cel mai înalt nivel. Auralismul nu este unisenzorial. Cuvântul scris este alternativa în dezvoltarea limbajului pentru un copil care deja îl ştie, iar gestul nu este total exclus.

1. 4. 2.  Abordări incluzând elemente manuale

Aceste elemente manuale sunt create artificial, convenţional, şi deci diferite de gesturile naturale, spontane.

Vorbirea prin simboluri ajutătoare este un sistem de redare a vocalelor şi consoanelor cu ajutorul unei singure mâini pentru a se evita confuziile labiolecturii. Se foloseşte de opt configuraţii ale degetelor pentru semnificarea consoanelor şi de patru poziţii ale mâinii pentru semnificarea vocalelor. Mâna trebuie ţinută în apropierea bărbiei pentru a fi cuprinsă în acelaşi câmp vizual cu buzele. Sunetele care se aseamănă în vorbire ca formă a buzelor sunt semnificate diferit, iar cele diferite au acelaşi mod de semnificare manuală. Sistemul a fost inventat de Orin Cornett în 1966 şi s-a răspândit mai ales în ţările vorbitoare de limba engleză S.U.A., Marea Britanie, Australia.

Dactilemele sunt un mod de semnificare a fiecărei litere cu ajutorul unei mâini, precum în S.U.A. şi România, sau al ambelor, precum în Marea Britanie. Ele nu asigură o economicitate în conversaţie, deşi unele persoane au o fluenţă deosebită. De aceea ele nu sunt folosite decât ca suport pentru limbajul vorbit sau gestual pentru a preveni confuziile.

Limba vorbită ajutată gestual este o îmbinare a limbajului vorbit şi cel gestual. În acest caz, gesturi, care semnifică cuvinte cheie, din limbajul mimico-gestual dublea​ză vorbirea, urmărind topica acesteia.

În Anglia, mai există şi engleza gestuală. Principiul este că engleza vorbită tre​bu​ie să aibă o reprezentare manuală fidelă. Fiecărui cuvânt îi corespunde un semn din British Sign Language (BSL), la care se adaugă semne şi dactileme care să specifice flexiunile gramaticale. Se foloseşte împreună cu engleza vorbită, rezultând o prezentare audio-vizuală.

Comunicarea totală include un spectru complet de modalităţi de limbaj: gesturi inventate de copii, limbajul mimico-gestual, vorbire, labiolectură, dactileme, citit şi scris. Astfel, ea cuprinde elementele tuturor celorlalte abordări la un loc. Scopul este o comuni​care cât mai adecvată cu copilul, pe orice cale posibilă. Aspectele ei diferă de la şcoală la şcoală, având avantajul de a lăsa posibilitatea atât profesorului, cât şi copilului de a folosi combinaţia cea mai potrivită, putând fi adaptată în funcţie de persoană şi de situaţie.

Bilingvismul este însuşirea şi folosirea a două limbaje de către aceeaşi persoană. În cazul deficienţilor de auz, este vorba de însuşirea limbajului semnelor ca prim limbaj, prin contacte cu alte persoane surde, şi de achiziţionarea limbajului auzitorilor pe cale didactică, cu accente pe latura scrisă, întocmai după cum un auzitor învaţă a doua limbă. Diferenţa între un surd român şi un auzitor român este următoarea: pe când auzitorul cu​noaşte o singură limbă, sub formă vorbită şi scrisă, surdul cunoaşte două limbi, limbajul mimico-gestual pentru comunicarea faţă către faţă şi forma scrisă a limbii române.

Raportate la scopul însuşirii limbajului vorbit, aceste metode au dat rezultate diferite. Oralismul tradiţional a eşuat total, oralismul structural a dat rezultate numai pentru un foarte mic număr de copiii, metoda maternal reflectivă a avut succese parţiale, auralismul natural a format deprinderi fluente în vorbirea surzilor atunci când a fost aplicat de profesori talentaţi şi susţinut de părinţi şi de o amplificare corespunzătoare. Cei care practică metoda aurală susţin că metodele care conţin elemente manuale sunt un impediment în calea însuşirii limbajului vorbit.

Metoda românească, pe care o considerăm eficace conţine o abordare mixtă, folosind oralitatea cât şi mimico-gesticulaţia, labiolectura şi dactilemele.

Persoanele surde sau cu deficienţe de auz severe împărtăşesc ace​leaşi caracteristici în ceea ce priveşte asimilarea limbajului verbal (oral şi scris), cu mai multă greutate şi obstacole, tocmai datorită pierderii auzului pe care au suferit-o. Lipsa auzului este, fără doar şi poate, punctul de plecare pentru orice discuţie legată de natura bilingvismului la surzi. Cei mai mulţi surzi au fost nevoiţi să devină bilingvi încetul cu încetul. Astfel, pentru a reuşi să se integreze optim şi să devină membrii ai societăţii majoritare de auzitori, ei trebuie să-şi însuşească limba acestora cât mai bine posibil; totodată, pentru a fi membri ai unei comunităţi sociale şi lingvistice minoritare a surzilor, copiii trebuie să cunoască şi să folosească limbajul mimico-gestual.
A considera că o persoană surdă este, de fapt, bilingvă, reprezintă o nouă ma​nie​ră de abordare a termenului de „surditate”.

În ultimii 30 de ani, cercetările în domeniul limbajului mimico-gestual efectuate în S.U.A., Marea Britanie şi Danemarca au condus la schimbări radicale în atitudine şi în abordarea limbajului semnelor.

Cu toate că profesorii din şcolile de surzi îşi dădeau toată silinţa să-şi înveţe elevii să vorbească, să citească şi să scrie, aceştia nu reuşeau să obţină rezultate deo​se​bite prin abordarea oralistă a procesului de instruire şi educare şi, în acest fel, elevii nu erau suficient de înzestraţi cu aptitudini sociale şi instrumente cognitive care să le per​mi​tă o integrare deplină în societate. Aceştia erau excluşi, aveau un statut inferior în societate, iar potenţialul lor era, în mod constant neglijat, tocmai datorită faptului că siste​mul educaţional îşi concentra atenţia, în principal, asupra deficienţei, a posibi​li​tă​ţi​lor limitate, generate de pierderea auzului. Surzii erau atunci stigmatizaţi ca indivizi şi ca grup.

În lipsa unor cercetări amănunţite în domeniul limbajului mimico-gestual, pre​da​rea acestuia ca disciplină în cadrul programei şcolare nu ar fi fost posibilă. Profesorii trebuie să fie familiarizaţi cu regulile psiholingvisticii şi sociolingvisticii ce trebuie respectate într-o anumită limbă pentru a putea preda limba respectivă. În anii ’80, conştientizarea necesităţii limbajului mimico-gestual s-a răspândit tot mai mult şi, astfel, s-a înţeles că acest limbaj, ca oricare altul, este structurat în virtutea unor reguli, multe dintre acestea putând fi identificate prin analize lingvistice; de asemenea, limbajul mimico-gestual, la fel ca cel verbal, este însuşit de către copii şi tineri fără o instruire precedentă, ca un prim mijloc de comunicare.

1. 4. 3.  Limbajul mimico-gestual în educaţie

Lipsa unei modalităţi de formare eficiente care să permită o foarte bună adaptare la viaţa comunităţii şi oferirea unei independenţe acţionale şi sociale a surzilor din România, ne-a îndemnat să identificăm şi să elaborăm metode educative pentru aceştia. Este foarte adevărat că această problemă care este deosebit de complexă, a dat naştere multor controverse în literatura surdo-pedagogică. Intenţia noastră este de a asigura persoanelor surde un limbaj mimico-gestual sigur, uniformizat care să-i asigure comu​ni​carea eficientă şi adaptivă. În România, cultura surzilor nu este bine dezvoltată. La această dată, servicii de interpret în limbaj mimico-gestual nu există, fapt pentru care opţiunea instruirii elevilor şi studenţilor în limbaj mimico-gestual românesc n-a devenit un mijloc clar sau sigur de interrelaţionare şi comunicare. Instruirea în spiritul folosirii comunicării verbale este o opţiune pe care noi nu o agreăm pentru că nu dă rezultate şi nu are o susţinere istorică eficientă.

Limbajul mimico-gestual românesc îl recunoaştem ca principala formă de comunicare a surzilor din România şi principala formă de instruire şi educare a deficienţilor de auz, dar cum consemnam, este indicat să se înveţe şi limba română, ca a doua limbă, utilizată pentru scris şi citit. Astfel, persoana surdă este considerată bilingvă când stăpâneşte ambele limbaje. Aspectul bicultural este dat de faptul că sunt achiziţionate ambele culturi, cea a surzilor şi cea auzitorilor.

Acumularea unui vocabular bogat are o foarte mare importanţă pentru surzi. Cu cât numărul de cuvinte-semne stăpânit este mai mare, cu atât el va trece în gândire la nivele superioare de  abstractizare şi generalizare. Fondul principal de cuvinte al limbii române cuprinde 3500 de cuvinte. Acest vocabular este de dorit să fie însuşit, la nivel vizual, de surzi în totalitate.

În momentul de faţă în România, în şcolile pentru deficienţi de auz, structura gra​ma​ticală a limbajului mimico-gestual este practicată în comunicarea de către surzi pe baza unor reguli mutuale, urmând ca studiul aprofundat al topicii limbajului surzilor să se definitiveze într-un timp relativ scurt.

Limbajul gestual românesc şi cel vorbit al limbii române nu poate fi folosit in mod simultan deoarece topica, sintaxa şi formele de comunicare nu coincid. 

Conceptul de bilingvism al persoanelor surde a deschis o serie de noi perspec​ti​ve de abordare a situaţiilor lingvistice create în comunitatea surzilor. Una dintre cele mai controversate probleme, a fost aceea că se înţelegea foarte puţin funcţionarea limba​jului gestual ca primă formă de limbaj la surzi şi ca limbaj capabil să acopere aceleaşi nevoi de comunicare ca şi celelalte. Acest limbaj gestual, despre care s-a discutat intens, era privit ca un substitut, înlocuitor inadecvat, sărac, folosit de către surzi în comunicare, în condiţiile în care societatea majoritară nu recunoştea limbajul folosit de surzi.

În contrast cu alte limbi minoritare, care au tendinţa să dispară după 2-3 generaţii, limbajul mimico-gestual şi-a menţinut poziţia de-a lungul secolelor, ca pivot al culturii surzilor. Acest fapt e remarcabil, cu atât mai mult cu cât trebuie să ţinem cont că doar 5 % dintre copiii ce se nasc surzi provin din familii de surzi.

Ceilalţi copii, născuţi în familii de auzitori, cresc şi se dezvoltă printre auzitori, sunt nevoiţi să comunice în limba vorbită de aceştia, o limbă pe care nu pot să şi-o însuşească în mod automat deoarece această asimilare presupune simţuri specifice pe care copilul nu le are.

Familiile de auzitori au de obicei puţine contacte sau chiar deloc cu comunitatea Surzilor sau cu limbajul mimico-gestual înainte de naşterea copilului lor surd. Specialiştii, cum ar fi consultanţii medicali, profesori ai copiilor surzi, psihologi şi audiologi au sfătuit constant pe părinţi să se axeze în principal pe dezvoltarea aptitudinilor limbajului vorbit pentru copiii lor. Programele de ghidaj rar fac apel la personalul Surd şi mulţi părinţi ai copiilor surzi nu au nici un fel de contact cu comunitatea Surzilor sau cu limbajul ei. Recent, răspândirea tot mai largă a recunoaşterii comunităţii Surzilor şi o înţelegere în creştere a naturii limbajului mimico-gestual au produs câteva schimbări atât în atitudinea specialiştilor, cât şi în cea a familiilor. Un anumit număr de specialişti încearcă acum să faciliteze accesul timpuriu la limbajul mimico-gestual şi unii părinţi caută în mod activ să-l înveţe şi să asigure un mediu în care copiii lor să-şi poată dezvolta competenţele gestice. Cu toate acestea, numai o mică proporţie de copii surzi ai părinţilor auzitori sunt efectiv expuşi la limbajul mimico-gestual în primii ani de viaţă.

De aceea, cei mai mulţi copii surzi cresc în mediul de auzitori în cadrul căruia sunt priviţi ca fiind „altfel” şi unde limba vorbită la televizor, la radio, film, teatru, la întrunirile familiale, printre prieteni reprezintă forma naturală, firească, de comunicare pentru toţi membrii familiei, mai puţin pentru cel surd. Părinţii şi copilul surd nu folosesc o limba comună, iar evenimentele culturale sau sociale sunt privite şi resimţite în mod diferit. În mod normal, toate acestea declanşează apariţia frustrărilor la copilul surd. Aceste frustrări nu vor putea fi înlăturate decât atunci când părinţii şi copilul descoperă o limbă comună, care să le permită o relaţie fluentă în comunicarea de toate zilele, pe care copilul să o poată învăţa spontan, prin experienţă, comunicare şi interre​la​ţionare socială, aşa cum face un copil auzitor de aceeaşi vârstă.

Ori de câte ori se naşte un copil surd, se naşte, în acelaşi timp, şi nevoia educa​ţiei speciale. În acest mod se afirmă nevoia de a-i învăţa pe părinţii acestor copii limbajul mimico-gestual, în cadrul unor cursuri speciale, astfel încât aceştia să poată oferi copilului lor posibilitatea de a-şi dezvolta limbajul şi capacitatea de comunicare pe baza simţului vizual, adică prin limbajul mimico-gestual.

Acest limbaj este tot atât de dificil de învăţat ca şi celelalte limbaje, de aceea, nu toţi părinţii vor reuşi să-l stăpânească în întregime, ci doar câteva dintre elementele sale, astfel încât, vor combina câteva reguli de gramatică a limbajului gestual cu limba vorbită. Chiar dacă limbajul mimico-gestual pe care şi-l însuşesc părinţii nu este întot​deauna bogat şi nu respectă cu stricteţe rigorile de gramatică şi chiar dacă acest limbaj este destul de diferit faţă de cel pe care îl folosesc adulţii surzi, totuşi, copilul surd va învăţa de la părinţii săi câteva principii de bază ale sistemului lingvistic vizual. În acest sens, se poate afirma că este foarte important să i se ofere copilului posibi​li​tatea interacţiunii sociale cu ceilalţi copii surzi sau adulţi surzi.

În momentul în care copilul surd începe să relaţioneze din punct de vedere social cu ceilalţi, limbajul său gestual se va îmbunătăţi într-un ritm rapid, astfel încât părinţii lui vor reuşi tot mai greu să-l urmărească. Copilul îşi iubeşte părinţii, aceştia fiind suportul lui afectiv. Cei mai mulţi copii surzi îşi formează, cu timpul, două categorii de coduri lingvistice, una care operează în comunicarea cu ceilalţi surzi, iar alta pe care o folosesc în comunicarea cu familia de auzitori.

Copilul surd nu este cu nimic mai prejos faţă de cel auzitor în ceea ce priveşte posibilităţile de adaptare a curiozităţii şi atenţiei sale, el putând fi întotdeauna stimulat prin comunicare activă, cu toate că de cele mai multe ori se întâmpină obstacole pe linia acestei comunicări. Atenţia şi curiozitatea copilului surd pot fi uşor întreţinute, însă numai atunci când acesta înţelege comunicarea. Nu vom putea stimula sub aspect lingvistic copilul surd dacă acesta nu înţelege mesajul. Într-o anumită măsură, lipsa înţelegerii informaţiei poate să-l facă pe copil „înapoiat” sub aspectul competenţelor sale de comunicare şi se va solda cu pierderea interesului pentru comunicarea vehicu​la​tă printre persoanele auzitoare.

De asemenea, neînţelegerea comunicării celor din jur îl poate face pe copil agresiv, tocmai pentru că el nu reuşeşte să înţeleagă şi nici nu se poate face înţeles.

Există niveluri diferite de însuşire a limbii auzitorilor de către surzi. Foarte puţini surzi stăpânesc limba vorbită la un nivel care să le permită să se considere „vorbitori” ai acestei limbi în contexte diferite. Cei mai mulţi dintre ei nu cunosc limba atât de bine şi de aceea sunt văzuţi ca persoane handicapate în raport cu populaţia majoritară a auzitorilor; alţii nu posedă decât un vocabular restrâns pe care-l combină în propoziţii simple.

Studiile întreprinse au arătat că există o legătură clară între nivelul pierderii auzu​lui, vârsta la care s-a instalat surditatea şi posibilităţile concrete pe care le au surzii şi auzitorii pentru învăţarea limbii vorbite şi a scrisului. Astfel, gradul pierderii auzului este cauza primară ce generează dificultăţi în însuşirea limbii vorbite.

Dacă nivelul de însuşire a limbii vorbite de către surzi nu este unul superior, cu siguranţă că aceştia sunt cu adevărat „specialişti” în folosirea limbajul mimico-gestual. Problema nu este, aşadar legată de abilitatea surzilor în învăţarea unei limbi, căci este posibil ca ei să se folosească de disponibilităţi înnăscute pentru comunicare în sensul achiziţionării unei limbi „străine”. De aceea, este foarte important să le fie oferită copiilor surzi posibilitatea dezvoltării normale a limbajului lor, dezvoltare bazată pe comuni​ca​rea prin limbaj mimico-gestual, încă din momentul în care a fost diagnosticată surdi​ta​tea, dar şi posibilitatea de instruire a surzilor cu ajutorul metodelor bilingve.

Limbajul gestual este un limbaj de sine stătător care are propriul vocabular şi structură gramaticală şi este folosit de grupuri independente. Gesturile în sine practicate cu ajutorul mâinilor au cel puţin patru componente de bază: forma, orientarea, poziţia şi mişcarea ele încercând să reprezinte noţiuni mai largi decât cuvintele limbajului vorbit.

C. Pufan consideră că mimico-gesticulaţia este un mijloc de comunicare specific uman cu limbaj ce oferă posibilităţi de a opera nu numai cu experienţa personală, dar şi cu cea istorico-socială însăşi. Acest mijloc de comunicare implică o anumită conven​ţio​na​litate şi permite dezvoltarea unei gândiri în imagini, intuitive, la fel de eficient ca mod de comunicare ca şi vorbirea.

În ultimele două decenii programele educative bilingvistic-biculturale au înflorit în S.U.A., pe măsură ce diversitatea etnică a copiilor din şcolile publice a devenit o problemă. La sfârşitul anilor 80 discuţiile pe tema educaţiei în spiritul biculturalismului şi bilingvismului au dus la naşterea de noi teorii. 

Limbajul mimico-gestual fiind o limbă percepută vizual este cel mai uşor mod de a educa o persoană surdă. Prin cunoaşterea acestui limbaj, deficienţii de auz îşi vor putea însuşi mult mai uşor limba română, dacă nu forma ei fonetică, cel puţin cea scrisă. Alt avantaj al învăţării limbajului mimico-gestual românesc este posibilitatea integrării în comunitatea surzilor, crearea sentimentului de apartenenţă la grup şi de normalitate. Ei pot lua astfel parte la viaţa comunităţii surzilor şi pot cunoaşte realitatea din propria lor perspectivă.

Pentru a putea avea un efect pozitiv, această apologie a comunicării dintre două persoane surde trebuie să dispună de un limbaj mimico-gestual românesc (LMGRom) complex, echivalent ca bogăţie lexicologică, gramaticală, şi de nuanţe al limbii auzito​ri​lor. Numai cunoaşterea unui astfel de limbaj poate facilita însuşirea în România a unor competenţe şi abilităţi necesare în educaţia surzilor şi pentru surzi. În România, limbajul mimico-gestual (LMG) nu este încă dezvoltat, bine struc​tu​rat ca un instrument valid pentru o instrucţie şcolară temeinică.

1. 4. 4. Predarea scrisului

Pentru deficienţii de auz, scrisul este o capacitate care se formează în mod diferit faţă de auzitori, a căror experienţă în domeniul scris-cititului derivă direct din experienţa cu sunetele şi limba vorbită. Cercetările în acest sens au arătat că majoritatea surzilor întâmpină mari dificultăţi în achiziţionarea scris-cititului, iar performanţele obţinute nu pot fi comparate cu cele înregistrate de auzitori. De aceea, o problemă importantă în edu​ca​rea copiilor surzi este legată de alegerea unor metode cu aplicabilitate generală în pre​da​rea citirii. Studiile au arătat că abordarea oralistă şi metodele specifice acesteia nu ga​rantează formarea unor deprinderi corecte de scris-citit.

Abordarea bilingvă a educaţiei surzilor presupune folosirea limbajului mimico-gestual în predare (pentru explicaţii şi traduceri); rezultatele preliminare obţinute în urma unui astfel de demers instructiv-educativ au indicat faptul că mult mai mulţi elevi surzi au dobândit abilităţi şi deprinderi de scris-citit curent, conforme cu vârsta lor, dacă au lucrat cu un profesor care cunoaşte atât limba vorbită, cât şi limbajul mimico-gestual. El ar putea să-i ajute pe elevi având o mai mare putere de înţelegere a ceea ce este greu de înţeles în limba vorbită şi unde şi de ce apar obstacolele, fapt constatat la elevii surzi veniţi la Facultatea de Teologie din Piteşti.

Dintre cele mai frecvente erori gramaticale pe care le fac surzii în scris sunt: în precizarea timpului verbului (este cu a fost), conjugarea greşită a verbelor sau chiar lipsa conjugării lor, omisiuni de pronume, utilizarea greşită a prepoziţiilor, ordonarea greşită a cuvintelor în propoziţii şi fraze. Aceste erori par a se datora diferenţelor de structură gramaticală ale celor două limbi. În cadrul predării învăţării bilingve, profe​sorul va fi capabil să explice elevilor săi diferenţele dintre cele două limbi şi să-i înveţe pe aceştia să se ferească de eventualele capcane gramaticale. Este, însă, esenţial să se aibă în vedere acele greşeli care se interpun succesului în comunicarea cu auzitorii şi să nu se insiste pe corectitudine, de dragul corectitudinii.

Bilingvismul copiilor surzi este foarte asemănător cu cel al copiilor auzitori, care trăiesc într-un mediu în care se vorbesc două limbi diferite. Cu toate acestea, putem depista câteva trăsături de specificitate întâlnite în primul caz. În primul rând, atât limbajul mimico-gestual, cât şi limba vorbită aparţin aceleiaşi culturi naţionale.
 În al doilea rând, limbajul mimico-gestual este singura limbă pe care copiii surzi şi-o însuşesc în mod spontan, prin interacţiunea socială cu cei care folosesc această limbă, în timp ce alţi copii (auzitori) depind de instrucţia pe principiul învăţării unei limbi străine pentru asimilarea unei limbi vorbite corect, oral şi în scris. În al treilea rând, limbajul mimico-gestual şi limba vorbită se utilizează în contexte diferite, de către persoane diferite. Limbajul mimico-gestual este limba comunităţii surzilor şi facilitează achiziţia de cunoştinţe şi informaţii precum şi interrelaţionarea cu ceilalţi. Limba vorbită este limba societăţii majoritare şi permite accesul la informaţia vehiculată în cadrul acestei societăţi, fie sub forma informaţiei scrise, dar şi sub forma informaţiei obţinute prin comunicarea directă dintre indivizii auzitori.

Surzii nu vor putea să dobândească o fluenţă asemănătoare în vorbirea celor două limbi. Pierderea de auz va fi întotdeauna un obstacol în calea însuşirii perfecte a limbii vorbite, de aceea, surzii întâmpină dificultăţi atunci când sunt antrenaţi într-o conversaţie cu persoane auzitoare pe care nu le cunosc sau atunci când intră în contact cu noi prieteni şi colegi de şcoală, în orice context social în care limba majorităţii este limba dominantă pentru stabilirea contactului social.

Experienţa dureroasă resimţită de surdul care trăieşte într-o lume de auzitori are ca efect dorinţa acestuia de a fi în compania celor ca el, ori de câte ori se iveşte ocazia. Cei mai mulţi surzi se căsătoresc între ei. De cele mai multe ori adulţii surzi trăiesc o viaţă socială bogată ca membri ai comunităţii de surzi, o comunitate cu propriile sale evenimente culturale, festivaluri, conferinţe, evenimente sportive, întruniri sociale, etc. Persoanele surde, care nu au cunoscut contextul comunicării prin limbaj mimico-gestual sau care nu au învăţat această limbă la un nivel superior, riscă să nu fie acceptaţi nici în lumea auzitorilor şi nici în lumea surzilor.

O consecinţă importantă a acceptării bilingvismului a fost conştientizarea rolului imens pe care îl au adulţii surzi în munca didactică cu copiii şi în predarea limbajului mimico-gestual. Cu toate că până prin anii ’70 nu au fost instruiţi în acest sens, astăzi, numărul de profesori surzi specializaţi care muncesc alături de colegii lor auzitori în şcolile sau centrele educaţionale este din ce în ce mai mare.

Totuşi, această pozitivă reconsiderare a generat noi probleme şi discuţii. Este adevărat că s-a acceptat un nou statut social al persoanei surde şi o nouă abordare a activităţii didactice de zi cu zi cu copiii şi adulţii surzi, dar societatea nu este încă sufi​cient de pregătită să accepte pe deplin implicarea profesorilor surzi în procesul instructiv-educativ, sau să înţeleagă semnificaţia culturii surzilor şi a limbii acestora în condiţiile în care cultura majoritară este cea a profesorilor auzitori; este foarte greu de ţinut piept unor mentalităţi şi unei tradiţii educaţionale vechi de 120 de ani.

Biserica Ortodoxă Română a îndrăznit începând din anul 1996, şi mai ales din 1999 să aplice direct acele criterii pe care instituţiile abilitate nu s-au hotărât să le recu​noas​​că şi să le aplice nici până în prezent, în mod corespunzător.

1. 4. 5. Direcţiile trasate de abordarea bilingvă a educaţiei în viitor

S-ar putea crede că bilingvismul a deschis „porţile raiului” în domeniul edu​caţiei surzilor. Dar, cu toate că rezultatele au demonstrat o evoluţie certă pe linia for​mă​rii unor deprinderi şi abilităţi sociale, de învăţare şi cognitive la copiii surzi, rămâne deschisă însă, problema achiziţionării scris-cititului, pe care aceştia nu şi-l însuşesc la nivel egal cu cel al copiilor auzitori. Unul dintre motivele pentru care nu s-au găsit soluţii în toate problemele ar fi faptul că profesorii şi părinţi copiilor surzi nu stăpânesc limbajul mimico-gestual în profunzime sau pentru că nu sunt puse la dispoziţie sufi​cien​te materiale despre cum trebuie să se facă predarea bilingvă. Totuşi, pe lângă aceste argumente, intervine şi următorul: bilingvismul practicat de persoanele surde va fi întotdeauna diferit de cel întâlnit la persoa​nele auzitoare – lipsa capacităţii auditive, posibilităţi reduse de citire labială, inteligi​bi​li​tate scăzută a vorbirii surzilor sunt handi​ca​puri de nerecuperat, inevitabile.

Astfel, oricât idealism ar fi în stabilirea obiectivelor urmărite prin abordarea bilingvă a educaţiei copiilor surzi – astfel încât să se respecte identitatea oricărei per​soa​ne surde – trebuie măsurate corect perspectivele şi metodele de predare pentru a-i învă​ţa pe copiii surzi a doua limbă. Acest fapt este aproape paradoxal, dat fiind faptul că această limbă se bazează pe o capacitate mult diminuată la deficienţii de auz.

Cu toate că în ţările scandinave şi în alte ţări abordarea bilingvă a educaţiei a început să fie acceptată, este nevoie de o continuare a cercetărilor în domeniul limba​ju​lui mimico-gestual şi a posibilităţilor pe care le are copilul surd de a-şi dezvolta acest limbaj, fie că el provine dintr-o familie de surzi, fie de auzitori. Aceste cercetări trebuie să cuprindă testarea mai amănunţită a competenţelor lingvistice pe care le are copilul la diferite vârste. Testele i-ar putea ajuta pe părinţii şi profesorii copiilor surzi să stabi​leas​că şi să evalueze corect progresul lingvistic şi competenţele înregistrate de copii, având în vedere că, pentru aceştia, limbajul mimico-gestual este limba maternă. Cu siguranţă, cercetările ulterioare în domeniul limbajului mimico-gestual vor avea întot​dea​una un impact deosebit asupra educaţiei surzilor şi a situaţiei socio-culturale a acestora, dar numai în cazul în care rezultatele vor fi folosite în practică de către toţi cei ce participă la demersul educaţional: părinţi, profesori, persoane surde.

Biserica Ortodoxă Română prin implicarea în învăţământul preşcolar pentru surzi, adică înfiinţarea de grădiniţe în fiecare Eparhie, având ca educatori absolvenţi ai Facul​tăţii de Teologie Piteşti, specializarea „Comunicare şi slujire prin limbaj mimico-gestual” şi ai Seminarului Teologic Curtea de Argeş parcurge majoritatea etapelor învăţământului, având o metodă proprie şi viabilă.
2. Specializarea „Comunicare şi slujire prin limbajul mimico-gestual”

Începând cu anul 1996, Biserica Ortodoxă Română a folosit în cult şi predică limbajul mimico-gestual. Acest fapt a căpătat un caracter permanent din momentul în care la Piteşti şi la Oradea s-au constituit parohii ale surzilor, începând din anul 1997. Lucrurile luând amploare prin misiunile susţinute în diferite centre mitropolitane şi episcopale şi în urma raportului depus la Sfântul Sinod de către Prea Sfinţia Sa Prea Sfinţitul Episcop Calinic al Argeşului şi Muscelului, în şedinţa sa din 4 februarie 1999, Comisia pentru Doctrină, Viaţă Monahală şi Misiune Socială a aprobat în plenul Sântului Sinod hotărârea cu numărul 515, ce apare anexată prezentei lucrări. Din cuprinsul acestei hotărâri observăm grija Bisericii atât pentru credincioşii deficienţi de auz cât şi pentru limbajul lor. Punctele pe care le urmăreşte sunt de fapt recunoaşterea de către Biserica Ortodoxă Română a importanţei limbajului mimico-gestual ca moda​li​​tatea firească de comunicare cu deficienţii de auz, de unde necesitatea de a pregăti cadre specializate, atât în teologie cât şi în limbajul semnelor, creându-se o nouă specializare denumită „Comunicare şi slujire prin limbajul mimico-gestual”, specializare recunoscută alături de cele deja existente în raportul pe anul 2000 al comisiei Învăţământ şi doctrină a Sfântului Sinod. Aceasta înseamnă că se recunoaşte implicit apariţia în Biserica Ortodoxă Română a unei noi forme pastorale. Aceeaşi hotărâre are în vedere îmbise​ri​ci​rea şi dezvoltarea din punct de vedere religios a limbajului mimico-gestual.

Specializarea menţionată, deopotrivă teologică şi surdodidactică, şi-a început activitatea în anul universitar 1999-2000. Universitatea din Piteşti, prin Facultatea de Teologie, a pus la dispoziţia studenţilor auzitori şi deficienţi de auz ai acestei specializări un laborator care conţine dotări corespunzătoare, precum retroproiector pentru vizualizarea semnelor din alte limbaje mimico-gestuale sau propunerile de semne venite din partea studenţilor, oglinzi pentru urmărirea mişcării la orele de cor, camere de luat vederi pentru a se permite discutarea felului în care se exprimă anumite noţiuni mai dificile. Profesorii cursanţi au agreat prezenţa acestor studenţi şi au agreat necesitatea unui interpret dintre cei auzitori pentru colegii săi surzi. În scurt timp, studenţii de la celelalte secţii şi-au arătat simpatia şi au considerat firească prezenţa colegilor lor surzi.

În anul 2002, în urma demersurilor făcute de către Patriarhia Română şi Universitatea din Piteşti, Ministerul Educaţiei şi Cercetării acceptă ca în urma reflectă​rii disciplinelor specifice limbajului mimico-gestual, pe diploma de absolvire a studen​ţi​lor de la specializarea „Comunicare şi slujire prin limbajul mimico-gestual”, să se poată susţine examen de recunoaştere a calităţii de interpreţi în limbajul mimico-gestual. De asemenea Ministerul Muncii şi Solidarităţii Sociale a confirmat înregis​tra​rea în Clasifi​carea Ocupaţiilor din România profesia de interpret, în grupa „Lingvişti, traducători şi interpreţi” (vezi documentele anexate). Absolvenţii acestei specializări vor profesa şi ca interpreţi pentru deficienţii de auz şi în baza legii 519/2002 cu privire la condiţiile de autorizare şi formare interpreţi.
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PREA SFINTIA VOASTRA,

Cu friateasca dragoste, Va (ransmilem hotararea Sfantului
Sinod al Bisericii Ortodoxe Romane, luata in sedinta sa de lucru din 4
februarie 1999, referitoare la programul privind asistenta religioasa a
persoanelor deficiente de auz.

In urma discutiilor in plen si la propunerea Comisiei pentru
Doclrina, Viata monahala si Misiune Sociala, Sfantul Sinod plenar a
hotarat:

- aprobarea proiectulului de program privind asistenla religioasa
a persoanelor deficiente de auz (a se vedea anexay).

- problema hirotoniet de diaconi hipoacuzici sa fie datda in studiu
unei comisii canonice si prezentata intr-o sedinta ulterioara a Sfantului
Sinod.

Aducandu-Va la cunostinta cele de mai sus, Va rugam sa luati
actl spre cele de urmare.

Cu [rateasca imbratisare intru Hrislos,

PRESEDINTELE SEANTULUI SINOD
# TEO
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PATRIARHUL BISERICII ORTODOXE ROMANE
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Document 1. Hotărârea nr. 515/1999 a Sfântului Sinod, care aprobă proiectul de program privind asistenţa religioasă a persoanelor deficiente de auz.
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Programul privind asistenta religioasa
a deficientilor de auz

Prezentat si experimentat partial de Episcopia Argesului si
Muscelului, programul privind asistenta religioasd a deficientilor
de auz are urmatoarele componente :

1.

3.

Infiintarea in cadrul Episcopiei Argesului si Muscelului in
municipiul Pitesti a unui Centru National de Pregatire,
Calehizare si Misiune Ortodoxa pentru Deficientii de Auz.
Constituirea, in cuprinsul Patriarhiei Romane, cu aprobarea
chiriarhului locului, a unor comunitati crestine ortodoxe
pentru surzi, pe langa protopopiatele ce au in raza de
jurisdictie filiale ale surzilor;

Includerea in cadrul planului de invatamant al Facultatii de
teologie ortodoxa din Pitesti, a unor cursuri de limbaj
mimico- gestual (la sectiile asistenta sociala si pastorala);
Organizarea unor consfatuiri cu [actori de decizie si
autoritate, precum si cu specialisti,  avand ca obiecliv
realizarea unui manual-diclionar mimico-gestual, care sa
contlina semnele specifice domeniului religios-cultic;

. Infiinfarea unor fundatii sau asociatii crestine pentru

deficientii de auz. =




Document 2. Anexa la Hotărârea Sinodală nr. 515/1999, ce conţine progra​mul pri​vind asistenţa religioasă a deficienţilor de auz. 
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Nr.10050/ /¥ .0 5 2002

PREA FERICIRII SALE:

PARINTELUI PATRIARH TEOCTIST i
PATRIARHUL BISERICIT ORTODOXE ROMANE
PATRIARHIA ROMANA

Aleea Patriarhiei Nr, 2

70526 Sector 4

Bucuresti

Prea Fericirea Voastrs,

Urmare Adresei- Nr. 10050 a Patriarhiei Roméne prin care ne aduceti la

cunogtintd cad la Universitatea din Pitesti, in cadrul Facuitdtii de Teologie

Ortodoxa, -la Specializérile Teologie Pastorald si Teologie Asistentd Sociald,

fiinteazd o grupd de 52 de studenti surzi si auzitori si solicitati elaborarea

normativelor cu privire la formarea si atestarea interpretilor in limbaj
mimico-gestual, Tn cadrul Universitatii Pitesti, va facem cunoscut:

(1) Studentii pot sa-si incheie studiile, in cadrul acestor ~specializéri fiind
pregatiti in Directia de specializare “Interpret in limbaj mimico-gestual”.
Aceastd pregatire se va reflecta cu prisosintd, mai ales, in foaia matricold
a celor 52 de absolventi, diferitd de cea a celorlalti absolventi de la
Facultatea de Teologie Ortodoxa a Universitdtii din Pitesti.

(2) Profesia de “interpret in limbaj mimico-gestual” pentru absolventii in studii
superioare de la specializarile mentionate mai sus urmeazd s3 se
regaseasca in manualul pentru utilizatori, mai exact 'n “Clasificarea
ocupatiilor din Roménia” ("C.0.R.”).

(3) In sensul celor prezentate, Ministerul Educatiei si Cercetdrii va realiza
demersurile cuvenite la Ministerul Muncii si Solidaritétii Sociale.

Cu aleasa consideratie,
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Universitatea din Pitesti
Domnului Rector
Prof. Univ. Dr. Gheorghe Barbu

Referitor la adresa dvs. nr. 3330/05.02.2002, prin care solicitati
introducerea in Clasificarea Ocupatiilor din Roméania a unei ocupatii noi, va
comunicdm avizul nostru favorabil. Ocupatia “Interpret in limbaj mimico-
gestual”, codul 244408 va fi introdusa in grupa de bazad 2444 “Lingvisti,
traducatori si interpreti”.

Includerea in Clasificarea Ocupatiilor din Roménia se va aproba prin
ordin al ministrului muncii si solidaritatii sociale ce va fi publicat in
Monitorul Oficial al Romaéniei Partea I.

Pana la publicarea in Monitorul Oficial a ocupatiilor pentru care
Ministerul Muncii si Solidaritdtii Sociale si-a dat acordul de includere in
Clasificarea Ocupatiilor din Romania, codurile respective pot fi folosite cu
titlu provizoriu.

DIRECTOR GENE

Laurenti




[image: image8.jpg]Mintgierul £ duratiet Naltonale

Untversitalea din Pilesh

Str. Targul din Vale, nr.1,
0300, Pitesti, jud. Arges

RECTORAT Nr. 59 09+ ¢ 44 dinl/ﬁ%
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Catre,
Ministerul Eductiei Nationale
D.G.I.S.C.S.U.

Vi rugdm sa aprobati Planul de Invatimant al Facultitii de Teologie,
specializarea Teologie, pentru deficienti de auz.

SECRET;?( STIINTIFIC,
Prof.ur?g . Gheorghe Secara
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3. Legislaţia românească

3. 1.  Legea 519/2002

Până la apariţia acestei legi, legislaţia românească a atins numai probleme pri​vind pro​tec​ţia socială a persoanelor surde cuprinse generic în categoria handi​ca​pa​ţi​lor.
MONITORUL OFICIAL AL ROMÂNIEI

ANUL XIV – Nr. 555




        Luni, 29 iulie 2002

Partea I

Legi, Decrete, Hotărâri şi alte acte

CAMERA DEPUTAŢILOR






SENAT

L E G E A    5 1 9   

Pentru aprobarea Ordonanţei de Urgenţă a Guvernului, nr. 102/1999

privind protecţia specială şi încadrarea în muncă a persoanelor cu handicap

Parlamentul României adoptă prezenta lege.

Articol unic – Se aprobă Ordonanţa de urgenţă a Guvernului nr. 102 din 29 iunie 1999 privind protecţia specială şi încadrarea în muncă a persoanelor cu handicap, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 310 din 30 iunie 1999, cu următoarele modificări şi completări: 

*

*  *

Art. 15 - (1) De la data intrării în vigoare a legii de aprobare a prezentei Ordonanţe de urgenţă, limbajul mimico-gestual şi limbajul specific al persoanei cu surdo-cecitate sunt recunoscute oficial.

(2) Instituţiile publice vor asigura, atunci când este cazul, pentru relaţiile directe cu persoanele cu deficienţe de auz sau cu surdo-cecitate, interpreţi autorizaţi ai limbajului mimico-gestual sau ai limbajului specific al persoanei cu surdo-cecitate. Procedura şi condiţiile de autorizare vor fi stabilite prin ordin comun al Ministrului Educaţiei şi Cercetării şi al Ministrului Sănătăţii şi Familiei, cu consultarea Asociaţiei Surzilor din România.
3. 2. Regulament privind procedura şi condiţiile de autorizare a interpre​ţi​lor limbajului mimico-gestual şi limbajului specific al persoanelor cu surdoce​citate

MONITORUL OFICIAL AL ROMÂNIEI

ANUL XIV – Nr. 908



          Vineri, 13 decembrie 2002

Partea I

Legi, Decrete, Hotărâri şi alte acte

MINISTERUL SĂNĂTĂŢII


        MINISTERUL EDUCAŢIEI ŞI FAMILIEI 






ŞI CERCETĂRII

Nr. 721 din 1 octombrie 2002


    Nr. 5.075 din 3 decembrie 2002

O R D I N

pentru aprobarea Regulamentului privind procedura şi condiţiile de autorizare a interpreţilor limbajului mimico-gestual şi limbajului specific al persoanelor cu surdocecitate

Având în vedere prevederile art. 15, alin. (2) din Ordonanţa de Urgenţă a Guvernului nr. 102/1999 privind protecţia specială şi încadrarea în muncă a persoanelor cu handicap, aprobată cu modificări şi completări prin Legea nr. 519/2002, 

în temeiul art. 4 alin. (6) din Hotărârea Guvernului nr. 22/2001 privind organizarea şi funcţionarea Ministerului Sănătăţii şi Familiei, cu modificările şi completările ulterioare, şi ale art. 9 alin. (1) din Hotărârea Guvernului nr. 23/2001 privind organizarea şi funcţionarea Ministerului Educaţiei şi Cercetării, cu modificările şi completările ulterioare, 

văzând Referatul de aprobare al secretarului de stat al Secretariatului de Stat pentru Persoanele cu Handicap nr. 1.621 din 30 august 2002, 

ministrul sănătăţii şi familiei şi ministrul educaţiei şi cercetării emit următorul ordin:

Art. 1. – (1) Se aprobă Regulamentul privind procedura şi condiţiile de autorizare a interpreţilor limbajului mimico-gestual şi limbajului specific persoanelor cu surdo-cecitate, prevăzut în anexa care face parte integrantă din prezentul ordin.

(2) Procedura şi condiţiile atestării vor fi stabilite prin ordin al ministrului educaţiei şi cercetării.

Ministrul sănătăţii şi familiei

Daniela Bartoş

Art. 2. – Direcţiile de specialitate din cadrul Ministerului Sănătăţii şi Familiei şi Ministerului Educaţiei şi Cercetării, Secretariatul de Stat pentru Persoanele cu Handicap, precum şi inspectoratele de stat teritoriale pentru persoanele cu handicap vor aduce la îndeplinire dispoziţiile prezentului ordin.

Art. 3. – Prezentul ordin va fi publicat în Monitorul Oficial al României, Partea I 

Ministrul educaţiei şi cercetării

Ecaterina Andronescu

ANEXĂ

REGULAMENT

privind procedura şi condiţiile de autorizare a interpreţilor limbajului 

mimico-gestual şi limbajului specific al persoanelor cu surdo-cecitate

Art. 1. – (1) Prezentul regulament stabileşte procedura şi condiţiile de autorizare a interpreţilor limbajului mimico-gestual şi limbajului specific al persoanelor cu surdo-cecitate pe baza atestatului emis de Ministerul Educaţiei şi Cercetării, în condiţiile legii, şi a testării individuale de către comisia de autorizare de pe lângă inspectorate de stat teritoriale pentru persoanele cu handicap.

(2) Autorizaţia reprezintă actul administrativ care recunoaşte calitatea de interpret al limbajului mimico-gestual şi limbajului specific al persoanelor cu surdo-cecitate.

Art. 2. – În vederea autorizării ca interpret, solicitantul trebuie să îndeplinească următoarele condiţii: 

a) să aibă vârsta minimă de 18 ani;

b) să fie absolvit cel puţin cursurile învăţământului liceal;

c) să aibă o stare de sănătate corespunzătoare, atestată pe baza unui examen medical de specialitate;

d) să fi absolvit cursurile de interpreţi şi să posede un atestat eliberat de Ministerul Educaţiei şi Cercetării; 

e) să nu fi fost condamnat pentru săvârşirea unei infracţiuni care l-ar face incompatibil cu exercitarea profesiei de interpret.

Art. 3. – (1) Dosarul cu documentele necesare obţinerii autorizaţiei de interpret, se va depune la inspectoratul de stat teritorial pentru persoanele cu handicap, în a cărui rază teritorială îşi are domiciliul sau reşedinţa solicitantul.

(2) Dosarul va cuprinde următoarele documente:

· cerere de autorizare;

· acte de identitate şi de stare civilă, în copie legalizată;

· acte de studii, în copie legalizată;

· atestatul eliberat de Ministerul Educaţiei şi Cercetării;

· certificat medical din care să rezulte faptul că persoana este aptă pentru îndeplinirea funcţiei de interpret;

· cazier judiciar.

Art. 4. Dosarul va fi analizat de o comisie de autorizare, denumită în continuare comisie, care funcţionează pe lângă inspectoratele de stat teritoriale pentru persoanele cu handicap şi care va avea următoarea componenţă: 

· un preşedinte, desemnat de inspectorul-şef al inspectoratului de stat teritorial pentru persoanele cu handicap;

· un vicepreşedinte, desemnat de filiala judeţeană a Asociaţiei Surzilor din România;

· un membru, de preferinţă cadru didactic din domeniu;

· un secretar, desemnat de inspectorul-şef al inspectoratului de stat teritorial pentru persoanele cu handicap.

Membrii comisiei nu beneficiază de indemnizaţie de şedinţă.

Art. 5. –
(1) Secretarul are obligaţia să primească, să verifice, să înregistreze şi să înainteze dosarul comisiei. În situaţia în care dosarul este incomplet, acesta se restituie solicitantului în vederea completării.

(2) Secretarul are obligaţia să îi aducă la cunoştinţă solicitantului data prezentării la comisie.

Art. 6. – Comisia se întruneşte în şedinţe ordinare, lunare şi în şedinţe extraordinare ori de câte ori este nevoie, la convocarea secretarului.

Art. 7. – În termen de 30 de zile de la înregistrarea cererii şi în urma analizării dosarului comisia va proceda la:

a) eliberarea autorizaţiei conform modelului prevăzut în anexa care face parte integrantă din prezentul regulament;

b) respingerea cererii de autorizare.

Art. 8. – (1) Autorizaţia îşi păstrează valabilitatea pe perioada în care sunt îndeplinite condiţiile de autorizare menţionate.

(2) În situaţia în care comisia constată că solicitantul nu mai îndeplineşte condiţiile de autorizare, aceasta va anula sau va retrage autorizaţia emisă.

Art. 9. – Comisia are obligaţia de a ţine evidenţa nominală a interpreţilor autorizaţi într-un registru special numerotat şi ştampilat pe fiecare pagină.

Art. 10. – (1) Taxele de autorizare se stabilesc anual, prin ordin al secretarului de stat al Secretariatului de Stat pentru Persoanele cu Handicap.

(2) Taxele de autorizare se achită la Trezoreria statului, în conturile inspecto​ra​telor de stat teritoriale pentru persoanele cu handicap, în termenele stabilite de reglementările legale în vigoare, privind finanţele publice.

ANEXĂ

la regulament

Inspectoratul de Stat Teritorial pentru Persoanele cu Handicap ………………………...
str. …………………. nr.  …… judeţul ……..…..., tel. .……………… fax …….…..… e-mail ……………

Comisia de autorizare

AUTORIZAŢIE

pentru exercitarea profesiei de interpret al limbajului mimico-gestual şi al limbajului specific persoanelor cu surdo-cecitate

nr. ……./…………………..

Domnul/doamna …………………..….…….., fiul/fiica lui …………………….. şi ……….….……….., născut/născută la data de .……………, domiciliat/domiciliată în ………………………………, str. ………….………… nr. …..., bl. ….., sc. ……, ap. ….., sectorul/judeţul …….……………..……….., posesor/posesoare al/a B.I./C.I. nr. …...………………… din …………….., emis/emisă de ………...……………., este autorizat/autorizată să exercite profesia de interpret al limbajului mimico-gestual şi limbajului specific persoanelor cu surdo-cecitate.

Prezenta autorizaţie a fost eliberată în conformitate cu prevederile art. 15 alin. (2) din Ordonanţa de urgenţă a Guvernului nr. 102/1999 privind protecţia specială şi înca​dra​rea în muncă a persoanelor cu handicap, aprobată cu modificări şi completări prin Legea nr. 519/2002.

Prezenta autorizaţie are valabilitate permanentă.

Preşedinte,

………………………

Vicepreşedinte,

………………………….


Membru,





Secretar,

      ……………………




        ………………….

3. 3.  Problema atestării conform acestui Ordin.

După cum un translator este format de către o instituţie de învăţământ, întocmai şi interpretul în limbajul mimico-gestual trebuie să parcurgă etapele de pregătire educaţională specifică profesiei transpunerii dintr-un limbaj fonetic într-un limbaj vizual şi tactil-kinestezic şi invers.

Zel, pricepere şi permanentă pregătire. Limbajul mimico-gestual românesc fiind un limbaj în structurare şi uniformizare şi în acelaşi timp în evoluţie firească, impune un studiu lingvistic permanent. Plecând de la acest fapt, instituţia cea mai indicată care poate să dea gir formării unui interpret este indicat să fie o unitate de învăţământ atestată, cu cadre specializate, nu un inspectorat teritorial de handicapaţi.

Conform acestui regulament, autorizaţia de interpret se acordă, ca un act de împuternicire cu titlu provizoriu. Suntem de părere că, această misiune, cu un profund caracter pedagogic şi psihologic, este firesc să se regăsească în cadrul unui centru universitar care să pregătească interpreţi în colaborare cu Consiliul Naţional al Asociaţiei Naţionale a Surzilor din România.

Venind în întâmpinarea legii 519 care a aprobat Ordonanţa de Urgenţă a Guvernului nr. 102 din 1999, Cap. 3, art. 15, al. 1 şi 2 şi a răspunsurilor primite de Universitatea din Piteşti de la Ministerul Educaţiei şi Cercetării - Departamentul pentru învăţământ superior şi integrare europeană, privind formarea şi atestarea de interpreţi, şi de la Ministerul Muncii şi Solidarităţii Sociale - Direcţia generală a forţelor de muncă, privind integrarea în grupa de bază 2444 a ocupaţiei „Interpret în limbajul mimico-gestul”, a purces la întocmirea unui modul de limbaj mimico-gestual în vederea formării de interpreţi.

Modulul este structurat pe patru nivele: 

I 
-
modalităţi de comunicare şi educare pentru familiile care în au în componenţă copii surzi.

II 
-
asistenţă socială şi medicală la domiciliu pentru persoanele surde acordată de către personal cunoscător al limbajului mimico-gestual; 

III
- 
formare interpreţi pentru instituţiile publice - consiliere (primării, judecă​to​rii, posturi de televiziune, spitale etc.); 

IV
- 
formare formatori în limbajul mimico-gestual românesc şi limbaje de largă circulaţie (American Sign Language).

În vederea parcurgerii nivelurilor menţionate se vor urmări la candidaţi următoarele: 

· capacitatea de însuşire a conceptelor de reprezentare a unei gândiri în imagini; 

· abilităţi fizice reale de a comunica cu mâinile (mobilitate şi expresivitate);

· acumularea unui vocabular-gestic de bază necesar susţinerii unei conversaţii.

Cursanţii vor fi familiarizaţi în relaţiile de comunicare dintre surzi şi auzitori completat cu cunoştinţe despre surzi orbi şi vor activa ca interpreţi calificaţi.

În cadrul acestui modul de formare a interpreţilor vor exista pe lângă studenţii auzitori şi studenţi surzi, fapt care va facilita interacţiunea dintre ei pe planul comuni​că​rii gestuale, va accelera procesul de formare a deprinderilor de a comunica prin gesturi la studenţii auzitori, pe de o parte, iar pe de altă parte, studenţii surzi pot fi susţinuţi de cei auzitori la asimilarea unui vast bagaj de cunoştinţe teoretice şi promovării culturii persoanei surde în societate.

Modulul pe care-l promovăm noi este echivalent cu ceea ce se predă la universi​tăţile din Suedia, Spania, Danemarca, Belgia şi Franţa, de unde dispunem de informaţii. 

Pe perioada derulării modulului se vor elabora lucrări atât teoretice cât şi practice, iar la sfârşitul studiilor, se va da un examen de atestat profesional care va consta în special din:

· traducerea în limbajul gestual a unui text scris;

· transcrierea unui mesaj emis în limbaj gestual de către o persoană surdă;

· traducerea în limbaj mimico-gestual a unei conversaţii pe diferite teme;

Considerăm că respectând structura acestui modul cursanţii vor putea să răspun​dă tuturor cerinţelor din domeniu.

De 
asemenea, se are în vedere formarea de interpreţi în ASL, pentru acest scop se va solicita avizul Universităţii Gallaudet din Washington, D.C.

4. Rezoluţia Parlamentului European asupra limbajului mimico-gestual 

Pentru că Surzii se văd pe ei înşişi ca o minoritate culturală şi lingvistică, unul dintre principalele ţeluri ale comunităţilor de surzi europene şi naţionale este de a obţine recunoaşterea oficială a acestui statut. Ele caută acceptarea publică a surzilor ca egali – egali în angajare, în reprezentarea politică şi în controlul instituţiilor care îi privesc pe surzi, cum ar fi şcolile şi prestările de servicii. Un alt ţel la fel de important este acceptarea şi recunoaşterea istoriei surzilor şi folosirea limbajului mimico-gestual ca mijloc de comunicare.

În acest sens, Parlamentul European a recunoscut limbajul mimico-gestual ca limbajul folosit de surzi şi dreptul surzilor de a-l folosi în Rezoluţia sa din 17 iunie 1988. Rezoluţia schiţează un număr de măsuri pentru a promova folosirea limbajului mimico-gestual şi îndeamnă statele membre, Comisia Europeană şi autorităţile de resort să acţioneze în acest sens.

Înainte de toate Rezoluţia apelează la Comuniunea Europeană să pregătească o propunere în legătură cu recunoaşterea oficială a limbajului mimico-gestual folosit de persoanele surde din fiecare stat membru al UE. Statelor membre li s-a cerut, de asemenea, să abolească orice obstacole din calea folosirii limbajului mimico-gestual prin recunoaşterea interpretării în limbajul semnelor ca o profesie şi prin stabilirea unor cursuri permanente de pregătire de interpreţi şi programe de încadrare în muncă.

În acelaşi timp, instituţiile europene ar trebui să dea exemplu prin asigurarea de interpretare în limbajul semnelor a şedinţelor organizate de ele la care participă şi Surzi. Statele membre ar trebui să se asigure că toate informaţiile guvernamentale relevante despre beneficii, sănătate şi încadrare în muncă sunt produse în format accesibil, de exemplu folosirea limbajului semnelor pe casete video. Statele membre sunt de asemenea îndemnate să susţină proiecte de predare a limbajului semnelor pentru copiii şi adulţii auzitori, folosind profesori pregătiţi şi să susţină cercetarea şi publicarea, la zi, în domeniul dicţionarelor limbajului semnelor al ţării respective.

Programele TV, în special cele de ştiri şi cele de interes politic, ar trebui să includă traduceri în limbajul semnelor sau subtitrări. Serviciile de teletext ar trebui să fie disponibile pe o scară mai largă.

5.  Regulile Standard ale O. N. U. privind egalizarea şanselor per​soa​ne​lor cu handicap

Prin Rezoluţia 48, Adunarea Generală a Organizaţiei Naţiunilor Unite adopta, pe data de 20 decembrie 1993, Regulile Standard cu privire la egalizarea şanselor pentru persoanele cu handicap. Documentul cuprinde 22 de reguli care, deşi nu au caracter obligatoriu, „pot să devină norme cutumiare internaţionale, atunci când le va aplica un mare număr de state, cu intenţia respectării normelor de drept internaţional”. Ele implică un puternic angajament moral şi politic din partea statelor de a întreprinde măsuri îndreptate către egalizarea şanselor pentru persoanele cu handicap.

Regulile oferă un instrument pentru decizie politică şi acţiune persoanelor cu handicap şi organizaţiilor acestora: „În toate societăţile lumii există încă obstacole care împiedică persoanele cu handicap să-şi exercite drepturile şi libertăţile, făcându-le dificilă deplina participare la activităţile societăţilor lor. Este responsabilitatea statelor să ia măsurile corespunzătoare pentru înlăturarea acestor obstacole. Persoanele cu handicap şi organizaţiile lor trebuie să joace un rol activ, ca parteneri în acest proces…”

Principiul drepturilor egale presupune faptul că necesităţile fiecărui individ sunt de importanţă egală, că aceste necesităţi trebuie să stea la baza planurilor făcute de societate şi că toate resursele trebuie folosite într-un asemenea mod încât fiecare individ să aibă şanse egale de participare. Persoanele cu handicap trebuie să primească tot sprijinul de care au nevoie în cadrul structurilor obişnuite de educaţie, sănătate, angajare în muncă şi servicii sociale.

În ciuda faptului că surzii formează un grup minoritar lingvistic şi cultural noi putem folosi Regulile Standard ale ONU care se referă la handicapul de comunicare şi de auz a persoanelor surde, evidenţiind la fiecare regulă în parte, transpunerea cores​pun​zătoare pentru deficienţii de auz din România.

5. 1.  Regulile cu aplicare pentru surzi

Regula nr. 1 - Creşterea conştientizării
Statele vor iniţia acţiuni care să sporească cunoştinţele societăţii despre persoanele cu handicap, drepturile lor, nevoile lor, potenţialul şi contribuţia lor.

· Dreptul persoanei surde de a beneficia de  asistenţa unui interpret pe tot parcursul vieţii

· personalul din unităţile de învăţământ special cu internat vor primi instruc​ţia necesară comunicării în limbajul gestual 

· societatea este obligată să ofere informaţii despre surzi

· asociaţia surzilor şi alte organisme de profil vor avea o pagină de Internet care să ofere auzitorilor informaţii corecte despre surzi

· se organizează seminarii şi emisiuni la TV, despre surzi

· se vor oferi informaţii despre surzi în cărţile de telefon

· ziarul Vocea Tăcerii şi revista Effatta vor fi distribuite la biblioteci şi la autorităţile publice
Regula nr. 2 - Îngrijirea medicală

Statele vor asigura îngrijirea medicală eficientă pentru persoanele cu handicap
· dreptul la interpret în spitale, unităţi de urgenţă, în vizitele la medici

· dreptul de a alege tratamentele (în caz de terapie psihologică sau psihiatrică)

· este de dorit să aibă posibilitatea contactării prin apel telefonic a salvării

· dreptul de a fi consultaţi în privinţa implantului cohlear

· informare eficientă în privinţa protezelor auditive

Regula nr. 3 - Reabilitarea

Statele vor asigura servicii de reabilitare pentru persoanele cu handicap cu scopul de a atinge şi de a menţine un nivel optim de independenţă şi funcţionare.

· surzii nu vor fi în mod automat declaraţi ca reabilitaţi

· grupurile de "surzi slabi" vor fi plasate în medii unde se va face reabilitarea

· trebuie să existe interpreţi disponibili şi pentru învăţământul superior – colegii şi universităţi

Regula nr. 4 - Servicii de sprijin

Statele vor asigura elaborarea şi furnizarea serviciilor de sprijin, care includ aparate pentru persoanele cu handicap, care să le ajute să-şi ridice nivelul de independenţă în viaţa cotidiană şi să-şi exercite drepturile .

· videotelefoane (de asemenea, mobile)

· interfoane cu ecran video

· alarme pentru fum

· subtitrare la TV şi TTV

· se va înlătura limitarea auxiliarelor tehnice (de ex. numărul de vibratoare şi lumini flash)

· dreptul de a alege auxiliarele telefonice

· colaborarea la nivel european în legătură cu auxiliarele tehnice (pentru standardizare)

Regula nr. 5 - Accesibilitatea

Statele vor recunoaşte importanţa covârşitoare a accesibilităţii în procesul egalizării şanselor în toate sferele societăţii. Pentru persoanele cu deficienţe de orice fel statele:


a) vor introduce programe de acţiune pentru a face mediul fizic accesibil 


b) vor iniţia măsuri care să asigure accesul la informaţie şi comunicare

· mai bună informare în locurile de transport (aeroporturi, gări, autogări) şi informarea internă în timpul transportului

· subtitrarea la TV

· ecrane TV în centrele comerciale

· ecrane TV (sisteme de intercomunicaţie, în şcolile pentru surzi)

· grupurile-ţintă să includă utilizatorii de proteze auditive ca spectatori ai TV

· mai buna informare despre surzii-orbi

Regula nr. 6 - Educaţia

Statele vor recunoaşte principiul şanselor educaţionale egale la nivel primar, gimnazial şi liceal pentru copiii, tinerii şi adulţii cu handicap, în unităţi specializate. Ele vor oferi asigurări că educaţia persoanelor cu handicap este o parte integrantă a sistemului educaţional.

· educaţia în propriul lor limbaj - limbajul gestual (fiind un grup minoritar)

· educaţia adulţilor surzi nu va fi limitată la un nivel educaţional

· dreptul la educaţie suplimentară

Regula nr. 7 - Angajarea

Statele vor recunoaşte principiul că persoanele cu handicap trebuie să fie împuternicite să-şi exercite drepturile lor umane, îndeosebi în domeniul angajării. Atât în zonele urbane cât şi în cele rurale ei trebuie să aibă şanse egale de angajare productivă şi de obţinere a veniturilor pe piaţa muncii.
· întărirea dreptului la prioritate în cursul angajării

· dreptul la educaţie suplimentară a adulţilor

· societăţile comerciale vor fi mai bine informate cu privire la posibilităţile tehnice ale surzilor

· utilizarea de consilieri speciali cu calificare de expert în surditate şi limbaj gestual

Regula nr. 8 - Obţinerea de venituri şi securitatea socială

Statele sunt responsabile de asigurarea securităţii sociale şi obţinerea de veni​turi pentru persoanele cu handicap..
La acest punct se atrage atenţia spre două posibile strategii pentru surzi:

· lipsa de oferte pentru locuri de muncă accesibile surzilor               

· dreptul la alocaţie de întreţinere zilnică şi dreptul de a fi membru la un fond de şomaj


Regula nr. 9 - Viaţa de familie şi integritatea personală


Statele vor promova participarea deplină a persoanelor cu handicap la viaţa de familie. Ele vor promova dreptul lor la integritatea personală şi se vor asigura că legile nu vor face discriminare a persoanelor cu handicap, cu privire la căsătorie şi calitatea de părinţi.

· dreptul surzilor la adopţie; de asemenea, dreptul copiilor surzi de a fi adoptaţi

· dreptul de interpretare la reuniunile familiale

· dreptul de interpretare la şedinţele cu părinţii

Regula nr. 10 - Cultura

Statele vor oferi asigurări că persoanele cu handicap sunt integrate şi vor participa la viaţa culturală pe baze egale.

· dreptul de interpretare în legătură cu evenimentele culturale

Regula nr. 11 - Recreerea şi sportul

Statele vor lua măsuri pentru ca persoanele cu handicap să aibă şanse egale de recreere şi sport.
Regula nr. 12 - Religia

Statele vor încuraja măsurile de participare egală a persoanelor cu handicap la viaţa religioasă a comunităţii lor.
· surzii vor avea dreptul la interpretare la ceremoniile religioase, 

· surzii au acces la constituirea de comunităţi religioase speciale şi la personal clerical specializat în limbajul mimico-gestual

5. 2. Realizări. Perspective

În multe ţări s-au realizat progrese vizibile după adoptarea Regulilor Standard. În 40 de ţări aceste Reguli sunt folosite ca instrument în elaborarea politicii faţă de handicapaţi, sau de revizuire a legislaţiei existente. De altfel, s-au realizat mari progrese în recunoaşterea limbajului gestual şi în formarea de interpreţi, cu toate că progresele sunt destul de lente. Domnul Bengilindquist, raportor special al ONU pe problemele handicapaţilor a întocmit o hartă  pe care se pot vedea progresele înregis​tra​te de diferite ţări în aplicarea Regulilor Standard în domeniul legislativ. Se constată aici două tendinţe, una, în care se elaborează o legislaţie specială pentru handicapaţi, cum ar fi în S.U.A. (Legea Americanilor cu Handicap) şi România (Ordonanţa de urgenţă nr. 102/1999 şi Legea 519/2002) şi alta în care măsurile legate de handicap sunt integrate în legislaţia generală. Deşi legislaţia specială poate fi mai eficientă în aspectele pe care le acoperă, ea prezintă întotdeauna riscul că nu este destul de cuprinzătoare. Ea nu poate să acopere întreaga societate şi astfel se întâmplă ca unele domenii să rămână neprotejate. De asemenea, odată cu evoluţia societăţii se impun noi măsuri legislative ceea ce presupune o continuă revizuire a legislaţiei speciale. S-ar părea că cea mai bună soluţie ar fi să existe o legislaţie specială în domeniile vitale iar celelalte măsuri legate de handicap să fie incluse în alte segmente ale legislaţiei.

Se afirmă că organizaţiile finanţatoare: Banca Mondială, Programele ONU pentru dezvoltare ş.a. ar trebui să facă mai mult pentru accelerarea sau stimularea dezvoltării în sfera handicapului. Se urmăreşte ca în viitor să se elaboreze o convenţie care să stabilească, pe baza Regulilor Standard, scopurile şi principiile dezvoltării şi politica în sfera handicapului.

Capitolul V

INTERPRETAREA

1. Terminologia 
legată de interpretare

Termenii „interpret”, „a interpreta”, „interpretare” au mai multe sensuri. Când un actor interpretează un rol, spunem despre el că dă viaţă unui personaj într-un anumit fel. Noi interpretăm observaţiile cuiva după înţelegerea noastră. Interpreţii închiriaţi de diverse organizaţii acţionează ca ghizi, explicând semnificaţiile locurilor vizitate. Totuşi, nici unul din aceste sensuri nu presupune folosirea a două limbaje sau coduri de comunicare.

Traducere şi interpretare

Termenii enumeraţi mai sus, folosiţi de către auzitori, nu au acelaşi înţeles atunci când sunt folosiţi în terminologia comunicării gestuale.

Interpretarea se referă la procesul de schimbare imediată a mesajelor dintr-o limbă în alta. Limbajele în discuţie
 pot fi verbale sau gestuale, dar caracteristica defi​ni​to​rie este transmiterea directă şi imediată.

Translaţia - poate fi un termen mai general care se referă la schimbarea mesaje​lor dintr-un limbaj în altul care ar putea avea o formă scrisă, orală sau gestuală. Limba​jele ar putea avea ortografii standard – în formă scrisă – sau nu. În sens tehnic, el se referă la procesul schimbării unui mesaj scris dintr-o limbă în alta. Se poate utiliza şi termenul de traducere. 

Transliteraţia se referă la o transcriere a unui text scris dintr-o limbă în cara​cte​rele grafice ale alteia (de exemplu din sanscrită sau chineză în română). Interpreţii în limbaj gestual folosesc acest termen când traduc prin dactileme pentru cei care au un nivel de şcolarizare mai elevat.
Interpretarea simultană descrie cazul cel mai obişnuit în care interpretarea este dată aproape instantaneu după mesajul original. Desigur, interpretarea simultană reală, se întâmplă rareori, din moment ce interpretul trebuie să aştepte să audă expri​ma​rea vorbitorului. În mod obişnuit, interpretul începe „să vorbească” la câteva secunde după vorbitor. Acest decalaj minim permite să denumim procesul simultan. Este de aşteptat ca interpretarea simultană să fie integrală adică fiecare idee să fie interpretată în formă completă aşa cum este dată de sursa originală.

Pentru interpretarea în limbajul verbal se folosesc cel puţin trei metode simultane:

1. Şoptirea, când un interpret va şopti pentru un individ sau un grup mic de oameni. Această metodă a fost folosită înainte de dezvoltarea tehnicii care utilizează microfonul şi casca.

2. Interpretarea dintr-o cuşetă izolată fonic, folosită acum pe scară largă la întrunirile ştiinţifice, diplomatice sau guvernamentale internaţionale. Inter​pre​ţii ocupă cuşete separate în care vorbesc la microfoane ataşate la un sistem de căşti aşezate lângă fiecare scaun. În general, aceste cuşete sunt ridicate mai sus de înălţimea podelei pentru a avea o vizibilitate bună asupra diapozi​ti​velor, retroproiectoarelor etc. Acest sistem permite vorbitorului să se adre​seze unui grup de ascultători din diferite ţări pe o temă de interes comun. Ascultătorii pot auzi cuvântarea fie în limba originală, fie în limba dorită fără să fie nevoie de repetarea mesajului.

3. Traducerea după texte văzute este un caz special de interpretare obişnuită în care un text scris este sursa interpretării dintr-o limbă în alta. Se foloseşte mai mult la conferinţe ştiinţifice. Această variantă este utilă pentru surzi, când interpretul citeşte un text şi-l interpretează în limbajul gestual.

Interpretarea consecutivă presupune capacitatea interpretului de a repeta mesajul în limbajul ţintă, după prezentarea vorbitorului. Interpretarea poate să intervină după o propoziţie, o frază sau după întreaga cuvântare. Se foloseşte mai ales la tribunal, când se pune întâi întrebarea ce apoi este tradusă, după care se dă răspunsul care este tradus la rândul lui. Timp de mulţi ani, interpreţii au considerat această formă ca fiind superioară interpretării simultane. De obicei, interpretul este ajutat de notiţe, pregătite în timp ce-l ascultă pe vorbitor. Aceste notiţe (abrevieri, simboluri, relaţii) ajută memoria interpretului.

În cazul limbajului gestual, acest sistem de notiţe nu poate fi folosit datorită unor dificultăţi practice legate de sistemul de notare al limbajului gestual. Interpretul nu poate să privească în acelaşi timp la persoana surdă care gesticulează şi la caietul cu notiţe.

Când un interpret nu are o pregătire specială şi este folosit să însoţească o persoană sau un grup de persoane la şedinţe, excursii şi alte activităţi avem de-a face cu un interpret de relaţie.
Când un interpret depinde de alt interpret pentru a-şi realiza sarcina avem o situaţie de interpretare în ştafetă. De exemplu, când un interpret traduce din rusă în engleză şi altul din engleză în spaniolă pentru a se realiza interpretarea din rusă în spaniolă. În mod similar, un interpret surd poate face o interpretare tactilă pentru un membru surd-orb din audienţă, folosind un interpret gestual  sau vorbitor pentru a se realiza o interpretare tactilă.

2. Codul 
de etică al interpreţilor pentru surzi

În România, odată cu apariţia legii 519/2002 şi a regulamentului privind proce​dura şi condiţiile de autorizare a interpreţilor limbajului mimico-gestual şi limbajului specific al persoanelor cu surdo-cecitate, se impune stabilirea unor principii de com​por​ta​ment etic pentru a proteja şi orienta pe cei ce vor activa în această profesie. 
Interpreţii vor păstra strict confidenţial toată informaţia legată de acti​vi​ta​tea lor.

El nu va divulga informaţia despre nici o activitate, inclusiv planificarea datei şi a, locului în care va exercita această calitate. Chiar informaţia aparent fără importanţă ar putea fi folosită în detrimentul asistatului.

Confidenţialitatea interpretului faţă de asistat, îl va obliga să nu dezvăluie nici una din următoarele:

· numele, vârsta, sexul;

· ziua, ora, data, locul;
· persoane implicate;
· alte date specifice.
Interpretul va reda mesajul corect, traducând întotdeauna conţinutul în spiritul vorbitorului, folosind limbajul cel mai uşor de înţeles de către persoana destinatară acestor servicii.

Interpreţii nu sunt editori şi trebuie să transmită tot ce s-a spus în exact acelaşi fel în care s-a intenţionat.

Este important pentru interpret şi persoana surdă să petreacă un anumit timp pentru adaptarea reciprocă cu modul de comunicare înainte de începerea activităţii.

Interpretul nu va sfătui, recomanda sau introduce opinii personale.

Aşa cum interpretul nu poate omite nimic din ceea ce s-a spus, el nu poate să adauge nimic la situaţie, chiar dacă i se cere să o facă de către alte părţi implicate.

El nu se va implica personal, pentru a nu fi nevoit să accepte responsabilităţi incriminatorii.

Interpretul va accepta numai sarcini pentru care este calificat.

Interpretului i se cuvin compensaţii băneşti pentru serviciile prestate

Pentru stabilirea taxei corespunzătoare muncii prestate, interpreţilor li se vor recunoaşte nivelele proprii de pricepere, nivelul atestării, bogăţia experienţei şi natura activităţii.

Interpretul se va prezenta într-o manieră corespunzătoare situaţiei date

Interpreţii se vor comporta într-un mod care să aducă respect faţă de ei înşişi şi faţă de cei pe care-i asistă. Aceasta implică:

a) îmbrăcăminte, corespunzătoare situaţiei date;

b) comportarea ca profesionist în toate fazele activităţii.

3. Recomandări referitoare la relaţia cu persoanele surde
Preotului, cursantului modulului de formare interpreţi sau asistentului social care doresc să înceapă o activitate în domeniul asistenţei deficienţilor de auz le sunt necesare căi de cunoaştere ale acestor persoane în vederea realizării cu succes a comunicării cu parte​nerii de acest gen. Cei care sunt cu adevărat interesaţi să găsească metode de lucru şi de comunicare cu persoanele cu dificultăţi de auz, indiferent care este motivaţia lor, vor şti să le găsească pe cele mai adecvate şi mai fructuoase, dacă vor pune şi „suflet” în ceea ce fac.

3. 1. Evitarea concepţiilor greşite

Există multe idei preconcepute în legătură cu cei care au probleme cu auzul. Trebuie să subliniem însă faptul că surdomuţii nu sunt:

· arieraţi mental - ei sunt oameni care au capacitate mentală normală; totuşi, 
s-ar putea ca ei să rămână în urmă la învăţătură din pricina barierelor cauzate de lipsa de auz şi neputinţa de a vorbi, dacă educaţia lor nu se face în primul rând prin limbaj mimico-gestual şi de la vârsta propice;

· infirmi - nu au un handicap fizic; totuşi s-ar putea ca ei să aibă probleme de echilibru din cauza defectelor din urechea internă;
· neprietenoşi - le place să se asocieze cu cei care sunt ca ei. Dacă noi luăm iniţiativa demonstrând interes faţă de ei, se vor simţi încântaţi să ne aibă în mijlocul lor;
· neiubitori - ei sunt capabili să exprime sentimente de dragoste şi preţuire, totodată par a fi ostili, având impresia că sunt trataţi cu inferioritate.
· necredincioşi - mulţi dintre cei cu vârste peste 50 de ani au primit o educaţie religioasă în copilărie de la bunici, eventual părinţi. Cauza pentru care ei nu participă la viaţa de cult nu este necredinţa, ci faptul că fără comunicare în limbaj mimico-gestual nu pot înţelege ce se petrece în biserică.

3. 2. Recomandări de dialog
În relaţia cu surzii, să se aibă în vedere următoarele:

· să nu se folosească expresii ca „surdomut“, „tare de urechi“, terminologia corectă fiind surd sau persoană deficientă de auz;

· în dialogul cu ei, când nu se cunoaşte limbajul mimico-gestual, să se folo​sească  notiţele pentru conversaţii;
· surzii având posibilitatea labiolecturii, se impune o vorbire domolită cu o mimică a feţei, corespunzătoare mesajului;
· poziţionarea în raport cu cu persoana surdă, trebuie să realizeze un contact vizual permanent, cu alte cuvinte, interlocutorul trebuie privit în ochi;
· a nu se pretinde că s-a înţeles mesajul când ceva nu este clar;
· pentru a atrage atenţia unei persoane surde, aceasta va fi atinsă cu mâna pe umăr;
· a nu se ignora prezenţa unei persoane surde în timpul dialogului cu o persoa​nă auzitoare;
· în dialog cu surzii, să se evite jocurile de cuvinte;
· a nu se pierde răbdarea; se recomandă învăţarea limbajului semnelor ca sin​gu​ra cale de comunicare firească pentru persoanele surde.
 
4.  Procesul 
interpretării şi pregătirea interpretului

Procesul interpretării

Cei trei paşi importanţi în interpretare sunt: înţelegerea, conversia şi prezen​ta​rea.
În cadrul înţelegerii se include capacitatea interpretului de a percepe mesajul original, cunoaşterea profundă a limbajului folosit, cultura celui care vorbeşte, pregă​ti​rea interpretului în ambele forme ale educaţiei şi specificitatea subiectului. Conversia în limbajul-ţintă nu înseamnă traducerea literală a cuvintelor, ci capacitatea de a mane​vra dificultăţile speciale care pot să apară în adresări: proverbe şi metafore, aluzii la lucrări literare, glume, erori ale vorbitorului ş. a. Prezentarea interpretului trebuie să includă un bun control al organelor de articulaţie, a gesturilor, a accentului şi, în general, o bună educaţie ca vorbitor în public.

Pentru interpreţii în limbajul gestual, este necesar:

1. să primească mesajul auditiv sau vizual;

2. să aibă deja fluenţă în cele două limbaje;

3. să fie familiarizat cu mesajul ce vine de la sursă;

4. să analizeze mesajul în profunzime

5. să identifice interrelaţiile din cadrul mesajului

6. să recunoască alte elemente utile, cum ar fi: gesturi, expresii faciale, stilul de prezentare, schimbări în volum, în intensitate şi în limbajul trupului, etc.;

7. să producă mesaje orale/gestual/motrice. 

Dificultăţi de traducere
Metaforele dintr-un limbaj nu pot fi transpuse în altul, iar interpretul trebuie să caute expresii echivalente în loc să se lege de o anumită imagine.

Acolo unde interpretul este sigur că vorbitorul a făcut o eroare, acesta va fi obligat să-l corecteze. Astfel, interpretul va cere vorbitorului să repete materialul în chestiune, în situaţia voce-spre-semn. Adaptarea expresiei faciale ar putea fi suficientă pentru interpreţii din situaţiile semn-spre-voce când apar greşeli pentru a fi corectate, în funcţie de distanţă şi de unghiul sub care se află vorbitorul şi cel care gesticulează, unul faţă de altul.

Pregătirea

În vederea derulării unei activităţi de interpretare, trebuie să analizăm dacă aceasta va fi spontană, fixată sau pregătită.

O interpretare spontană este tipul la care ne gândim cel mai des; ea este realizată pe loc, fără o prealabilă aşteptare la ceea ce va fi spus de vorbitor. De exemplu, la interviul pentru angajare, indicaţiile unui doctor, în faţa instanţelor judecătoreşti, ş.a.

O interpretare fixată este similară cu o traducere în scris. De pildă, un bun interpret va învăţa o interpretare standard pentru textele bine cunoscute şi des utilizate cum ar fi „Tatăl nostru” sau „Imnul de Stat”. Funcţia acestor texte nu este nici comunicativă, nici instrumentală. „Tatăl nostru” are funcţii simbolice, religioase şi estetice. Surzi vor aprecia aceste funcţii, când interpretarea decurge fluent şi ritmic.

O interpretare pregătită se află oarecum între cele două menţionate mai sus. Interpretul este familiarizat cu materialul textului înainte de a începe acţiunea. Volumul de pregătire diferă în funcţie de cerinţele fiecărei sarcini. Ea poate fi scurtă sau extensivă. De pildă, interpretul la o întrunire poate să ceară o copie a cuvântărilor ca să se familiarizeze cu conţinutul mesajelor şi cu numele participanţilor. El poate veni ceva mai devreme la conferinţă pentru a se asigura că n-a intervenit vreo modificare în program. În timpul expunerii, interpretul va rămâne atent să urmărească orice schimbare spontană ce poate avea loc.

5.  Interpretarea în diferite contexte sociale

5. 1.  Interpretarea în situaţii religioase

Interpretarea pentru surzi este relativ necunoscută, nu numai pentru societatea românească, ci şi pentru mulţi dintre cei ce practică traducerea şi interpretarea, fapt ce poate genera reacţii foarte variate faţă de interpretare şi interpret. Munca  de interpret pentru surzi se bazează pe acelaşi principiu ca şi alte forme de interpretare, adică „să înţelegem pentru a permite altora să înţeleagă”, indiferent de limbajul folosit.

Interpretarea este o formă de comunicare practicată de un interpret, care acţio​nea​ză ca un mediator între doi vorbitori care nu au un limbaj comun. Vorbirea este expri​marea unei intenţii, iar semnificaţia ei nu poate fi redusă la suma semnificaţiilor lingvistice pe care limbajul le atribuie cuvântului folosit. Semnificaţia este rezultatul unei sinteze a sensurilor lingvistice şi a cunoştinţelor contextuale acumulate de la începerea emiterii vorbirii. Interpretarea nu este o formă de „transcodificare”, ci o refor​mu​lare inteligibilă, corectă, a discursului original.

Obstacolele lingvistice întâlnite se bazează pe diferenţele de nivel social şi cul​tu​ral dintre emiţător şi receptor.

5. 1. 1.  Domenii ale interpretării religioase

Biserica Ortodoxă Română, ca Biserică Naţională, are cultul uniformizat, trans​mi​ţând în cadrul ritualurilor şi al slujbelor acelaşi mesaj teologic. În oraşele cu populaţie de surzi relativ mare, există biserici unde se slujeşte numai pentru surzi, iar preotul este special pregătit pentru acest tip de muncă. În bisericile unde enoriaşii sunt predominant auzitori, interpreţii pot face mult pentru enoriaşii surzi şi auzitori în aceeaşi măsură. Mai întâi, interpretul poate încuraja interacţiunea dintre membrii surzi şi auzitori ai bisericii. Aceasta poate grăbi formarea unei imagini pozitive despre grupul de surzi. Membrii surzi pot astfel să-şi facă auzită „vocea” în probleme care privesc Biserica în ansamblu şi pot să participe mai eficient la alte activităţi. Simplul fapt că surzii sunt incluşi în astfel de acţiuni, va inocula în ei sentimentul de „apartenenţă”. Adeseori, o persoană surdă alege biserica în comuni​tatea care poate oferi un interpret. Este posibil ca mai multe persoane surde să aibă acces la consilierea pastorală dacă există un interpret disponibil la solicitările lor.

O soluţie în privinţa transmiterii mesajului liturgic în spaţiul de cult unde există per​soane surde minoritare sau majoritare, poate veni prin hirotonirea unor diaconi-interpreţi absolvenţi ai învăţământului teologic, care pot facilita participarea efectivă şi afectivă a persoanelor deficiente de auz la viaţa de cult a Bisericii noastre.

Într-o biserică unde toţi membrii comunităţii sunt surzi, necesitatea serviciilor de interpretare este de obicei minimă, dacă preotul slujitor este specializat în comunicarea manuală. Totuşi, nu trebuie neglijată posibilitatea asigurării unui interpret „de rezervă” pe care-l poate solicita în diferite situaţii. Astfel, interpretul poate fi mobilizat când biserica are un oaspete, cu toate că preotul poate să-şi ţină predica în semne, dar până acum nu s-a ajuns la concluzia că se poate vorbi şi „cu mâinile” şi cu voce, fără să diminuezi unul din cele două limbaje. Nevoia de interpreţi este cel mai stringent simţită, cum arătam mai sus, în bisericile unde majoritatea comunităţii este formată din auzitori. Beneficiind de serviciile unui interpret, grupul de surzi din această biserică poate să devină o parte activă implicată spiritual în activitatea bisericii. Comportarea cu reverenţă se impune pentru interpretarea serviciilor religioase. Plasarea fixă a locului interpretului şi a grupului de surzi face ca interpretarea să devină o componentă obişnuită şi acceptată a serviciului religios. Enoriaşii auzitori se vor obişnui cu prezenţa interpretului, care devine un participant firesc al serviciului religios. Interpretul poate avea „un amvon” al lui pe care să-şi poată aşeza cărţile de slujbă necesare transpunerii în limbaj mimico-gestual la oficierea diverselor evenimente religioase.

În afara programului din biserică, există multe alte ocazii unde interpretul poate fi de mare folos. Vizitele la spital, de exemplu, sunt o parte importantă a sarcinii social-pastorale, în care interpretul poate însoţi preotul când este spitalizat un enoriaş surd. Dacă pacientul este imobilizat şi nu poate folosi mâinile, atunci interpretul cunoscător al „vorbirii cu ochii” se poate folosi de mişcări pentru a transmite preotului unele gânduri sau mesaje. Aici interpretul trebuie să fie deosebit de atent la mişcările ochilor sau la alte indicaţii prin care bolnavul doreşte să transmită preotului unele gânduri sau mesaje.

În pregătirea pentru Sfânta Taină a Cununiei, la care totdeauna, pe lângă surzi, participă şi rude auzitoare ale acestora, preotul trebuie să exerseze dinainte cu interpretul actul ceremonial ce va trebui să decurgă fără disfuncţionalităţi.

La slujbele înmormântării precum şi la alte slujbe ce se săvârşesc de către preot pentru cei răposaţi, interpretul este atât esenţial, cât şi apreciat în profunzime prin transpunerea corespunzătoare în limbaj mimico-gestual a momentelor de consolare adresate de către preot şi rugăciunile de iertare care vor putea susţine vie credinţa participanţilor.

Întrunirile diferitelor grupuri de surzi din ţară sau din străinătate la conferinţe, pot oferi posibilitatea săvârşirii slujbei Tedeum. Interpretul poate să contacteze pe cei care organizează evenimentul dinainte pentru a facilita acomoda​rea şi a preveni eventualele inconvenientele.

Învăţământul teologic liceal şi universitar având, începând cu anul 1999, cursanţi şi persoane surde, poate avea în componenţa cadrelor didactice şi funcţia de interpret-preparator cu atribuţii prezentare în limbaj mimico-gestual a cursurilor ală​turi de profesor şi rolul de decodificator la diferitele examene şi în timpul sesiunilor.

5. 1. 2.  Rolul unui interpret religios

Este dificil de definit rolul unui interpret într-o comunitate religioasă, în termeni generali, întrucât diferiţi preoţi aşteaptă de la el lucruri diferite. Interpretul este pregătit şi ca un lider. El trebuie să organizeze şi să conducă activităţi ale grupului de surzi, să dirijeze corul în limbaj gestual sau să servească ca reprezentant al preotului pentru grupul de surzi. 

Referitor la renumeraţia acestuia, interpretul poate fi încadrat cum se preciza în subcapitolul precedent ca diacon interpret sau cântăreţ bisericesc.

5. 2.  Interpretarea la televiziune

În unele comunităţi, interpretarea la TV este ocazională în timp ce la altele este cotidiană. Unele programe cum ar fi rezumatul ştirilor zilei sau slujba religioasă săptămânală sunt mai des interpretate. Unele posturi ale reţelei TV publice acceptă să includă interpreţi ce pot fi încorporaţi şi în spoturi publicitare.

Există mai multe moduri de a încorpora un interpret la televiziune. Introducerea într-un colţ este cea mai cunoscută, devenind emblematică pentru cele mai multe posturi TV. Aici se pune problema care colţ este cel mai potrivit, dacă colţul va fi conturat în formă ovală sau pătrată pentru a fi mai accesibil spectatorului.

Unele investigaţii au arătat că interpretarea eficientă la TV trebuie să respecte unele sugestii:

· un oval bine precizat se citeşte mai bine decât unul cu margini difuze;

· un fundal solid care separă interpretul de reporter ajută la evidenţierea mesajului;

· interpretul este bine să fie aşezat într-un studio separat de cel unde se face transmisia în direct şi să aibă o audiţie cât mai bună;

· îmbrăcămintea interpretului va respecta cerinţele generale privind factorii fizici dar şi unele consideraţii tehnice legate de echipamentul TV; de asemenea, albul sau negrul intens sunt culori dificile pentru camera TV;

· este preferabil să se citească dinainte scenariul;

5. 3.  Interpretarea 
în situaţii juridice

Sunt numeroase situaţii în care un interpret îşi poate oferi serviciile: interoga​to​riile la poliţie, consultaţii între client şi avocat, întâlniri în unităţile de detenţie, luarea declaraţiilor şi diferite audieri, în procese civile sau penale.

Ei trebuie să cunoască regulile de interogare a martorilor. Întrebările puse de avocaţi sunt adesea formulate în aşa fel încât să-i încurce pe martori sau pe acuzaţi de aceea interpreţii trebuie să reţină ambiguităţile de limbaj pentru a formula corect interpelarea şi să evite erorile de judecată.

La ora actuală, în ţările cu tradiţie în comunicarea gestuală, se acordă o mare atenţie angajării surzilor ca interpreţi de legătură în diferite situaţii. Când interpreţii surzi şi auzitori lucrează împreună la o problemă juridică este esenţial ca ei să se întâlnească cu avocaţii şi cu judecătorul înainte de începerea procesului. De obicei la tribunal judecătorii au de a face cu un singur interpret angajat al acestei intituţii. Practica a demonstrat că este necesar să fie prezenţi cel puţin doi interpreţi cu toate că aceasta ar presupune cheltuieli suplimentare din partea tribunalului, în special în cazurile unde clientul surd are limbajul limitat. De asemenea procesele durează de obicei mai multe ore şi este necesar ca interpreţii să se schimbe la circa 30 de minute pentru a se evita oboseala fizico-mentală şi stresul.

Tehnici de interpretare

Alegerea modului de interpretare diferă în funcţie de fazele examinării, stabilirii faptelor, pledoariei, punerii sub acuzare, etc. Când acuzatul este examinat asupra identităţii sale, întrebările sunt tipice şi cer răspunsuri scurte, deci modul de interpetare va fi concis. Totuşi, imediat ce judecătorul cere acuzatului să relateze faptele, răspunsul cere o anumită analiză. Interpretul va folosi modalitatea de interpretare simultană pentru a evita lungirea procedurii şi alte inconveniente. În acest fel, surdul se va expri​ma el însuşi prin semne, la care adaugă expresiile faciale, fără a crea un gol între dis​cur​sul original şi interpretare. Ocazional, este necesar ca interpretul să asculte două-trei propoziţii înainte de a începe să interpreteze, dar fără a-l întrerupe pe acuzat.
 

Atribuţiuni

Interpretul nu trebuie să depăşească limitele mesajului spus de vorbitor.

Intenţiile şi motivele acuzatului nu intră în preocupările interpretului, chiar dacă el le poate ghici.

Nu se permite interpretului să intre în rolul de profesor, moralizator sau avocat. Uneori priceperile interpretului sunt judecate după cum verdictul este sau nu în favoarea acuzatului. Numai profesionalismul interpretului îi va permite să evite aceste curse.

Interpretul şi acuzatul

Încă de la începutul audierii, interpretul va prezenta pe fiecare din juraţii curţii şi va stabili cu claritate că el este numai interpret şi că este obligat să transmită tot ce spune acu​zatul. Aceasta va duce la evitarea situaţiei penibile dacă acuzatul va formula unele insulte.

Obstacole socio-culturale

Spre deosebire de conferinţe, unde între vorbitor şi audienţă există un limbaj consenual, la tribunal, datorită obstacolelor lingvistice, interpretul este obligat să folosească strategii de interpretare care să aşeze vorbitorul şi ascultătorul pe aceeaşi „lungime de undă”. Diferenţa în nivelul cultural poate să aibă consecinţe serioase. Conceptele juridice, cele legate de valorile morale, de educaţie, etc. Limbajul este vectorul care ne permite să ne însuşim aceste concepte. Obstacolele lingvistice vin mână-în-mână cu diferenţele în nivelul cultural. O parte din surzi având un vocabular limitat de cuvinte, determină interpretul să ghicească semni​fi​caţia cuvintelor folosite şi să presupună sensul mesajului. Numai contextul poate con​tri​bui la clarificarea unui astfel de mesaj, dar nu întotdeauna.

5. 4.  Interpretarea în situaţii medicale

Sănătatea persoanei surde, bunăstarea sa şi chiar viaţa sa pot fi dependente de înţelegerea completă între doctor şi pacientul surd. De aceea, interpretul are o imensă responsabilitate şi el trebuie să fie un foarte bun cunoscător al tehnicilor de comunicare prin limbajul semnelor astfel încât să se poată concentra numai pe ce se spune şi cum se spune. El trebuie să aibă capacitatea de a transpune o exactă şi completă interpretare a întrebărilor medicului, a diagnosticului şi tratamentului prescris persoanei surde. 

În afară de interpretarea observaţiilor doctorului către pacientul surd, interpretul va avea nevoie de abilitatea de a reformula într-un limbaj oral inteligibil, observaţiile pacientului surd, indiferent dacă le primeşte prin dactileme, simboluri manuale formale sau gesturi descriptive, brute, ale persoanei surde cu abilităţi verbale reduse.

5. 5.  Interpretarea 
în serviciile sociale şi de reabilitare

Domeniile serviciilor sociale şi de reabilitare oferă multe contexte diferite de interpretare, care, în multe privinţe se suprapun cu priceperile necesare în învăţământ, în domeniul sănătăţii mentale, în medicină şi în comerţ. Testarea intereselor profesionale, aptitudinilor, evaluarea vederii şi auzului, nivelului deficienţei, interviurile cu consilierii şi eventualii angajatori, toate intră în sfera procesului de reabilitare.

Interpretarea pentru plasarea în muncă 

Interpretarea în domeniul solicitării unei slujbe, angajării şi plasării în muncă implică responsabilităţi unice din partea interpretului. El va juca un dublu rol, cel de consilier de orientare şi cel de interpret. Fără îndoială, interpretarea în acest domeniu poate fi o experienţă cu cele mai multe satisfacţii. Un interpret poate avea satisfacţia personală de a şti că ajută o persoană surdă să găsească de lucru, să-şi păstreze serviciul sau să primească o pregătire profesională şi, în acelaşi timp, să obţină independenţa economică. Prea des, adultul surd este şomer, angajat sub nivelul lui de pregătire sau angajat ca muncitor necalificat.

Majoritatea persoanelor surde au o inteligenţă în limite normale. Însă există factori psihosociali şi goluri de comunicare ce contribuie la nevoia acută a serviciilor de interpretare. 

Lipsa de experienţă a multor tineri surzi sau adulţi în situaţiile de interviu, va cere o anumită conduită din partea interpretului.

O impresie bună făcută de interpret va plasa adesea candidatul într-o lumină mult mai favorabilă, sporindu-i-se şansele de angajare.
 

Interpretarea în domeniul consilierii pentru reabilitare profesională

Consilierea în domeniul reabilitării profesionale este preferabil să-l încurajeze pe clientul surd să ia singur decizia cu ajutorul consilierului. Dar acest lucru nu este întotdeauna posibil, în special cu surzii care au un limbaj limitat. Transmiterea cu price​pere a atitudinilor, sentimentelor, dorinţelor, intereselor şi aptitudinilor clientului dinspre interpret către consilier îl va înarma pe acesta cu materialul de care are nevoie pentru a planifica programul de reabilitare a clientului. Această contribuţie a interpre​tului este vitală. 

Întrucât formarea unei persoane surde în vederea angajării presupune cheltuirea unor fonduri mari, oficiul de plasare/formare ce este reprezentat de consilier, doreşte să aibă asigurări că banii nu sunt cheltuiţi în zadar şi că formarea va duce la angajarea surdului. De aici rezultă marea responsabilitate a interpretului pentru decizia care va influenţa viaţa persoanei surde.

Interpretarea în oficiile de angajare este mai puţin solicitantă deoarece nu presupune formarea profesională. Strategiile de mai sus se aplică şi aici. Întrucât aceste oficii de stat nu asigură persoanei surde aceleaşi servicii ca şi pentru persoanele auzitoare, interpretul poate face mult pentru a corecta această nedreptate neintenţionată. O cale ar fi cea în care interpretul poate asigura asistenţa în completarea formularului de înscriere, explicând semnificaţia termenilor din formular.
 

Interpretarea la interviuri care implică compensaţii de şomaj  presupune sprijin la completarea unui formular ce este destul de complicat pentru o persoană surdă. De asemenea, i se vor explica regulile ce guvernează acordarea ajutorului de şomaj şi zilele când trebuie să se prezinte personal, cu regularitate, la oficiul de şomaj pentru ridicarea alocaţiei.

Interpretarea la oficiile de asistenţă socială

Un interpret poate fi solicitat să însoţească o persoană surdă  la un birou de acordare a asistenţei financiare.

În cazul în care surdul are limbaj foarte redus, interpretul va trebui să se asigure că el înţelege condiţiile în care primeşte asistenţa financiară. Aici responsabilitatea inter​pre​​tului este deosebit de mare, deoarece neînţelegerea condiţiilor poate avea con​se​​cinţe legale şi economice serioase.

5. 6.  Interpretarea 
pentru surzii oralişti

Este esenţial ca interpretul să se familiarizeze dinainte cu orice client surd oralist  care i-a cerut sprijinul. Identificarea unui astfel de client ca “oralist” nu este prin ea însăşi suficientă pentru înţelegerea problemelor şi metodelor sale de comunicare, deoarece nu toate persoanele surde oraliste sunt la fel. Prima sarcină a unui interpret profesional este să-şi dezvolte o anumită conştientizare despre diferitele tipuri de adulţi surzi oralişti, maniera în care ei se deosebesc sub aspectul nivelului de adaptare la surditatea lor, la atitudinile faţă de alţi surzi, auzitori şi la diferitele moduri de comunicare.

S-ar putea începe cu presupunerea generală că orientarea primară a adulţilor surzi oralişti ca grup este folosirea labiolecturii şi a vorbirii orale pentru toate scopurile comunicării, indiferent dacă se face cu persoanele auzitoare sau între ele. Ei pot fi deosebiţi uşor după două aspecte specifice de surzi care nu au priceperi orale de comunicare: 1) ei vor prefera să urmeze o şcoală oralistă pentru surzi şi 2) dacă vor avea copii surzi, vor prefera să-i trimită la o şcoală oralistă pentru surzi dacă vor putea să beneficieze de un astfel de program educaţional. În afara acestor criterii generale mai sunt şi alte diferenţe cu care trebuie să se familiarizeze interpretul, pentru a satisface adecvat necesităţile oricărui adult surd oralist.

Astfel, am putea considera pe adulţii surzi oralişti aparţin la trei mari tipuri.

Tipul I – Oraliştii puri

Aceşti oralişti reprezintă o extremă a comunicării orale. Interacţiunea lor se limi​tează numai la vorbire şi labiolectură. Ei par să respingă orice formă de comunicare manuală, chiar să excludă şi gesturile obişnuite. Atitudinea lor faţă de limbajul gestual şi dactileme pare să fie negativă, chiar vehementă. O astfel de respingere deschisă poate include sau nu orice contact cu alte persoane surde sau chiar cu orice lucru legat de surditate. Aceştia pot încerca să-şi ascundă surditatea. Ei pot să aibă atitudini diferite faţă de serviciile oferite de un interpret calificat. Unii pot vedea această asistenţă  ca un afront adus mândriei lor, indiferent dacă interpretul se poate prezenta mai mult ca un individ prietenos, decât ca un reprezentant respins al “lumii surzilor”. 

Tipul II – Oraliştii conservatori

Aceste persoane preferă să folosească comunicarea orală, dar pot să permită o anumită utilizare restrânsă a comunicării manuale în situaţii speciale sau în condiţii specifice. Ei pot fi mai liberi în folosirea gesturilor, folosindu-le în conversaţia privată dar nu şi în public. Folosirea unei astfel de comunicări manuale va varia într-un sens foarte restrâns, iniţial prin dactilarea unui cuvânt şi apoi în cursul conversaţiei orale folosind sporadic semnele ca un supliment al comunicării orale în situaţii selectate. Oraliştii conservatori pot să restrângă asocierea lor cu persoanele surde la cele de acelaşi tip, care comunică la fel.
 

Tipul III – Oraliştii liberali

Aceştia sunt în general mai flexibili când se află în diferite situaţii de comunicare precum şi în atitudinea lor faţă de modalitatea manuală de comunicare. Până la vârsta adultă ei pot să aibă sau nu unele cunoştinţe despre semne şi dactileme încât să comunice cu persoanele surde educate cu metode manuale. Aceşti oralişti îşi menţin opinia că mulţi surzi fără probleme serioase vor avea şanse maxime să înveţe, să vorbească şi să citească de pe buze într-o şcoală exclusiv oralistă. Aceşti oralişti sunt mai înclinaţi să folosească în mod realist serviciile interpreţilor în concordanţă cu nevoile lor şi cu limitele de comunicare şi pot folosi limbajul gestual şi dactilemele când şi unde este folositor.

Interpretul va trebui să fie foarte atent faţă de orice noţiuni preconcepute cu privire la “oralism”, să menţină etica profesiunii sale de interpret profesional şi să stabilească cum doreşte clientul surd să comunice, fie exclusiv prin metode orale, fie prin adăugarea unor gesturi scurte, sau prin folosirea frecventă a comunicării scrise / manuale. O altă procedură pentru interpret este să evalueze gradul de stăpânire a diferitelor metode de comunicare de către client. Capacitatea interpretului de a evalua priceperile şi limitele clientului în diferitele metode de comunicare şi de a-şi adapta interpretarea în concor​dan​ţă cu ele constituie atributele majore pentru interpretarea de calitate.
 

5. 7.  Interpreţi pentru traducerea orală şi folosirea echipelor de interpreţi

De peste două sute de ani există o controversă asupra educaţiei orale şi manuale a copiilor surzi. Astăzi, aceste concepţii iau forma excluderii oricărei modali​tăţi de comunicare manuală în educarea celor ce optează pentru oralism, sau includerea unei anumite forme de limbaj al semnelor. Consecinţa acestei separări a abordărilor în edu​ca​ţie este că adulţii surzi nu posedă priceperi uniforme de comunicare. Scopul educaţiei oraliste este să integreze persoana cu deficienţe de auz în marea masă a societăţii, astfel încât să se evite atragerea atenţiei spre pierderea de auz. Educaţia orală promovează concepţia ca persoana surdă să fie încurajată să promoveze interacţiunea cu alte persoane pe baza intereselor şi inteligenţei proprii. Obiectivul educaţiei orale ar fi să facă inutili interpreţii, dar aşa cum am văzut, există mai mulţi factori implicaţi decât simpla citire de pe buze a limbajului verbal în condiţii ideale.

Tehnici în transmiterea orală

Persoanele surde care preferă citirea vorbirii ca modalitate preferată de recepţie poate că vor dori un interpret oral. Acest interpret stă în faţa persoanei surde şi mişcă buzele în tăcere pentru transmiterea oral-auditivă a mesajului în acelaşi timp cu vorbitorul. În unele privinţe, interpretarea orală este o simplă repetare a cuvintelor după ce vorbitorul le-a pronunţat. Într-o mare parte din cazuri, interpretul va trebui să repete propoziţiile pentru a optimiza înţelegerea mesajului din limbajul verbal. Pot fi folosite expresiile faciale pentru a indica întrebări, accentuări sau emoţii cum ar fi teama, surpriza, plăcerea. În cazul unor cuvinte cu vizibilitate redusă, acestea pot fi înlocuite cu sinonime.

5. 8.  Interpretarea pentru surdorbi

Interpretarea pentru persoanele cu surdo-cecitate presupune unele priceperi speciale şi o bază specială de cunoştinţe care să ne ajute să înţelegem cum a devenit persoana surdă şi oarbă.

Etiologia surdo-cecităţii

Există patru profiluri posibile pentru persoanele care au atât deficienţă vizuală cât şi deficienţă auditivă.

1) S-a născut normal, dar a pierdut ambele simţuri datorită unei boli simultane sau la o anumită dată.

Când oamenii îşi pierd auzul şi vederea după ce şi-au format limbajul şi mobi​li​tatea, atunci este dificil să prevedem ce formă de comunicare va fi preferată. Nu este imposibil ca ei să fi achiziţionat o mare parte din limbajul gestual, deşi pot să înţeleagă unul din modelele de dactilare tactilă. Probabil că se vor simţi mai bine cu un sistem de comunicare ce este bazat pe limbajul lor original scris şi vorbit.

2) S-a născut surd şi văzător dar şi-a pierdut vederea datorită unei boli sau unui accident. Aproximativ 50% din cazurile de surdo-cecitate din S.U.A. se datorează sindromului Usher, care este o surditate congenitală cu retinită pigmentară ereditară, aceasta nefiind o boală infecţioasă sau contagioasă şi neprezentând simptome, decât în timpul copilăriei sau mai târziu. Această condiţie degenerativă este marcată prin dimi​nu​area vederii nocturne sau diurne, scăderea vederii periferice (cunoscută ca vedere în tunel) şi o eventuală pierdere a vederii centrale. Alte cauze ale orbirii pot fi boli geriatrice ale ochiului cum ar fi glaucomul, cataracta sau retinopatia diabetică.

Dacă persoana a folosit înainte limbajul gestual, aceasta ar putea fi forma preferată de comunicare cu toate că recepţia poate necesita să fie modificată la modalitatea tactilă sau ajustată la un spaţiu mai mic în cadrul vederii în tunel a persoanei. O persoană surdă care a fost educată prin metode orale, poate să înveţe să primească informaţia prin metoda lui TADOMA, o tehnică tactilă pentru citirea de pe buze. Persoana surdă aşează degetul mare pe buzele vorbitorului şi împrăştie celelalte degete cu fineţe de-a lungul bărbiei, gâtului şi fălcilor pentru a simţi mişcările implicate în vorbire, inclusiv vibraţiile coardelor vocale.

3) Născut auzitor dar orb, îşi pierde auzul mai târziu

O mică proporţie dintre surdorbi a putut să audă iniţial şi astfel au obţinut îndemânarea în limbajul verbal şi citirea Braille. Ei pot prefera să folosească o anumită formă de scriere dactilă inclusiv Braille tactil şi par să fie capabili să vorbească inteligibil pentru ei înşişi.

4) Născut surd şi orb sau devine surd în copilăria timpurie

Helen Keller este unul din cele mai bune exemple cunoscute despre o persoană care a orbit şi asurzit în primii ani de viaţă datorită unei boli. Ea a preferat comunicarea prin dactilare cu alfabetul uni-manual. La noi în ţară este bine cunoscut cazul lui Vasile Adamescu care a asurzit şi orbit în copilăria timpurie. El a fost demutizat de cea care-i va deveni soţie. A urmat cursuri universitare şi a devenit profesor la un liceu de nevă​ză​tori din Cluj.

Un mare număr de deficienţi vizuali şi de deficienţi auditivi s-au născut în timpul epidemiei de rubeolă din anii 1963-1965. Unii dintre aceşti oameni au şi alte afecţiuni cum ar fi retardul mental sau membre deformate. Tipul de comunicare preferat de aceşti surdorbi depinde în mare măsură de nivelul lor educaţional. După ce cresc şi învaţă în şcoli, ei vor intra pe piaţa muncii. Interpreţii vor fi solicitaţi mai des pentru a facilita comunicarea cu aceste persoane. Nu toţi surdorbii sunt total surzi sau total orbi. Ei pot păstra o anumită percepţie auditivă cu ajutorul unei proteze. Pot să aibă vedere reziduală sau să perceapă mişcarea. Totul depinde de boala care i-a afectat şi de momentul acţiunii.

Tehnici de comunicare

Cea mai mare parte din interpretarea cu surdorbii cere un interpret la o persoană, deoarece nevoile fiecărei persoane sunt diferite şi mulţi clienţi cer percepţia tactilă. Este util dacă interpretul şi clientul pot sta unul în faţa celuilalt pentru a transmite şi a primi semnalele în limbaj gestual sau în dactileme. O alternativă este şederea umăr-lângă-umăr pentru transmisia-recepţia cu o mână (de exemplu Braille manual, alfabetul Larm). În acelaşi timp, interpretul va fi pregătit pentru oboseala fizică datorată strângerii constante a mâinii receptorului. De asemenea, asistatul cheltuieşte un mare volum de energie în primirea informaţiei dactile, ţinând mâinile ridicate pentru perioade lungi de timp şi poate ar prefera să şadă într-un scaun cu braţe sau la o masă pentru a-şi odihni coatele din timp în timp. Interpreţii vor constata că nu este posibil să se interpreteze 30 de minute sau mai mult aşa cum se poate face cu persoanele care văd. Echipa de interpreţi, prin urmare, va trebui să fie atentă la limitele fiecăruia în transmiterea tactilă.

În general este o idee bună să se accepte semnalele care arată că persoana surdoarbă doreşte să întrerupă cu o întrebare sau comentariu când nu înţelege ceva. Semnalele reglatoare pe care le aşteptăm de la limbajul verbal sau limbajul gestual va trebui să fie adaptate la asistatul surdorb. Printre surdorbi există mai multe căi posibile de semnalare a acestor reglatori iar interpreţii trebuie să înveţe preferinţele fiecărui solicitant.

Chiar dacă asistatul poate fi orb, este totuşi util să se menţină contactul ocular. Faţa persoanei surdoarbe poate să arate o lipsă de înţelegere (prin o expresie de mirare), o înţelegere activă (înclinare a capului) dorinţa de a pune o întrebare, etc. cei care au folosit vederea înainte de a orbi par să folosească indicii faciali mai des şi mai consistent.

Interpreţi surzi pentru persoane surdoarbe

Într-un grup unde sunt prezenţi surzi şi surdorbi, interpreţii individuali pentru surdorbi pot fi înşişi surzii. În această situaţie, când cineva vorbeşte, un interpret  auzitor va interpreta în varianta convenită în limbaj gestual. Fiecare din interpreţii surzi de legătură va sta astfel încât să-l poată vedea pe interpretul auzitor şi va transmite mesajul la asistatul surdorb. Când persoana care vorbeşte o face în limbaj gestual, un interpret transmite cu voce iar ceilalţi interpreţi surzi lucrează cu clienţii surdorbi. De asemenea, interpreţii surzi pot să-i ajute pe asistaţii surdorbi la telefoanele cu text.

Capitolul VI

LIMBAJUL MIMICO-GESTUAL

1. Limbajul mimico-gestual românesc

Limbajul natural al Surzilor din România este limbajul mimico-gestual românesc. La acesta pot accede direct copiii surzi, dacă le este intermediat accesul la limbaj prin contact cu adulţi şi cu alţi copii care îl folosesc. Limbajul mimico-gestual este un sistem vizual şi lingvistic, adică perceput vizual şi produs prin mijloace gestuale ale corpului. S-ar părea că ambele aspecte ale acestei descrieri au influenţat căile prin care limbajul s-a dezvoltat de-a lungul timpului.

1. 1.  Mimica umană

Suntem cu toţii familiarizaţi cu folosirea comunicativă a gesticulaţiei umane. Oricum, auzitorii sunt, de obicei, mai familiarizaţi cu mimica ce însoţeşte limbajul vorbit, decât cu mimica folosită ca mijloc primar de limbaj gestic.

1. 1. 1. Mimica ritmică

Dacă urmărim orice conversaţie vorbită, putem observa manifestarea unor moduri particulare de mişcare a mâinilor şi braţelor, împreună cu expresiile faciale şi mişcările capului, umerilor şi ale corpului. Se poate spune că toate aceste acţiuni sunt pline de înţeles, în context.
 Oricum, acest lucru nu implică faptul că astfel de gesturi sunt „lexicale” căci nu pot fi privite ca echivalente ale cuvintelor. Mai des, gesturile ne ajută să accentuăm conţinutul celor spuse. Vorbitorul poate folosi o gamă diferită de configu​ra​ţii ale mâinii, în diferite poziţii. Mâna poate fi închisă strâns în pumn, ţinută complet deschisă şi întinsă, îndoită, astfel încât vârful degetului mare şi vârfurile celorlalte degete să atingă sau să se îndoaie în pumn, doar cu un deget întins. Acestea şi o mulţime de alte configuraţii ale mâinii par să reflecte un mod particular de atitudine. S-ar putea chiar spune că dau o expresie metaforică ideii exprimate. Exactitatea acestei configuraţii este manifes​ta​rea fizică a exactităţii intenţionate de către vorbitor. Şi alţi factori pot fi importanţi. Până şi orientarea mâinii poate avea semnificaţii: palmele orientate în sus pot sugera pledoarie, în timp ce palmele cu faţa spre exterior (depărtate de cel ce face semnul) poate sugera înlăturare sau respingere.

1. 1. 2. Gestica simbolică

Studiile recente
 arată că multe dintre gesturile care însoţesc un discurs sunt „motivate”, adică sunt o reprezentare fizică a unui gând abstract sau a unei intenţii. Autorul este în stare să perceapă legături simbolice între tipurile de mişcări şi noţiuni, cum ar fi onestitatea, confuzia sau stabilitatea. Potenţialul simbolic, pe care îl au, în general, gesturile umane, este exploatat într-un grad mult mai mare în limbajele semnelor din lume.

Pe când gesturile ce însoţesc discursul joacă, în mod clar, un rol comun diferit de gesturile care alcătuiesc limbajele semnelor, ambele sisteme împărtăşesc elemente forma​tive comune. Unele gesturi sunt făcute de mâini, altele sunt produse de alte părţi ale corpu​lui, cum ar fi capul. Putem observa că unele gesturi manuale, ca nişte semne, necesită ambe​le mâini active, în timp ce, în alte gesturi o singură mână e suficientă. Multe forme diferite ale mâinii pot fi folosite şi acestea pot implica chiar configuraţii precise. Poziţia şi orientarea mâinii, sau a mâinilor, după caz, şi mişcarea actuală produsă pot fi toate semnifi​ca​tive. Există deseori o complementaritate între comportamentul mâinilor (articulatorii manuali) şi comportamentul capului, feţei şi a corpului (articulatorii non-manuali).

Acţiunile care însoţesc discursul furnizează o indicaţie a potenţialului comuni​ca​tiv disponibil în mediul gestic. Ele demonstrează că, asemenea sunetului, pot fi produse şi structurile con​tras​​tive şi distinctive. E posibil să deosebim subcomponente sau blocuri gestuale, care pot fi combinate pentru a crea gesturi specifice, pline de înţeles. Cu toate acestea, este clar că gesturile care însoţesc discursul sunt foarte personalizate. Un individ poate să-şi dezvolte o tendinţă de a folosi aceleaşi câteva gesturi emfatice, în mod repetat. Nu există nici o necesitate ca gesturile să fie identice cu cele folosite de orice altă persoană. În contrast, acţiunile folosite în cadrul unui limbaj mimico-gestual cer gesturi particulare pentru a prelua înţelesuri specifice, pentru o întreagă comunitate. 

1. 1. 3. Gesturi semantice

Chiar şi o privire superficială peste modul şi folosirea gesturilor umane din cadrul comunităţilor care nu aparţin surzilor demonstrează potenţialul comunicativ al mediului gestic. E în mod clar posibil să se dezvolte gesturi contrastante, care pot avea anumite sensuri. Unele dintre aceste gesturi pot fi comparate cu anumite cuvinte ale limbajului verbal, în faptul că au o structură internă şi legături convenţionale cu sensuri. Oricum, pentru cei mai mulţi, astfel de gesturi sunt restricţionate ca număr, funcţie şi operaţie. Sunt, probabil, mai puţin de zece astfel de semne, folosite în mod regulat. Într-un fel, ele şi-au generalizat înţelesurile şi nu se combină normal cu forme structurale comparabile cu propoziţiile.

1. 1. 4. Pantomima

O formă de activitate gestică familiară printre comunităţile ce nu folosesc gestica prin semne este pantomima. Aceasta a fost folosită ca o formă a artei în multe ţări, de sute, sau poate mii de ani. Ea formează şi o parte a culturii populare. Panto​mi​ma implică copierea sau imitarea activităţilor reale de viaţă, fără prezenţa obiectelor şi a persoanelor implicate ca atare. Artistul de pantomimă poate să joace rolul celui care merge pe o bicicletă, care se duce la culcare sau care conduce un autobuz, fără nici un alt sprijin decât propriile gesturi şi mişcări ale corpului. Astfel de pantomime împărtăşesc unele dintre trăsăturile caracteristice care sunt, de asemenea, prezente în limbajul mimico-gestual uman. Deseori, artistul de pantomimă foloseşte configuraţii ale mâinii şi acţiuni proprii mânuirii obiectului respectiv: pumnul închis arată înşfăcarea unui obiect cilindric sau subţire cum ar fi beţele pentru schi, sau mânerul unui ceainic; contactul dintre degetul arătător şi degetul cel mare arată mânuirea unui obiect fin şi delicat, cum ar fi un colier sau un fir de aţă; mâinile complet întinse şi deschise indică apucarea unui obiect cu mai multe feţe plate, cum ar fi o cutie de carton. Folosirea mâinilor ca şi cum ar mânui obiecte este exploatată într-o formă avansată şi sofisticată în limbajul mimico-gestual.

De asemenea, artistul de pantomimă se foloseşte, de modele spaţiale. El va plasa un obiect imaginar într-un anumit punct în spaţiu şi va folosi diferite tehnici, cum ar fi privirea fixă şi mişcări dirijate, pentru a se referi la acel obiect localizat în spaţiu. Artistul poate, de exemplu, să plaseze o vază sau o masă imaginară, să verse apă în vază şi să pună flori în ea, toate acestea cu ajutorul mânuirii unor configuraţii ale mâinii, proprii locaţiei respective în spaţiu. Limbajul mimico-gestual utilizează acest potenţial al localizării în construirea unui sistem, chiar a unui set de sisteme, care acţionează ca o parte a gramaticii limbajului.

Oricum, ar fi fals să ne imaginăm că limbajul mimico-gestual este doar o formă sofisticată de pantomimă. E clar că acea comunicare mimată a artistului văzut atât în jocuri cât şi în teatru, necesită prea mult timp şi spaţiu pentru a fi folosită ca un sistem de comuni​ca​re eficient, în viaţa de zi cu zi. Artistul de pantomimă rar stă în picioare sau pe scaun nemişcat, ci se mişcă în jurul scenei recreând scenarii spaţiale, pe care vrea să le portretizeze. În mod similar, procesul de repunere în scenă a unei activităţi particulare poate implica un timp considerabil mai îndelungat. În opoziţie, limbajul mimico-gestual poate exploata potenţialul de spaţiu şi gesturi, în timp ce împrejurările sunt transpuse într-o unealtă lingvistică rapidă şi eficientă. Resturile imitării şi ale copierii spaţiale sunt tot timpul prezente drept o sursă de creativitate în limbaj, dar sunt exploatate într-o anumită limită a unui sistem lingvistic foarte bine structurat şi complex.

1. 1. 5. Limbaje mimico-gestuale alternative

În afara limbajelor de semne primare ale surzilor (adică acele limbaje care 
s-au dezvoltat drept primele mijloace de comunicare în comunităţile de surzi), s-au observat un număr de asociaţii de semne, care asigură un sistem de comunicaţii alternativ limbajelor vorbite.

Mai multe studii detaliate dispun de semnele folosite de către locuitorii Americii de Nord şi Sud şi ai Australiei. Există o dispoziţie generală din partea comunităţilor de băştinaşi de a folosi semnele. În cursul vânătorii, gesturile sunt singura modalitate prin care se poate comunica. În unele triburi australiene, cum ar fi Waramangu şi Warlpiri, există obiceiul ca femeile care pierd rude apropiate, cum ar fi un soţ sau un copil, să intre într-o perioadă de doliu, în care semnele înlocuiesc vorbirea. Această perioadă poate dura cel mult doi ani. Oricum, ar mai putea exista şi alte motive culturale necunoscute pentru alegerea gesticii în locul comunicării prin vorbe. Aceste motive sunt legate de codificarea diferitelor tipuri de relaţii sociale, prin alegerea unui mod în locul altuia.

Există, de altfel, o tradiţie în cadrul ordinelor monastice, regula tăcerii. Această regulă cere aproape tăcere totală în unele comunităţi monastice şi lungi perioade de tăcere în altele. S-au scris o seamă de studii asupra aspectelor acestei clasificări a comunicării gestice, începând cu expunerea lui Beda Venerabilul, călugăr englez din secolul al VIII-lea, despre sistemul numeric şi cu „Indicii monastice” (Monasteriales Indicia), secolul al XI-lea, continuând cu variate manuscrise ce explică aspecte ale sistemului de semne pentru alţi călugări, până la cele recente asupra semnelor ordinului cistercian.
 

E destul de clar, când privim rapoartele acestor comunităţi gestice cu privire la semne, că ele exploatează mediul gestic într-un mod comparabil cu ceea ce se întâmplă în cadrul comunităţilor gestice de surzi. Totuşi s-ar putea obiecta că cele mai multe dintre diferitele tipuri de cuvinte ce sunt găsite în comunităţile de surzi au un ecou vizual în aceste sisteme de semne alternative. Sunt semne ce pot fi făcute cu o mână sau cu amândouă; semnele exploatează configuraţii specifice ale mâinilor, poziţii pe sau lângă corp şi folosesc o gamă de mişcări diferite. Unele semne par să fie întâmplătoare, accidentale, în timp ce altele sunt forme complexe de construcţie, ce reprezintă o formă de traducere literală a limbajului vorbit.

Este limpede că aceste comunităţi exploatează anumite aspecte ale potenţialului mediului gestic. Totuşi, probabil pentru că sistemele de comunicare sunt alternative, şi nu primare, s-au dezvoltat într-un mod diferit de limbajele prin semne ale surzilor. Desigur că printre semnele monastice, precum cele descrise în literatura de referinţă, nu există nici un indiciu al structurilor gramaticale complexe pe care le găsim, de exemplu, în limbajul mimico-gestual.

1. 2. Limbajul semnelor

Comunicarea prin gesturi îşi impune personalitatea prin limbajele de semne ale surzilor din lume. În timp ce relatările scrise
 ale gamei enorme de limbaje umane au recunoscut existenţa a mii de limbaje vorbite, limbajele prin semne au fost ignorate în mod clar. Totuşi, s-a arătat că astfel de limbaje s-au dezvoltat în mod natural, de-a lungul timpului, oriunde au apărut comunităţi de oameni surzi.

Numai după apariţia cercetării, din 1950, asupra limbajului semnelor şi dezvoltarea relatărilor descriptive ale unor limbaje prin semne diferite, înşişi lingviştii au devenit mai conştienţi de fenomenul uman al limbajului semnelor. Publicarea în 1960 a cărţii scrise de William C. Stokoe, „Structura limbajului semnelor: o schiţă a sistemelor de comunicare ale Surzilor americani” (Sign Language Structure: An Outline of the Visual Communication Systems of the American Deaf) a reprezentat prima contribuţie la ceea ce este acum studiul câmpului dezvoltării limbajului prin semne. De atunci, o cantitate în creştere de informaţii a devenit disponibilă despre alte limbaje ale semnelor. 

1. 2. 1.  Semne

Limbajele semnelor se folosesc de cuvinte individuale, de obicei cunoscute drept semne ale limbajului, care sunt organizate în sisteme gramaticale. Aceste semne pot fi împărţite în elemente formaţionale de gesturi mai mici, după cum şi cuvintele limbii vorbite pot fi divizate în unităţi de sunet regulate. În limbajul mimico-gestual, ca şi în limba vorbită, cuvin​te​le pot fi compuse din mai mult de o unitate de sens. Astfel de compuneri şi com​plexe de semne sunt o parte importantă a resurselor lexicale ale limbajului. Cuvintele lim​ba​ju​lui mimico-gestual sunt organizate în unităţi structurale mai mari, cum ar fi frazele, pro​po​zi​ţiile subordonate şi propoziţiile independente. Aceste unităţi mai mari pot avea o gamă de funcţii diferite, de exemplu exprimarea întrebărilor, negaţiilor, condiţionalelor şi aşa mai departe.

Astfel, deşi limbajele de semne exploatează un mijloc lingvistic diferit de limbajele vorbite, ele folosesc structuri lexicale şi gramaticale asemănătoare. Cu toate acestea, există mai multe caracteristici care, deşi nu sunt unice pentru limbajele prin semne, par să aibă concentrare specială în cadrul structurii limbajului.

1. 2. 2. Simultaneitate

În timp ce limbajele semnelor exploatează atât structuri secvenţiale cât şi simultane, natura şi extinderea simultaneităţii a fost punctul de plecare al multor dezbateri printre lingviştii care au studiat semnele. Întâia prezentare lingvistică a structurii interne a semnelor
 descria semnele ca segmentabile în aspecte specifice. Cele trei aspecte,  configuraţia, poziţia şi mişcarea mâinilor, sunt folosite simultan de către persoana gesticulatoare. Acest fapt este important, în mod special, demonstrând ling​viş​tilor, şi nu numai, că semnele-cuvinte ale limbajului mimico-gestual au într-adevăr structură internă. De asemenea, prin natura acestor componente interne, se înţelege că există câteva grade de simulta​ne​itate în realizarea semnelor. Aşa că ar fi imposibil să se folosească configuraţia mâinilor, apoi o poziţie şi abia apoi o mişcare. Deşi aceste elemente ar putea să se schimbe în cursul realizării semnului, există întotdeauna şi inevitabil, simultaneitate.

În anii recenţi, mai mulţi analişti au sugerat faptul că semnele sunt, de asemenea, organizate secvenţial. Cele mai multe semne pot fi văzute ca secvenţe ale mişcării şi ale elementelor de poziţie a mâinilor
. Alţi lingvişti au sugerat că este posibil să se descompună semnele în silabe şi nuclee. Într-un sens mai larg, formalismul şi dezbaterea teoretică din jurul acestei probleme sunt în afara scopului acestei lucrări. Problema mai largă a faptului dacă cuvintele gesticulate au cumva un grad mai mare de simultaneitate decât cuvintele vorbite, încă aşteaptă să fie clarificată. În sfârşit, este clar că există un foarte înalt grad de simultaneitate în cadrul cuvântului-semn.

La nivel morfologic, specialiştii au observat că limbajul mimico-gestual rezistă la procese de segmentare secvenţială cum ar fi afixaţia.

În schimb, prin folosirea dimensiunilor spaţiului şi ale mişcării, un singur semn poate suporta mai multe modificări, rezultând o formă complexă, extrem de elaborată, care exprimă simultan mai multe aspecte ale înţelesului. De exemplu, semnul pentru cuvântul grijă, care se efectuează cu degetele răsfirate, mişcându-se neuniform, în dreptul tâmplelor, arată şi efectele grijii, adică împrăştierea şi confuzia minţii. Unele lucrări despre formarea cuvintelor din limbajul mimico-gestual
 sugerează că acesta poate exploata un proces de compunere simultană, imposibil în mod firesc în cadrul limbajelor vorbite. Cu toate acestea, structurarea liniară şi secvenţială nu lipseşte în totalitate.

Nivelul sintactic este de asemenea baza unei interacţiuni complexe şi creative dintre structurile simultane şi secvenţiale. Gesticulatorii au două mâini, fiecare în stare să exprime unităţi separate de sensuri, şi articulatori non-manuali, de exemplu: ochii, gura, faţa, capul şi umerii, care pot, de asemenea, să transmită sensul. Limbajele semnelor exploatează acest potenţial în moduri diferite şi superior structurate. Propoziţiile nu pot fi vizualizate normal ca secvenţe liniare, nici chiar ca secvenţe liniare cu structură ierarhică. Mai mult, pentru că gesticultorul poate, de asemenea, folosi spaţiul pentru a localiza referenţi, relaţiile gramaticale, cum ar fi subiect şi obiect, pot fi exprimate fără a se recurge numai la semn. Această caracteristică a limbajului mimico-gestual poate fi folosită cu mult succes atunci când se încearcă să se redea, de exemplu, un dialog dintre două persoane. Fiecărui „personaj” i se consacră un loc în spaţiu, pe care gesticulatorul le ocupă succesiv, adoptând şi atitudinea de rigoare, pe măsură ce expune punctul de vedere al fiecăruia. Încă o dată, în timp ce simultaneitatea este în mod clar o caracteristică şi a limbajelor vorbite, în special prin operaţii ale unor sisteme precum tonul, intonaţia şi accentuarea, mediul lingvistic al limbajelor gestuale furnizează, cu adevărat, un orizont considerabil pentru operaţia de structurare simultană.

1. 2. 3. Structurarea spaţială
O altă proprietate fundamentală a limbajelor gestuale umane este exploatarea directă a spaţiului pentru reprezentarea sensului. Gesturile nu sunt numai produse sau articulate, ele pot fi de asemenea «localizate» în spaţiul din jurul corpului gesticula​to​ru​lui. În practică, acest spaţiu al semnelor este limitat. Spaţiul semnelor este folosit în moduri diferite, depinzând de un nivel lingvistic anume, avut în vedere. Spaţiul din jurul gesticulantului, ca şi poziţiile de pe corpul acestuia, pot fi folosite pentru a distinge ele​men​tele formaţionale de sub nivelul cuvântului: folosirea fonemică a spaţiului. Verbele pot începe şi sfârşi în puncte diferite din spaţiu pentru a arăta diferite tipuri de înţelegere, cum ar fi înţelegerea subiectului sau a obiectului: folosirea morfologică a spaţiului. De exemplu, verbul a mântui se realizează cu braţele încrucişate în dreptul încheieturilor mâinii, pornind de sub nivelul taliei şi terminând cu braţele complet întinse, formând o axă paralelă cu pământul pentru a se sugera răstignirea. Spaţiul semnelor poate fi folosit, de asemenea, pentru tipuri specifice de referinţă şi indicare: folosirea sintactică şi discursivă a spaţiului. Astfel, la cuvintele „daruri care sunt puse înainte”, se desfăşoară o mişcare amplă a mâinii, în formă de arc de cerc, indicând Cinstitele Daruri.

În timp ce această resursă spaţială nu este în mod direct disponibilă în limbajele vorbite, dovezile curente sugerează că tipuri similare de constrângere lingvistică ope​rea​ză neţinând cont de modalităţile lingvistice. Aceasta înseamnă că la o examinare mai amănunţită, sistemele gramaticale ale limbajelor gestuale sunt, probabil, asemănă​toa​re într-o măsură destul de mare cu alte limbaje din lume. 

1. 2. 4. Legături între formă şi înţeles

Există de obicei o presupunere, atât din partea lingviştilor, cât şi a nespe​cia​liş​tilor, că forma unui semn va avea o oarecare legătură cu înţelesul său. O asemenea presu​pu​nere este rar prezentă în legătură cu limbajele vorbite. Nu ne întrebăm de ce secvenţa de sunete folosită în cuvântul «cruce» este potrivită înţelesului său. Mai degrabă ne aşteptăm să nu fie implicată nici o „motivaţie” anume – forma cuvântului este pur arbitrară. Bineîn​ţeles, poate fi posibil să se urmărească forma în alte câteva origini lingvistice – indo-europeană, islandeză, latină, franceză sau oricare alta, dar nu există nici o presupu​nere cum că înseşi formele cele mai timpurii vor demonstra o oarecare legătură percep​ti​bilă între formă şi înţeles. Oricum, în legătură cu limbajele gestuale, există o presupunere generală că înţelesul «cruce» va fi exprimat de un semn gestual care are o legătură în alcătuirea sa cu o cruce reală. Mai multe limbaje gestuale codifică înţelesul de «cruce» prin folosirea de semne despre care se poate spune că reprezintă cele două axe ale crucii: BSL (British Sign Language), ASL (American Sign Language), limbajul australian al semnelor (Auslan) şi limbajul irlandez al semnelor, toate folosesc aceleaşi forme. Oricum, merită notat faptul că, în ciuda acestor legături, semnele în diferite limbaje gestuale au diferite reguli de formare. Toate sunt făcute în faţa corpului, la înălţimea umerilor, dar folosesc diferite configuraţii ale mâinii şi implică mişcări diferite; mai mult, unele sunt făcute cu o singură mână, în timp ce altele cu ambele mâini.

Una dintre dezbaterile în desfăşurare în cadrul studiilor limbajelor semnelor este dacă iconicitatea, adică legătura principială, observabilă, dintre forma lingvistică şi înţeles, este mai răspândită în limbajele semnelor decât în cele vorbite. O examinare completă a acestei probleme ar necesita elaborări detaliate ale naturii iconicităţii în cadrul limbajelor gestuale. Ca şi în cazul simultaneităţii, este posibil ca iconicitatea să fie subestimată în limbajele vorbite şi supraestimată în cele gestice. Cu toate acestea, există o serie de legături între formă şi înţeles. Semnul înger, spre exemplu, se realizează cu ambele mâini deschise paralel cu pământul, cu degetele mari, atingând umerii şi formând unghiuri drepte cu celelalte care imită bătăi de aripi. Limbajul mimico-gestual prezintă cu adevărat un grad mai mare de iconicitate decât limbile vorbite. Asemenea legături iconice pot fi folosite ca metode de învăţare de către student şi ca sursă de creativitate de către gesticulator. Iconicitatea are o importanţă deosebită în cadrul limbajului mimico-gestual religios care, aflat într-un stadiu incipient, se poate lesne dezvolta pornind de la iconici​ta​tea limbajului vorbit, din gestica liturgică şi din transpunerea zugrăvită în icoane.

2. Cuvintele limbajului mimico-gestual românesc

S-a observat că limbajele gestuale au trei feluri de resurse lexicale:

· lexicul dat - acele cuvinte ale limbajului care sunt deja clar stabilite şi care pot fi găsite în dicţionar

· lexicul productiv - acele unităţi ale înţelesului care pot fi combinate productiv pentru a crea cuvintele după cum o cere contextul

· lexicul extensibil - resursele lexicale ale dezvoltării limbajului de-a lungul timpului. 

În cele ce urmează  le vom analiza pe fiecare în parte şi unele dintre implicaţiile pentru predarea şi învăţarea limbajului mimico-gestual românesc.

2. 1. Lexicul dat

Cuvintele din Limbajul Mimico-Gestual Românesc (LMGRom) sunt în mod obişnuit cunoscute drept semne. În ciuda diferenţelor de terminologie, semnele limbajelor gestuale funcţionează într-un mod comparabil cu cel al cuvintelor din limbile vorbite. Din nefericire, pentru că imaginea noastră despre «cuvânt» este strâns legată de vorbire şi, în special de formele scrise, uneori ezităm să privim semnele în calitate de cuvinte. Oricum, după cum vom vedea, cuvintele limbajelor gestuale se comportă foarte asemănător cuvintelor limbilor vorbite, deşi există, bineînţeles, unele diferenţe interesante.

Există câteva moduri diferite de a privi  cuvintele în LMGRom: le putem examina în funcţie de unităţile de construcţie care sunt folosite pentru a produce semnele: parametrii de formare. Le putem, de asemenea, examina în funcţie de numărul de componente purtătoare de înţeles pe care cuvintele le conţin: structura morfologică a cuvintelor. Putem, de asemenea, explora relaţia dintre cuvinte şi înţeles.
2. 1. 1. Structura de formare a semnelor

Cum arată semnele? Răspunsul la această întrebare este legat de modul în care semnele sunt făcute de cel care gesticulează. Ce face de fapt acesta? Ce fel de activitate gestuală produce el? Putem începe să răspundem la această întrebare prin clasificarea semnelor LMGRom în trei tipuri principale de formare a semnelor:

Semne manuale: semne care sunt făcute cu mâinile, de exemplu dar.

Semne non-manuale: semne care sunt făcute cu alte părţi ale corpului, excluzând mâinile, de exemplu supus.

Semne multi-canal: semne care sunt făcute cu mâinile şi cu alte părţi ale corpului, de exemplu somn.
Numeric, semnele manuale reprezintă cel mai frecvent tip din cadrul vocabu​la​rului LMGRom, urmat de semnele multi-canal. Semnele non-manuale inde​pen​dente sunt rare. În schimb, marcatorii non-manuali, care pot fi văzuţi ca unităţi purtătoare de sens sau morfeme, funcţionează ca auxiliari la semnele independente ale LMGRom sau ca marcatori ai funcţiilor sintactice cum ar fi negarea şi interogaţia. Se pare că în LMGRom, ca şi în majoritatea celorlalte limbaje gestuale care au fost până acum stu​diate, există o puternică tendinţă de a exploata cât mai complet caracteristicile non-ma​nua​le, mai degrabă pentru scopuri gramaticale decât pentru cele lexicale.

2. 1. 2.  Semne manuale
Semnele manuale, după cum sugerează numele, sunt produse de mişcări ale mâinilor şi ale braţelor. Din nou, putem observa o diviziune în trei categorii principale bazate pe natura implicării a uneia sau a ambelor mâini:

Semne dez mono: semne implicând o singură mână, de exemplu persoană.

Semne tab manuale: semne implicând ambele mâini, dar numai cu una dintre ele funcţionând ca articulator activ, de exemplu Amin.

Semne dez duble: semne implicând ambele mâini acţionând într-un mod simetric sau complementar, de exemplu a cânta.

Semnele sunt produse în timp şi spaţiu şi, ca şi în gramatica LMGRom, ele pot fi analizate atât în termeni de structurare secvenţială şi liniară cât şi de structurare complexă simultană şi multistratificată.

Una dintre marile contribuţii ale operei lui William C. Stokoe, pionierul cercetărilor limbajului mimico-gestual din anii 1950 şi 1960, a fost de a recunoaşte că acţiunile gestuale sau semnele folosite de Surzi, de fapt, au structură internă. Ele pot fi analizate prin părţile care se repetă periodic din componenţa lor. Într-adevăr, exact după cum mii de cuvinte ale limbii române pot fi produse folosind un foarte mic număr de sunete ale vorbirii, reductibile la literele alfabetului, tot astfel toate semnele LMGRom pot fi produse folosind un număr relativ mic de părţi componente. Cercetând semnele manuale, Stokoe a deosebit trei aspecte principale ale acţiunii semnului; o configuraţie a mâinii specifică căreia Stokoe i-a dat numele de desemnare (indicare, denumire, marcare), de obicei abreviat cu dez (de la dezignate); o localizare specifică a mâinii (a mâinilor) denumită ce tabulare, abreviat cu tab şi o mişcare specifică, denumită ca semnalare, şi abreviată cu sig (de la signation). Deşi poate părea inutil să facem uz de termenii tehnici adiţionali dez, tab şi sig atunci când ne referim la noţiuni despre configuraţia mâinii, poziţie şi mişcare, termenii chiar servesc unui scop folositor. Ei ne permit să ne concentrăm asupra acestor aspecte ca parametri în cadrul structurii de formare a unui semn. «Poziţia», de exemplu, poate funcţiona la nivele diferite în cadrul LMGRom: ea poate fi folosită ca parte a structurii sintactice sau discursive, de exemplu pentru a exprima relaţii între diferiţi referenţi. Oricum, când termenul tab este folosit, noi ştim imediat că ne concentrăm asupra poziţiei ca fiind unul dintre parametrii de bază ai producerii de semne individuale.

Putem începe să explorăm natura şi funcţionarea acestor parametri majori privind mai întâi unele semne manuale foarte simple. Semnul păcat este făcut cu o mână, adică este un semn dez mono. El este produs prin plasarea mâinii cu palma întinsă în faţa bărbiei şi atingerea acesteia. Putem compara semnul păcat cu semnul an, care se foloseşte de o configuraţie a mâinii diferită, dar este totuşi produs în exact acelaşi mod. Ambele semne sunt articulate în faţa bărbiei şi implică o singură atingere a ei. Acestea sunt două dintre configuraţiile purtătoare de sens ale mâinii.

Unul dintre modurile în care noi putem discerne dacă o anume configuraţie a mâinii este purtătoare de sens sau nu este de a vedea dacă substituirea unei configuraţii a mâinii cu alta poate produce o schimbare în înţeles. Este evident faptul că în cuvintele limbii române vorbite există unităţi mai mici care le compun. Acestea nu sunt purtătoare de sens prin ele însele, dar substituţia unei unităţi cu o alta paronimă provoca o schimbare în înţeles. Dacă ne uităm la următoarele perechi de paronime, putem vedea că fiecare pereche se deosebeşte printr-un singur sunet:

emitent – eminent

eminent – iminent

iminent – imanent

Putem vedea că toate aceste cuvinte sunt asemănătoare unul cu celălalt din punctul de vedere al formei, dar se deosebesc unul de altul prin origine şi sens. Fiecare limbaj vorbit extrage din vastul potenţial al sunetelor vorbite un set de sunete contrastante şi le construieşte într-un sistem lingvistic.

Exact acelaşi fel de proces apare în limbajul gestual. Există un potenţial gestual enorm. Putem produce un număr mare de configuraţii diferite cu mâna şi putem face o mare varietate de mişcări. Ştim de asemenea că există o variaţie personalizată în forma şi flexibilitatea mâinilor, tocmai după cum există şi în legătură cu căile vocale. Sistemele lingvistice gestuale se depărtează de această variaţie pentru a ajunge la un set de acţiuni gestuale purtătoare de sens. În cazul limbajelor gestuale, avem de-a face cu seturi de configuraţii ale mâinii, poziţii şi mişcări contrastante. După cum vom vedea şi mai jos, există şi alte elemente contrastante. Oricum, ne vom concentra mai întâi asupra a ceea ce a fost în mod frecvent văzut ca parametri majori ai producerii de semne LMGRom.

Folosind procesul de citare de perechi de semne care se deosebesc numai prin configuraţii ale mâinii, locaţii sau mişcări specifice, a fost posibil să se ajungă la o inven​tariere a acestor componente întocmai după cum s-a făcut şi cu sunetele limbii vorbite.

Configuraţiile mâinii sau dez (desemnarea)

Configuraţiile purtătoare de sens ale mâinii în LMGRom sunt cele care provoacă o schimbare a înţelesului. Configuraţiile mâinii, separate şi contrastante, pe care le putem descrie tehnic au fost denumite foneme sau chereme.
 Ele sunt mai mult sau mai puţin diferite una faţă de alta pe baza unui număr de proprietăţi. Aceste proprietăţi sunt determinate fie de îndoirea degetelor, fie de înclinarea articulaţiei palmei, fie de poziţia degetele, răsfirate sau lipite, fie de poziţia degetului mare, perpendicular pe celelalte degete, sau paralel cu ele, îndoit peste palmă, sau peste degetele strânse.

LMGRom are un sistem de dactilare cu o singură mână şi numai unele dintre configuraţiile mâinii folosite în cadrul acestui sistem de ortografiere pe degete se regăsesc printre diversele configuraţii contrastante ale mâinii folosite în cadrul LMGRom. Mâna închisă în pumn reprezintă litera a, mâna complet deschisă şi dreaptă cu degetele strâns lipite reprezintă b, mâna strânsă în pumn cu arătătorul extins exprimă litera g ş.a.m.d. Analiza lingvistică asupra limbajelor mimico-gestuale american şi britanic a relevat faptul că există aproximativ 57 de configuraţii ale mâinii, pentru care s-a elaborat un sistem de etichetare şi de notare grafică
.

Totuşi, poate exista o oarecare variaţie în producerea acestor configuraţii ale mâinii de la persoană la persoană, ce nu va provoca însă nici o schimbare a înţelesului. Oricum, ne-am putea imagina un limbaj gestual în care aceasta este o configuraţie contrastantă a mâinii. Unii lingvişti au observat o distincţie între configuraţiile mâinii marcate şi nemarcate. Cele nemarcate sunt cele care sunt privite ca fiind configuraţii foarte distincte din punct de vedere geometric, cum ar fi mâna strâns închisă în pumn, mâna complet deschisă cu degetele răsfirate, adică 5; mâna complet întinsă, B ; mâna cu indexul întins, G; mâna curbată, C şi mâna circulară, O.
 Aceste configuraţii ale mâinii apar cel mai frecvent şi sunt primele folosite de copiii care învaţă limbajul. Asemenea forme ale mâinii pot fi analizate în contrast cu formele mâinii marcate care implică articulări mai complexe. Oricum, alţi factori, alături de simplicitatea geome​tri​că şi fizică pot  fi relevanţi  pentru frecven​ţa folosirii unei configuraţii a mâinii în limbaj. Unele din aceste configuraţii, de exemplu, au rază de funcţiuni clasificatoare importante, indicând mărimea şi forma obiectelor sau mânuirea obiectelor. 

Poziţii sau tab (tabulări)
Existenţa unor configuraţii contrastante ale mâinii este uşor de observat chiar şi pentru o persoană necunoscătoare a limbajului mimico-gestual. Poate fi mai puţin evident faptul că limbajele mimico-gestuale exploatează un set de locaţii purtătoare de sens pe şi în jurul corpului. Oricum, întocmai după cum pot fi identificate configuraţiile purtătoare de sens ale mâinii, tot astfel putem găsi o seamă de poziţii purtătoare de sens ori taburi, în care se plasează mâinile. Pentru a face acest lucru trebuie să descoperim dacă schimbarea poziţiei mâinii produce sau nu o schimbare a înţelesului, fie un semn fără înţeles. Aşa cum există perechi de semne care sunt identice cu excepţia alegerii configuraţiei mâinii, tot astfel, putem găsi perechi de semne care sunt asemănătoare în fiecare aspect cu excepţia poziţiei lor pe sau pe lângă corp. Semnele nume şi gând folosesc forma G a mâinii şi implică o atingere dublă a bărbiei, respectiv a tâmplei.

Zona în care semnele sunt produse, câteodată numită spaţiul gesticulator, se întinde aproximativ puţin deasupra capului sau până la talie şi în lăţime de la un cot la altul când braţele sunt ţinute uşor îndoite. Există şi alte posibile poziţii pentru semne în afara acestui spaţiu, dar aceste poziţii sunt folosite rar. Oricum, de multe ori, aceste semne sunt de fapt articulate mai sus, în ceea ce este denumit ca spaţiu neutral. Evident, fiecare este liber de a face uz de locaţii cât mai explicite pentru efect. Similar, un semn precum cizmă ar părea să necesite tab-ul picior, dar poziţia este de obicei ridicată, în aşa fel încât tab-ul real este coapsă, care include partea superioară a coapselor. Semne cu locaţia pe sau lângă spatele corpului sunt foarte rare. Astfel, în ciuda faptului că poziţia poate fi influenţată de locaţii fizice din lumea reală există o puternică tendinţă de a localiza toate semnele în cadrul unui spaţiu gesticulator mai restrâns.

Spaţiul neutral este unul dintre cele mai frecvente locaţii pentru semne. Aceasta este zona din faţa corpului, aproximativ la mijlocul înălţimii părţii inferioare a pieptului, unde mâinile se mişcă uşor şi natural. Locaţia precisă în cadrul spaţiului gesticulator va fi condiţionată şi de alte caracteristici cum ar fi orientarea mâinilor şi relaţia dintre cele două mâini. Semnelor care sunt executate în spaţiu, fără atingerea corpului, li se dă de obicei, o locaţie spaţială neutrală dacă semnul este efectuat sub nivelul umărului şi o locaţie numai în dreptul capului dacă este efectuat deasupra nivelului umărului. Trunchiul şi capul, de fapt, pot fi împărţite în seturi de poziţii diferite. În ciuda zonei relativ mici a capului comparată cu restul corpului, aici sunt identificate zece poziţii diferite. Acest lucru este posibil pentru că semnificaţia fizică şi convenţională a diferitelor părţi ale capului şi ale feţei: ochii, nasul, gura şi urechile este asociată cu simţurile; gura este asociată cu vorbirea şi mâncarea iar zona frunţii este convenţional asociată cu gândirea. Astfel, deşi diferenţa fizică spaţială între tab-ul gurii şi al bărbiei este extrem de mică, asemenea diferenţă este semnificativă în limbaj.

Mişcarea sau sig
Probabil cel mai complex dintre parametrii formării unui semn este acela al mişcării, denumit sig
. După cum a sugerat Stokoe, mişcarea semnelor ar reprezenta un labirint ameţitor dacă nu am fi în stare să aplicăm noţiunea de contrast semnificativ acestei abundenţe complexe de activităţi gestuale. Bineînţeles, unele semne pot folosi mişcări relativ simple, dar altele pot folosi mişcări complexe simultane şi secvenţiale.

Analiza mişcării a arătat că este posibil să se distingă câteva mari categorii de mişcări, în interiorul cărora există contraste. O persoană poate opta pentru mai multe categorii de mişcări pe care le combină în mod original. Pentru a demonstra aceasta ne vom concentra mai întâi asupra categoriilor mari de mişcări.

Unele semne implică mişcări de-a lungul uneia dintre cele trei axe: mişcările direcţionate vertical implică contrastele sus, jos şi sus-jos; mişcările de-a lungul axei orizontale implică contrastele dreapta, stânga şi bilateral şi mişcările de-a lungul axei de adâncime implică contrastele dinspre corp, spre corp şi mişcarea de du-te vino. Exemple de mişcare pe axa de adâncime: a da, a primi.

O altă categorie majoră este aceea definită ca maniera mişcării. Maniera mişcării se referă nu atât la o rută spaţială descrisă de mâini cât la o acţiune sau nişte acţiuni ale mâinilor înseşi. Mâna se poate răsuci sau îndoi în spaţiu; diferitele părţi ale mâinii pot articula diferite tipuri de mişcări. Poate exista îndoirea repetată a articulaţiilor degetelor ca în animal, îndoirea repetată a mâinii din articulaţia palmei, precum în maimuţă, o acţiune de răsucire precum în semnul moarte, o acţiune de fluturare a degetelor ca în porumbel, o acţiune de deschidere ca în soare sau o acţiune de închidere ca în a câştiga.

Mişcările circulare par să nu ţină seama de hotarele dintre direcţie şi manieră. Ele implică întotdeauna o oarecare direcţionalitate executată într-unul dintre cele trei planuri posibile. Semnul Dumnezeu implică mişcare circulară în plan orizontal; gestul semn implică mişcare în planul vertical în unghi drept faţă de corp şi semnul leneş implică mişcare circulară în plan vertical paralel cu corpul.

O altă caracteristică a mişcării este contactul. Acesta poate apărea fie între mâini (vezi mai multe la titlul interacţiune de mai jos) sau între mână (mâini) şi alte părţi ale corpului. Există de fapt mai multe tipuri diferite de contact. Contactul poate apărea ca o caracteristică separată a mişcării, ca în semnul an. Oricum, frecvent apare împreună cu alte caracteristici ale mişcării. În semne precum iartă-mă, mişcarea circulară este produsă în timp ce mâna menţine contactul cu dosul palmei: acest lucru este cunoscut ca menţinând contactul. În unele semne, o parte a mâinii menţine contactul cu tab-ul, dar restul mâinii execută de obicei fie o mişcare de rotire, fie de înclinare uşoară, ca în semnul carusel: acest lucru este cunoscut ca păstrând contactul. Un alt tip de contact, cunoscut ca a peria contactul poate fi observat în semnul mama.

În semnele făcute cu ambele mâini parametrul mişcare poate implica interac​ţiu​nea dintre cele două mâini. Mâinile se pot separa ca în divorţ, apropia ca în a întâlni, se pot prinde reciproc sau uni ca în pace, îşi schimbă locul ca în a schimba, se ating reciproc ca în la fel, se încrucişează parţial sau complet ca în noapte şi una dintre mâini poate ajunge în spaţiul folosit de cealaltă (care e, de obicei, curbată) ca în înăuntru.

Semnele pot implica o repetiţie a tuturor sau a unora dintre caracteristicile mişcării. Repetiţia poate fi recunoscută ca singura diferenţă semnificativă dintre semnele sfânt şi curat. Unele semne sunt efectuate prin mişcări relevante, simetrice sau alternative ale ambelor mâini. În comerţ ambele mâini se mişcă înainte şi înapoi, dar o mână se mişcă spre corp, iar cealaltă se mişcă îndepărtându-se de acesta; tot astfel, în moştenire ambele mâini fac o mişcare circulară înspre în jos, dar ele fac asta într-un mod alternativ.

Ca şi în cazul parametrilor majori de formare a semnului, putem ajunge la o listare a mişcărilor purtătoare de sens printr-un proces de substituţie în cadrul perechilor de semne. Semnul mâine implică o mişcare de înclinare înainte, în timp ce semnul ieri implică o mişcare de înclinare în spate. Singura diferenţă manuală între cele două este direcţia mişcării.

După cum a fost sugerat de Brennan şi colaboratorii,
 în ciuda nenumăratelor insistenţe asupra producţiei simultane, semnele, totuşi, apar în timp, ca şi în spaţiu şi astfel au un început, un mijloc şi un sfârşit. Un semn oprit în timp şi spaţiu păstrează în parte exprimarea parametrilor relevanţi ai configuraţiei mâinii, ai poziţiei şi mişcării. În mod clar, parametrul mişcare nu poate fi executat fără existenţa unei configuraţii a mâinii şi mâna trebuie poziţionată undeva. Deci, există întotdeauna şi inevitabil, simultaneitate în efectuarea semnelor.

Particularităţile de mişcare ale semnelor pot opera simultan sau secvenţial. În păianjen, mâna se mişcă în sus şi, în acelaşi timp, degetele tremură uşor. Uneori, poate exista o structurare simultană cât se poate de complexă. În bucurie, cele două mâini descriu o mişcare oblică – îndepărtare de corp şi ridicare şi, în acelaşi timp, degetele tremură uşor. Aceasta este o mişcare continuă.

Cele spuse mai sus despre mişcare sugerează că în majoritatea cazurilor avem de-a face cu un set complex de caracteristici ale mişcării care se combină pentru a furniza oportunităţi de parametri specifici ai mişcării în orice semn dat.

Alţi parametri ai producerii semnelor
Opera originală a lui Stokoe s-a concentrat asupra parametrilor majori ai configuraţiei mâinii, locaţiei şi a mişcării. Oricum, Stokoe era, de altfel, conştient de importanţa potenţială a altor factori, în special orientarea mâinilor. În cadrul primului dicţionar al unui limbaj gestual publicat vreodată, Dicţionarul limbajului gestual american (Stokoe şi asociaţii, ediţia prevăzută 1976), au fost adăugate informaţii în legătură cu orientarea. Oricum, asemenea informaţie nu era considerată esenţială pentru fiecare semn. Munca asupra structurii semnelor sugerează că alte trei tipuri de informaţii sunt relevante pentru producerea semnelor:  orientarea, aranjarea mâinii şi locul şi punctul contactului.
Orientarea
Orientarea se referă la relaţia mâinilor cu corpul. Dacă alegem o formă a mâinii anume – de exemplu forma plată a mâinii B – şi o poziţionăm în spaţiul neutral, este clar că putem ţine mâna într-un număr de diferite relaţionări faţă de corp: mâna poate fi ţinută cu palma în sus şi cu degetele îndreptate în direcţia opusă corpului, ca în a se ridica; palma poate fi îndreptată în jos cu degetele în direcţia opusă corpului, ca în copil; palma poate fi ţinută paralel cu corpul, îndreptată în sus, ca în foame. Este clar, din exemplele de mai sus, că sunt esenţiale două tipuri de informaţie: informaţia despre direcţia palmei şi informaţii despre direcţia degetelor. Una dintre dificultăţile în respectarea orientării degetelor este aceea că, deoarece există o asemenea paletă largă de configuraţii ale mâinii, degetele înseşi pot fi ţinute în diferite poziţii – de exemplu, dreaptă, înclinată, închisă în pumn sau îndoită din articulaţia palmei. Astfel, pentru a verifica orientarea degetelor unei mâini închisă în pumn, mâna este ţinută în loc (nu se mişcă) şi apoi se deschide. Într-un semn precum fier de călcat, orientarea degetelor este în adâncime, pentru că dacă mâna ar fi ţinută în această poziţie, dar complet deschisă, degetele ar arăta în direcţia opusă corpului; în contrast, orientarea degetelor a semnului fals este în sus, pentru că dacă mâna ar fi deschisă degetele ar arăta în sus.

Statutul orientării ca parametru clar separat al producerii semnului, la egalitate cu cei trei parametri majori evidenţiaţi mai devreme, a fost subiectul unei dispute aprinse
. Aceasta, în parte, pentru că orientarea variază mai mult decât ceilalţi parametri. S-ar putea obiecta că această variabilitate apare mai ales în cadrul compunerilor, prima parte a semnului suferind modificări în legătură cu partea a doua. Oricum, chiar şi formele simple ale semnelor par să aibă variaţii considerabile în uz.

Există un alt set de semne care arată variaţii considerabile în opţiunea orientării. Acestea sunt semne manuale tab unde mâna dominantă, de obicei mâna dreaptă, efectuează o acţiune pe sau în legătură cu mâna stângă, non-dominantă staţionară. În semnul de ce, palma este îndreptată în sus şi degetele în afara gesticulatorului. Oricum, unii gesticulatori pot produce aceste semne cu palma îndreptată în sus şi degetele spre dreapta. Aici, deci, orientarea degetelor apare variabilă. Oricum, ceea ce trebuie să rămână constant este legătura de orientare dintre cele două mâini. De fapt, există numeroase realizări posibile ale orientării degetelor în asemenea exemple, cu orientarea mâinii drepte întotdeauna ajustându-se în aşa fel încât raportul de orientare dintre cele două mâini să fie corect pentru acel semn.

În ciuda unei asemenea variabilităţi, opţiunile de orientare pot fi totuşi privite ca importante descriptiv. Mai mult, este posibil să se distingă semne identice numai pe baza orientării. Semnele pământ  şi a face sunt identice cu excepţia orientării mâinilor: în pământ mâinile sunt orientate pe orizontală; în a face mâinile sunt orientate pe verticală. Astfel de caracteristici de orientare, mai degrabă decât configuraţia mâinii, poziţia sau mişcarea sunt purtătoare de înţeles în cadrul acestor perechi de semne.

Aranjarea mâinii
Acest parametru joacă un rol deosebit în semne care implică ambele mâini sau în semne dez duble, unde ambele mâini sunt active sau în semnele tab manuale, în care o mână este staţionară în timp ce cealaltă execută o acţiune în legătură cu ea. Opţiunea de aranjare a mâinii are în vedere relaţia dintre cele două mâini la începutul unui semn. Putem vedea opţiunile neutrale ca fiind aranjamentul ambelor mâini în raport una faţă de alta, odată ce opţiunea celorlalţi parametri, inclusiv a orientării, a fost selectată. Oricum, alte semne, arată totuşi caracteristici speciale ale aranjamentului mâinii. A fost posibil să se distingă asemenea caracteristici precum mâinile ţinute una lângă alta ca în comerţ, mâinile atingându-se reciproc ca în pâine, mâna stângă ţinută în spatele celei drepte (adică mai aproape de corp decât dreapta) aşa ca în a ascunde, o mână ţinută în alta ca în video, cele două mâini încrucişate ca în iubire şi cele două mâini strângându-se reciproc ca în pace.

Punctul şi locul de contact

Expresia  punct de contact este, de obicei, folosită ca un termen de acoperire pentru două feluri diferite de variante. Oricum, este indicat să se separe aceste două noţiuni. De aceea, facem distincţia între punctul de contact care se referă la partea mâinii active care face contactul, fie cu cealaltă mână, fie cu altă parte a corpului, şi locul de contact, suprafaţa mâinii sau a corpului care este atinsă de mâna activă.

Implicarea în contact a diferitelor părţi ale mâinii este condiţionată foarte mult de configuraţia mâinii, dar va fi afectată şi de alţi parametri, în special locaţia şi orientarea. Diferitele părţi ale degetului mare şi diferitele părţi ale mâinii închise pot să acţioneze ca suprafeţe de contact. În a şti şi ciocan de lipit, vârful indexului este punctul de contact; în dulce şi asemenea, partea laterală a indexului face contactul; în hotărât şi întotdeauna, marginea degetului mic şi marginea palmei sunt cele care fac contactul. Există o gamă similară de variante în raport cu alte configuraţii ale mâinii. Informaţia dată de punctul de contact este clar o parte importantă a descripţiei gestuale. Brennan şi colaboratorii săi
 sugerează că pentru multe semne, punctul de contact poate fi prevăzut din realizarea altor variante de parametri. Oricum, este clar că acest lucru nu este valabil întotdeauna. Din acest motiv, unii cercetători, cum ar fi Kyle şi Woll
, preferă să ofere informaţii despre punctul de contact în cazul sistemului lor de notare al semnelor. Ei au specificări de genul «vârful degetului mare», «baza inde​xu​lui», «marginea cu degetul mare a mâinii», «marginea cu degetul mic al mâinii», «suprafaţa interioară a palmei» şi «dosul palmei»
.

Locul de contact este în legătură cu suprafaţa precisă a mâinii sau a corpului care este atinsă. Din nou, în multe cazuri, este posibil să se prevadă suprafaţa aproxi​ma​tivă din opţiunea altor parametri de formare a semnelor. Semnul până implică contactul aproximativ în mijlocul palmei: un contact pe degetele întinse ar părea neobişnuit, deşi semnul ar fi recognoscibil. În unele cazuri, locul de contact poate fi chiar mai specific: a se căsători necesită un loc de contact care este marginile degetului inelar. În contrast, fier are marginea superioară a indexului stâng ca loc de contact. Prin folosirea simbolurilor notaţionale dezvoltate de Kyle şi Woll, este posibil să se furni​zeze informaţii despre locul de contact unde locul este pe cealaltă mână. Într-adevăr, Kyle şi Woll folosesc simboluri de contact ca o parte obişnuită a sistemului lor (unde apare contact), nu ca o anexă opţională. Deşi Brennan şi asociaţii
, de asemenea au dezvoltat o folosire sistematică a diacriticelor pentru a indica locaţii mai precise pe piept şi umeri, anumite tipuri de structurare sunt deduse în cadrul sistemului de notare şi din partea folositorului. Surprinzător, unele semne pot fi transferate pe cealaltă parte a feţei sau a corpului, deşi motivaţia pentru un astfel de transfer nu este întotdeauna clară.
Tipuri de semne manuale
După cum am amintit, există trei tipuri principale de semne manuale. În semnele dez simple, mâna non-dominantă nu joacă nici un rol. În semnele dez duble, ambele mâini au un rol egal de jucat: ambele mâini acţionează ca articulatori şi ele fie au aceeaşi configuraţie a mâinii, orientare şi mişcare, fie au realizări complementare ale acestor parametri. Orientarea, de exemplu, poate fi identică ca în semn sau mâinile pot sta faţă în faţă ca în frig. Ambele mâini pot interpreta exact aceleaşi mişcări simultan, ca în schi sau pot produce acţiuni identice alternativ, ca în concurs. Există o puternică tendinţă spre asemenea simetrie în semnele dez duble. Oricum, apar totuşi semne în care ambele mâini se mişcă dar fără această simetrie. Semnul scut face uz de două configuraţii diferite ale mâinii şi ambele mâini se mişcă îndepărtându-se de gesticulator. Raritatea acestui timp, de exemplu, demonstrează simetria tipică a semne​lor dez duble. Semnele tab manuale implică mâna non-dominantă, acţionând ca locaţie sau tab pentru mâna activă, dominantă. În multe cazuri, există contact ca în notă şi tipărire; în alte cazuri, mâna dominantă acţionează în relaţie cu mâna non-dominantă, dar fără contact. În încălţăminte, mâna dreaptă se mişcă îndepărtându-se pe sub mâna stângă staţionată.

În unele cazuri rare ar putea exista ceea ce este denumit ca  dublu tab: în aceste cazuri un semn tab manual esenţial este plasat în altă locaţie: lunetă are ambele mâini plasate în faţa ochiului drept, dar numai mâna dreapta se mişcă. În cele mai multe cazuri, aceste semne tab manuale sunt localizate în suprafaţa din faţa corpului. 

Forme şi semne de citare în context
Modalitatea de citare a unui semn este forma semnului când este realizat izolat. Formele de  citare a cuvintelor vorbite sau gesticulate, sunt ceea ce noi în mod obişnuit găsim în dicţionare. Este, bineînţeles, crucial să se realizeze că nici vorbitorii, nici cei care gesticulează nu folosesc formele de citare în viaţa de zi cu zi: nu vorbim în forme de citare şi nu gesticulăm în forme de citare. Mai degrabă formele de citare sunt o abstracţie de la formele care apar în folosirea de zi cu zi. Totuşi formele de citare sunt folositoare. Ar fi posibil, teoretic, să se conceapă un dicţionar care să prezinte toate formele unui cuvânt individual în uzaj actual. Aceasta pentru că producerea actuală a unui semn sau a unui cuvânt vorbit este afectată de context. În semne implicând contactul corporal în forma de citare, mâinile pot aborda tab-ul fără să facă contact. Unui semn care are un tab în spaţiul neutral i se poate da o locaţie înaltă dacă el apare imediat după un semn cu un tab la nivelul capului; producţia unei configuraţii a mâinii poate fi influenţată de următoarea configuraţie după cum mâna «se pregăteşte pentru» următorul semn, ş.a.m.d. aceste procese pot fi, de asemenea, văzute la lucru în formele compuse, unde primul element din compunere este afectat de forma elementului secund. 

2. 1. 3.  Semne non-manuale

După cum sugerează şi numele, semnele non-manale sunt produse de părţi ale corpului, altele decât mâinile. Caracteristicile non-manuale sunt acţiuni ale capului, feţei sau corpului care sunt exploatate în vreun fel în cadrul gramaticii şi lexicului LMGRom. În timp ce asemenea caracteristici joacă un rol major, ele pot, de asemenea, avea unele funcţiuni în cadrul vocabularului. Ele apar în principal în semnele multi-canal, dar de asemenea şi ca unităţi semnificante separate care pot fi adăugate la semne (morfeme non-manuale) şi mai rar ca semne individuale cu propriile lor drepturi.

Date fiind caracteristicile fizice ale feţei şi gamele potenţiale de acţiuni pe care le pot produce, nu este surprinzător faptul că diferitele expresii faciale împreună cu mişcările întregului cap constituie principalul set de caracteristici non-manuale. Alte acţiuni ale corpului pot fi implicate incluzând mişcări ale umerilor şi ale trunchiului. Astfel, corpul se poate întoarce spre dreapta sau spre stânga, apleca înainte sau înapoi şi umerii se pot îndoi, ridica sau lăsa în jos. Evident, expresiile faciale şi mişcările capului includ mişcări şi acţiuni ale ochilor şi ale gurii, probabil mai surprinzător acţiuni ale nasului şi ale obrajilor. Faţa umană este foarte mobilă şi conţine numeroşi muşchi care pot genera o mare bogăţie de sortimente de diferite acţiuni şi combinaţii de acţiuni. Sistemul de codare a acţiunilor faciale
, de exemplu, recunoaşte 46 de unităţi de acţiuni separate în legătură cu acţiunile diferiţilor muşchi ai feţei. Chestiunea de a decide care dintre aceste elemente este purtător de sens în orice context lingvistic dat este extrem de complexă. Oricum, pare totuşi clar că deşi există potenţialul de a se face uz de cuvinte construite numai din elemente non-manuale în cadrul vocabularului limbajului, aceasta se întâmplă rar.

Acele semne non-manuale care totuşi apar, de obicei, exprimă întrebări, negaţii, răspunsuri sau atitudini generale. O persoană poate folosi marcatorii de întrebare non-manuali cum ar fi sprâncenele încruntate şi umerii  îndoiţi sau sprâncene ridicate şi gura deschisă pentru a indica o atitudine întrebătoare. În mod similar, se poate folosi scuturarea negativă din cap fără un alt semn manual adiţional. Majoritatea dintre aceste semne non-manuale par să aibă o funcţie interacţională: ele, rareori, poate niciodată, apar ca şi cuvinte cu conţinut propriu. Nu găsim semne non-manuale însemnând «pisică», «roşie», «abstract», «supraveghetor» sau «economic», dar găsim semne non-manuale însemnând «da», «nu», «ştiu», «corect», «corect?» şi «de acord». Unele dintre aceste semne operează într-un mod similar cu gesturile non-manuale  ale vorbitorilor: atât cei care gesticulează, cât şi vorbitorii folosesc o scuturare a capului pentru a exprima negaţia şi o înclinare a capului pentru a exprima acordul şi o ridicare a umerilor pentru a exprima lipsa de interes sau de cunoştinţă. Oricum, vorbitorii nu folosesc în mod obişnuit genul de semne amintite mai sus precum «corect». Aici, cel care gesticulează foloseşte caracteristici non-manuale specifice şi foarte mici, cum ar fi strâmbarea nasului şi o înclinare în spate a capului. Deşi asemenea resurse non-manuale ar putea fi exploatate mai abundent pentru a crea multe semne non-manuale, în fapt, limbajul foloseşte acest potenţial numai într-o măsură foarte redusă. În schimb, caracteristici non-manuale apar împreună cu acţiuni manuale.

2. 1. 4.  Semnele multi-canal

Semnele multi-canal sunt făcute cu mâinile şi cu alte părţi ale corpului; ele exploatează atât acţiunile manuale, cât şi cele non-manuale. O caracteristică distinctivă a semnelor multi-canal este obligativitatea componentelor non-manuale: ele sunt o parte inerentă a semnului. În semnul supărare caracteristicile non-manuale implică subţierea buzelor, umflarea uşoară a obrajilor şi încruntarea sprâncenelor. Aceste componente non-manuale nu sunt numai adăugate, dar apar în mod regulat ca parte a producţiei semnului. Elementele lexicale pot fi deosebite unul de altul numai pe baza caracteristicilor non-manuale. 

Bineînţeles, după cum putem vedea în relaţie atât cu semnele manuale, cât şi cu cele multi-canal, pot exista, la fel de bine, diferenţe între forme de citare a unui semn prezentat într-un dicţionar şi producerea lui în interacţiunea din viaţa reală (vezi discuţia de mai sus). Mai mult, deoarece caracteristicile non-manuale pot, de asemenea, apărea împreună cu elementele lexicale individuale pentru a exprima asemenea funcţii precum negaţia, întrebările, comentariul topic şi sublinierea, poate fi dificil să se determine care ar putea fi rolul caracteristicilor non-manuale specifice în orice context dat. De aceea, este necesar să se examineze un număr de apariţii ale aceluiaşi semn şi să se monitorizeze dacă aceleaşi caracteristici sunt prezente regulat şi ce factori pot afecta apariţia lor. Lucrarea lui Lawson asupra semnelor multi-canal din British Sign Language
 şi setul de exemple video prezentate în Semnul: O Introducere La Limbajul Semnelor Britanice (Edinburgh BSL Project, 1983) sunt bazate exact pe aceste tipuri de analize. Aceste lucrări încearcă să extragă ceea ce este văzut ca o singură caracteristică non-manuală, chiar dacă mai multe asemenea caracteristici pot apărea împreună.

O analiză mai atentă va demonstra apariţia împreună, regulată, a anumitor categorii de caracteristici non-manuale. Putem vedea, de exemplu, că ieşirea în afară a limbii este, de obicei, însoţită de o strâmbare a nasului şi că mărirea ochilor, de obicei, apare împreună cu deschiderea largă a gurii. Mai mult, deşi putem privi aceste combi​naţii ca esenţial arbitrare, este posibil, în unele cazuri cel puţin, să se discearnă similitudini ale înţelesului printre semne care împărtăşesc caracteristici non-manuale comparabile. Mai multe semne au componente manuale diferite, implicând configuraţii diferite ale mâinii, deşi au în comun componentele non-manuale: scoaterea limbii şi strâmbarea nasului. În fapt, dacă ne uităm la alte semne care implică aceleaşi caracte​ris​tici non-manuale, putem vedea că ele frecvent au unele conotaţii negative sau neplăcute ca în nervos. Similar, deschiderea largă a gurii şi a ochilor apare frecvent în semne care au înţelesurile asociate cu uimirea, perplexitatea ca în uluit. Ceea ce putem observa este o similitudine între componentele non-manuale care funcţionează ca obliga​torii, ca elemente inerente ale unor cuvinte ale limbajului şi unităţile non-manuale ale înţelesului care sunt opţionale. Aceste unităţi de înţeles sau morfeme non-manuale, de obicei, au o funcţie adjectivală sau adverbială şi pot fi adăugate la semnele manuale. Semnul tihnă face uz de o componentă manuală şi o componentă non-manuală care are caracteristicile «înclinării capului într-o parte» şi «a buzelor împinse uşor înainte». Însă, multe combinaţii nu pot fi anticipate pe baza înţelesului şi ar trebui văzute în calitate de componente arbitrare imprevizibile ale formării semnului.

O examinare a semnelor multi-canal va revela faptul că ele, de obicei, exprimă funcţiuni asociate cu verbe, adverbe sau adjective. Foarte rar ele funcţionează ca substantive în limbaj. În majoritatea cazurilor, forma substantivală apare ca fiind derivată din verb. Similar, lance necesită ca privirea ochiului să urmeze mişcarea mâinii ca şi cum ar privi o lance în zbor. Acest tip de caracteristică non-manuală se află frecvent în legătură cu unele copieri sau imitări ale acţiunii fizice din viaţa reală: ca şi cum am privi traiectoria zborului când am arunca o lance. Oricum, ceea ce poate fi văzut ca tipul nucleu de semne multi-canal nu dovedeşte asemenea legături. În schimb, combinaţii ale caracteristicilor non-manuale sunt exploatate într-un mod esenţial arbitrar.

S-a sugerat în trecut că semnele multi-canal pot constitui o grupare specifică în limbaj pentru că ele sunt dificil de tradus în română. Oricum, aceasta înseamnă mai degrabă să vedem LMGRom în raport cu româna, decât în proprii săi termeni. Cu toate acestea, experienţa de explicitare a semnelor multi-canal sugerează că, deseori, este destul de dificil să se cuprindă înţelesul lor total într-un cuvânt românesc. Aceasta poate fi pentru că, după cum s-a sugerat mai sus, ele, de multe ori, exprimă înţelesuri verbale sau adverbiale în legătură cu stări şi atitudini. În alte cazuri, motivul poate fi acela că funcţiunea lor este complexă din punct de vedere gramatical. Semnul posibil este în mod obişnuit folosit fie imediat înainte, fie după un verb: el sugerează că acţiunea verbului putea să se întâmple ori poate s-a întâmplat, dar de fapt nu a apărut. Semnul pentru că funcţionează într-un fel comparabil cu locuţiunea conjuncţională pentru că, dar nu ar fi întotdeauna oportun să se folosească în traducerea semnului. Este imposibil, teoretic să se asigure o explicitare corespunzătoare a semnelor precum a fi şi a exista sau acolo. Ele au o funcţiune existenţială; ambele sunt traduse frecvent prin unele forme ale verbului a fi sau prin cuvinte sau perifraze, precum acolo, mai încolo, afară, aici, sus. Ambele semne par să includă o componentă existenţială, sugerând că ceva «este» sau «există», dar o componentă locativă este, de asemenea, implicată. Astfel semnele multi-canal pot fi complexe atât în structura de formare a semnului, cât şi a funcţiunii lingvistice. 

2. 1. 5. Observaţii gramaticale de bază

LMG îmbină două caracteristici contradictorii: libertatea gramaticală şi structura gramaticală. Aceasta din cauza celor trei dimensiuni ale sale. Prima: LMG este vizual; trebuie să-l vezi ca să-l înţelegi. În al doilea rând, LMG este spaţial; gesticulatorii creează un înţeles în spaţiul din faţa lor. În ultimul rând, LMG este gestic; mâinile formează semne care articulează gânduri. Chiar dacă gramatica LMG are unele asemănări cu limbile vorbite, trăsăturile lui vizuale, spaţiale şi gestice se combină pentru a crea nişte structuri gramaticale care nu sunt comparabile în lumea limbilor vorbite.

Astfel, când înveţi despre LMG, caută asemănările cu româna, engleza şi alte limbi vorbite, dar pregăteşte-te de asemenea pentru o călătorie prin teritorii lingvistice noi. În particular, calităţile spaţiale ale gramaticii LMG permit unui gesticulator să exprime mai mult decât un gând simultan – o caracteristică ce nu poate fi găsită în română sau engleză.
2. 1. 6.  Gramatica  facială

Semnele sunt folosite pentru a crea în spaţiu imagini care să comunice gândurile noastre altor oameni. Dinamica mişcării mâinilor în spaţiu determină forma semnelor şi a gramaticii LMG. În LMG, pot fi simultan exprimate două sau mai multe concepte. Acest lucru nu poate fi realizat într-o limbă vorbită deoarece vorbirea este succesivă, adică se poate articula doar câte un cuvânt, unul după altul. Din cauza calităţilor spaţiale şi gestice ale LMG, până în acest moment nu a fost găsită vreo formă convenabilă de scriere a LMG. Ceea ce putem face este să scriem comentarii ale semnelor LMG. Un comentariu este cea mai bună aproximare a înţelesului unui semn; ne oferă un mod de a expune LMG, astfel încât să poată fi studiat şi discutat, dar nu este o formă scrisă a LMG.

Menţinerea contactului vizual

LMG este un limbaj vizual, şi contactul ochilor este punctul de început al oricărei conversaţii prin semne. Nu poţi înţelege semnele dacă nu priveşti semnul cuiva. Asta e partea uşoară. Ce este mai greu de învăţat este cum să menţii contactul vizual chiar când faci semne. Asta înseamnă că, chiar dacă primeşti atenţia cuiva, trebuie să continui să te uiţi la acea persoană în timp ce faci semnele.

Obţinerea contactului vizual cu cineva se face atrăgându-i atenţia. Surzii vor bate uşor o persoană pe umăr pentru a arăta că se doreşte contactul vizual, astfel ca să înceapă o conversaţie. A privi departe de cineva poate însemna câteva lucruri: poate conversaţia s-a terminat sau poate cineva distrage atenţia interlocutorului. Sau, la fel de posibil, ochii arată o concentrare interioară asupra a ceea ce ar fi de spus.

Excepţii. Ochii vor privi altundeva, doar dacă o asemenea mişcare este relevantă pentru comunicare. Contactul vizual şi privirea trimit câteva semnale celeilalte persoane. Acestea sunt influenţate de semne şi de expresiile faciale care însoţesc semnele. Unele semne gramaticale sunt asociate cu ochii şi sunt folosite, de exemplu pentru:                      


1. A pune unele întrebări. În LMG, semnele non-manuale ale feţei dau valoarea interogativă sau afirmativă a unei propoziţii. Pentru a indica că se pune o întrebare, cel care face semnele priveşte direct persoana, ridică sprâncenele şi înclină capul uşor înainte. Semnele non – manuale pentru alte tipuri de întrebări cer un set diferit de expresii faciale şi mişcări ale corpului.

2. A atrage atenţia spre un anumit loc în spaţiul semnelor în care o persoană sau un lucru a fost încadrat. Limbajul LMG se bazează pe stabilirea locurilor de referinţă din spaţiul semnelor. După stabilirea unui loc de referinţă, cel care face semnele îl poate arăta sau îl poate privi, pentru a atrage atenţia celuilalt asupra referentului localizat în acel spaţiu. În acest mod, ochii pot încorpora persoanele care sunt în spaţiul de semne într-o propoziţie.

3. A întări informaţia cheie dintr-o propoziţie. Contactul vizual însoţit de o sprânceană ridicată, capul înclinat înainte şi un semn prelungit puţin mai mult decât alte semne pot indica tema unei propoziţii.

4. A reîntări direcţia în care anumite semne s-ar putea mişca. Un gesticulator poate alcătui propoziţia „L-am privit când trecea pe lângă mine”, doar privind de la dreapta la stânga spaţiului de semne.

5. A dezvălui emoţiile despre o temă. Adjective precum surprins sau suspicios pot fi exprimate prin deschiderea largă a ochilor sau îngustarea lor.
2. 1. 7.  Principiile gramaticii LMG Românesc

În propoziţiile simple, verbul poate fi aşezat înainte sau după comple​mentul propoziţiei.

EL CONSTRUIEŞTE CORABIE.

EL CORABIE CONSTRUIEŞTE.

Ambele propoziţii se traduc: „El a construit o corabie”. Diferenţa dintre ele este că prima propoziţie are o ordine a cuvintelor subiect-predicat-complement, specifică limbii române. Propoziţia a doua are o ordine subiect-complement-predicat, care dimpotrivă, este specifică pentru LMG. Pentru acest motiv, gesticulatorii începători vor tinde să folosească ordinea din prima propoziţie mai des decât cea din a doua.

În întrebările scurte la care răspunsul este DA/NU, ordinea semnelor este variabilă:

a) TU PLEACĂ VREI ?

b) TU VREI PLEACĂ?

c) VREI PLEACĂ TU ?

d) PLEACĂ TU VREI ?

Acestea sunt întrebări simple la care se răspunde cu Da sau Nu şi traducerea românească corectă pentru toate este „Vrei să pleci?”. Gesticulatorul trebuie să folosească semnalele non-manuale corecte, corespunzătoare acestui tip de întrebări:

contactul ochilor cu adresantul

sprâncenele ridicate

capul înclinat înainte.

Întrebările simple care cer informaţii au structuri de propoziţii varia​bile şi se bazează pe semne non-manuale, pentru a le distinge de propoziţiile declarative. 

a) ANI TU ?(Câţi ani ai ?)

b) TIMPUL ? (Cât este ceasul ?)

c) CARTE  NUME? (Care este titlul cărţii ?)

Întrebările simple se deosebesc de propoziţiile declarative simple prin semnele non-manuale care le acompaniază. De aceea, gesticulatorul 1) menţine contactul vizual 2) uneşte sprâncenele şi 3) înclină capul înainte.

Pronumele şi adverbele interogative (cine, ce, când, cum, etc.) pot sta fie la sfârşitul, fie la începutul frazei.

EA STĂ AICI, CÂT TIMP? (de cât timp stă ea aici?)

CÂT TIMP EA STĂ AICI?

Este de asemenea o practică obişnuită să se includă pronumele la sfârşitul sau înainte de sfârşitul unei întrebări: EL NĂSCUT, CÂND EL? (Când s-a născut el?)

Întrebările lungi închise sau care cer informaţii au semnele interogative la sfârşit, însoţite de expresia corespunzătoare.

EU PLEC ACUM, TU FACI CE? (Dacă eu plec, tu ce faci?)

TU MUNCĂ TERMINI TIMP ? (Când se termină munca ta?)

Adverbul de timp este plasat la începutul sau după primele cuvinte ale unei propoziţii.

SEARA TRECUTĂ, NOI VĂZUT FILM.

Plasând un adverb de timp la sau lângă începutul unei propoziţii se marchează timpul propoziţiei. Folosirea adverbelor de timp este cel mai obişnuit mod de a indica timpul. Spre deosebire de română, semnele pentru verbe nu suferă schimbări pentru a indica timpul. Pentru că nu sunt schimbări la un semn-verb, timpul în care s-a petrecut o acţiune trebuie să vină înaintea semnului-verb.

După ce un adverb de timp a indicat timpul într-o propoziţie, toate propoziţiile care urmează după aceasta (propoziţie) vor avea acelaşi timp. Nu este nevoie ca adverbul de timp să fie repetat cu fiecare propoziţie. Timpul poate fi schimbat doar semnalând un adverb de timp diferit, schimbând subiectul discuţiei sau folosind un semn care nu este adverb de timp, dar vorbeşte despre timp.

Într-o propoziţie simplă tip subiect
 / comentariu, subiectul este descris primul, urmat de comentariu.

EL CĂLĂTORIT MULT ASTĂZI, EL OBOSIT. (El a călătorit mult astăzi şi este obosit).

Multe propoziţii sunt construite în jurul unui simplu concept al subiectului şi comentariului. Putem adăuga acestui concept observaţia că LMG tinde să structureze propoziţiile în ordinea în care se petrec evenimentele. Trebuie să existe un subiect înainte de a putea fi un comentariu despre subiect.

Subiectul poate varia conform cu ceea ce gesticulatorul vrea să întărească.

Considerând propoziţia „Acum doi ani am avut o vacanţă grozavă”, am putea presupune că vacanţa este subiectul şi că grozavă este comentariul. Aceasta ar putea fi reprezentată în semne după cum urmează: 

Subiect / ACUM DOI ANI EU VACANŢĂ

Comentariu / MINUNAT (GROZAV)

Dar dacă punctul de discuţie a fost ultima dată când gesticulatorul a avut o vacanţă grozavă? Atunci subiectul se schimbă, aşa cum demonstrează următoarea ordine a propoziţiei LMG:

Subiect / EU MINUNATĂ VACANŢĂ
Comentariu / ACUM DOI ANI

În română aceeaşi structură a propoziţiei poate fi folosită ca să reprezinte oricare dintre aceste două subiecte, pentru că un vorbitor ar întări subiectul folosind tonul vocii.

În acest caz, pentru a semnala subiectul într-un enunţ cu subiect / comentariu gesticulatorul (1) menţine contactul vizual cu persoana căreia i se adresează, (2) ridică sprânceana şi înclină uşor capul înainte când efectuează subiectul, (3) păstrează ultimul semn al comentariului un pic mai mult decât celelalte semne şi (4) face o pauză uşoară între efectuarea subiectului şi comentariu.

Când face comentariul, gesticulatorul foloseşte expresii faciale care transmit emoţia a ceea ce este efectuat prin semne. Dacă comentariul este EA TRISTĂ, atunci vorbitorul va proiecta o faţă asociată cu a fi trist. Dar faţa nu corespunde întotdeauna cu emoţiile proiectate prin semne. De exemplu, dacă gesticulatorul este sarcastic, glumeţ sau serios, atunci ar dori mai degrabă să transmită aceste sentimente decât să asocieze sentimentele cu comentariul însuşi. Dacă gesticulatorul vrea de fapt să fie amuzant, atunci ar putea avea o urmă de zâmbet pe faţă în timp ce efectuează semnul EA TRISTĂ. În mod asemănător, buzele ar putea fi strânse şi sprâncenele încruntate în timpul semnului de comentariu, dacă gesticulatorul este serios.

Când comentariul este efectuat, se revine la o postură neutră de semne şi expresie facială, sau se folosesc priviri, expresii faciale, sau poziţii ale trupului potrivite pentru înţelesul dorit al comentariului.

MĂRUL ROŞU ACELA, EU VREAU. (Eu vreau acel măr roşu.)

Întrebări lungi de la care se aşteaptă un răspuns DA /NU folosesc un format subiect / întrebare.

În întrebările lungi, mai întâi se descrie subiectul şi apoi se plasează semnul care pune întrebarea la sau lângă sfârşitul propoziţiei.

CRETĂ MICĂ ALBĂ STÂNGA, TU VEDE?

Acest fel de propoziţii urmează structură cu subiect / întrebare, o variaţie de structură a propoziţiei cu subiect / comentariu. Semnele non-manuale în întrebările lungi de obicei cad pe ultimele semne (TU VEDE).

Într-o propoziţie condiţională, întâi este descrisă condiţia apoi este descris rezultatul (efectul) acestei condiţii.

DACĂ NU CREZUT NOE, OAMENII MURIT. (Pentru că nu l-au crezut pe Noe, oamenii au murit.)


Propoziţiile condiţionale cer semnele non-manuale pentru a avertiza adresantul cu condiţia afirmată. Semnalul este: 1. sprâncenele ridicate; 2. capul uşor înclinat într-o parte; 3. ultimul semn al propoziţiei condiţionale prelungit puţin mai mult decât celelalte semne şi 4. în unele cazuri, capul înclinat înainte.
Uneori, în funcţie de stilul gesticulatorului şi de contextul propoziţiei, capul poate fi înclinat uşor în spate, cum ar fi pentru exprimarea unei intenţii umoristice.

DACĂ MÂINE PLOUĂ,  MECI ANULAT. (Dacă plouă mâine, meciul va fi anulat.)

Într-o întrebare retorică, gesticulatorul pune o întrebare şi apoi răspunde la ea.

EU CITIT CARTEA DE CE? CARTEA INTERESANTĂ. (De ce am citit cartea? Pentru că era interesantă.)

Întrebarea retorică este o structură gramaticală obişnuită în LMG. Gesticu​la​torul pune o întrebare şi apoi îi răspunde. Nu se aşteaptă ca cineva să răspundă la întrebare. Întrebările retorice deseori folosesc semne pentru întrebările deschise care cer informaţii – cum ar fi DE CE şi CUM? Oricum, o traducere corectă în română va face rareori o referire directă la aceste semne. De exemplu, când se foloseşte DE CE, traducerea corectă va include deseori conjuncţia „deoarece”.

O bună traducere nu este o chestiune de a găsi un cuvânt pentru fiecare semn făcut. O traducere încearcă să capteze înţelesul dorit de gesticulator, reflectat în semnele non-manuale şi modul de a face semnele.

Pentru o întrebare retorică, gesticulatorul trebuie să folosească semnele non-manuale corespunzătoare, pentru a arăta că s-a pus o întrebare şi că el sau ea îi va răspunde. De aceea el: 1. menţine contactul vizual; 2. ridică sprâncenele; 3. înclină capul înainte; 4. prelungeşte ultimul semn al întrebării retorice un pic mai mult decât celelalte semne.
 Semnele non-manuale pentru întrebările retorice sunt aceleaşi chiar dacă se pune o întrebare închisă sau una care cere informaţii.

Pronumele sunt indicate fie arătând (a) spre o persoană sau un lucru care este prezent sau (b) un loc în spaţiul semnelor care este folosit ca punct de refe​rin​ţă pentru o persoană sau lucru. Indicarea este mai ales făcută cu arătă​torul, dar şi cu privirea şi alte forme ale mâinii.

Dacă persoana sau obiectul sunt prezente, atunci se arată simplu spre ele şi arătarea devine pronume.

Dacă persoana sau obiectul nu sunt prezente, înainte ca spaţiul semnelor să fie folosit pentru a exprima pronumele, acestea întâi trebuie fixate în spaţiu. Pentru a face asta este numită persoana sau obiectul şi apoi se arată spre un loc în spaţiul de semne. Acesta devine localizarea pentru pronumele asociat cu persoana /obiectul.

Se pot stabili mai multe puncte de referinţă în spaţiul semnelor atâta timp cât gesticulatorul şi adresantul îşi pot aminti care parte a spaţiului semnelor o reprezintă. Din cauza nevoii de a memora înţelesul fiecărui loc, nu trebuie să existe mai mult de trei sau patru puncte de referinţă deodată.

Negaţia se face punând un semn negativ înaintea verbului sau prin descrierea unui subiect, după care se face semnul negativ potrivit.

EU NU PLACE CEARTĂ. (Mie nu îmi place cearta.)

EU MĂNÂNC SEARA, NU. (Eu nu mănânc seara.)

2. 1. 8. Structura morfologică

Până acum, am examinat cuvintele ca elemente individuale ale limbajului, în limita structurii lor formaţionale. Am văzut că semnele pot fi despărţite în componente mai mici, care nu au nici un înţeles ca entităţi singulare, dar a căror substituire poate aduce modificări în sensul lor. Extensia degetului mic, o mişcare circulară, poziţia pieptului, răsuflarea obrajilor, îngustarea ochilor, toate acestea şi multe altele sunt elemente folosite pentru a constitui semnele. Totuşi, această imagine a semnelor create ca unităţi pur şi simplu arbitrare nu dezvăluie întreaga poveste: semnele pot, în unele cazuri, să fie divizate în unităţi mai mici care au sens, iar relaţia dintre formele semnului şi ceea ce reprezintă el nu e totdeauna întâmplătoare. În următoarele două subcapitole vom cerceta aceste două aspecte ale construcţiei semnelor.

Elemente ale sensului

Cum poate fi semnul despărţit în unităţi mai mici de înţeles? Suntem desigur familiarizaţi cu noţiunea de compunere a cuvintelor româneşti din diferite elemente de sens. Cuvinte ca: „anti-inflaţionist”, „computerizare”, „multimedia” „interdisciplinar”, „tulburări mentale” corespund aşteptărilor noastre cum că unele cuvinte englezeşti pot fi separate în cuvinte de sine stătătoare. În plus, putem recunoaşte că astfel de elemente pot fi întâlnite în alte cuvinte: ştim că putem adăuga „anti” la o întreagă  gamă de forme, de obicei substantive şi adjective, ca în: antiîngheţ, antibelic şi antibalistic. Aceste unităţi sunt cunoscute tehnic ca morfeme. Unele dintre acestea pot exista singure şi pot funcţiona ca şi cuvinte de sine stătătoare: ca „îngheţ” şi „război” din exemplele de mai sus ce pot exista amândouă atât ca şi cuvinte individuale cât şi ca elemente într-un cuvânt.

Unele semne, ca îngheţ şi război, sunt elemente individuale ca înţeles şi nu pot fi despărţite în elemente mai mici, care să aibă sens. Totuşi, alte semne pot fi privite ca analizabile în componente mai mici ce au înţeles. Toate exemplele româneşti de mai sus implică o secvenţă liniară: putem adăuga bucăţi la începutul sau sfârşitul cuvintelor pentru a crea altele. În orice caz, avem de-a face cu două procese secvenţiale diferite: afixaţia şi compunerea. În afixaţie, elementele care se adaugă funcţionează ca morfeme în ceea ce priveşte înţelesul lor obişnuit. Ele sunt aşa-numitele morfeme marginale, adică trebuie să se alăture întotdeauna altor cuvinte, nu pot exista singure. Deci morfeme ca „anti-” , „de-”, „-ar” şi „-ic” sunt de acest gen. Unele dintre ele acţionează ca prefixe: se adaugă la începutul cuvântului. Altele se comportă ca sufixe: se adaugă la sfârşitul cuvintelor. Compunerea este oarecum diferită de alăturare, deşi valorifică de asemenea secvenţialitatea lineară. În compunere, morfemele libere, acelea care pot exista indivi​dual, ca şi cuvinte, sunt combinate pentru a forma noi forme. Compunerea în română duce la formarea de cuvinte: untdelemn, bunăvoinţă, câine-lup, floarea-soarelui. 

Totuşi, putem observa că alăturarea secvenţială are un rol limitat sau inexistent în limbă. Compunerea este genul majoritar de şablon observabil. Încă o dată este o mare diferenţă între română şi LMGRom: în timp ce româna foloseşte doar compuşi  secvenţiali şi lineari, LMGRom le foloseşte pe amândouă simultan. Nu este un motiv anume pentru care LMGRom nu foloseşte alăturarea. S-ar putea argumenta că limbajul favorizează modelarea simultană faţă de cea secvenţială, dar acest lucru ignoră faptul că un număr considerabil dintre cuvintele folosite sunt formate prin compunere secvenţială. Afixele gestuale, adică elementele cu care se poate face alăturarea, sunt în primul rând mărcile negative. Totuşi, după cum vom vedea, chiar şi ele au ceva diferit faţă de afixele adevărate, par să poată exista izolate, ca simple morfeme. 

Compunerea secvenţială

Compunerea secvenţială presupune combinarea a două elemente separate pentru a crea un cuvânt cu un alt înţeles. În orice caz, în compunerile adevărate, nu se alătură cele două componente chiar dacă erau cuvinte separate ce se aflau într-o ordine anume. Mai degrabă pot fi specificate modificările aparte. Astfel de schimbări ale elementelor compunerii sunt familiare în compunerea în limba română unde se observă diferite modelări ale importanţei între formele libere, utilizate singure şi cele utilizate într-o compunere. În compunerea secvenţială din LMGRom se pot nota următoarele modificări: mişcarea din prima parte tinde să fie scurtată sau omisă, celei de-a doua părţi se tinde să i se adauge încordare; dacă pentru a doua parte se foloseşte ca bază mâna non-dominantă, aceasta are tendinţa de a ridica poziţia „normală” în timpul executării primei părţi a compunerii; tranziţia dintre cele două părţi este mai fluidă şi mai uşoară decât între două cuvinte separate; semnul compus tinde să aibă o durată similară cu cea a unui semn simplu, mai degrabă decât durata a două cuvinte separate
.

Multe compuneri au prima componentă cu anexa cap sau faţă: un număr destul de mare a gândi, a vedea sau a spune ca prim element. Când aceste semne se folosesc izolat există tendinţa unei mişcări înspre afară, dinspre cel ce realizează semnul. Oricum, în majoritatea formelor compuse această mişcare este fie foarte redusă, fie omisă complet.

În multe compuneri al doilea semn are o mai mare accentuare. Acest lucru poate implica o tensiune musculară crescută şi/finală care e mai lungă decât de obicei. La compunerile ASL, se pare că acolo unde repetiţia se întâlneşte în al doilea semn, aceasta este frecvenţa omisă
. În unele semne nu trebuie  să se folo​seas​că repetiţia în al doilea semn deoarece este o inflexie a semnului. Un număr destul de mare de compuneri folosesc semne anexe manuale în a doua poziţie. În aceste cazuri, mâna stângă e aproape întotdeauna adusă spre înăuntru, în starea de pregătire la declanşarea producerii compunerii. Această anticipare din partea mâinii stângi înseamnă că nu există vreo ştergere în  producerea părţii a doua a compunerii. Această anticipare se alătura reducerii mişcării primului semn pentru a favoriza fluiditatea trecerii între cele două semne.

O altă caracteristică poate fi întâlnită în tendinţa de adaptare a configurării mâinii din prima parte la configuraţia mâinii din a doua parte. În unele cazuri, trebuie să se folosească o cu totul altă configuraţie a mâinii. Rezultatul este o formă ce combină trăsături ale celor două configuraţii manuale diferite.

O caracteristică nouă care favorizează fluiditatea trecerii între două elemente ale compunerii este aceea că acolo unde prima parte începe la nivelul capului, a doua parte (dacă e produsă într-un spaţiu neutru) este la un nivel şi mai înalt.

Studiul asupra duratei semnelor sugerează că, în ciuda faptului că două semne sunt puse împreună într-o compunere, diferite procese de anticipare şi reducere descrise mai sus au condus la un timp general necesar producerii semnului compus  mai scurt decât cel necesar executării celor două semne separat într-o frază
.

Există dovezi că sunt anumite limite asupra numărului de  componente într-o compunere secvenţială. Teoretic ar fi posibil să se adune împreună mai mult de două părţi, practic e rar întâlnit, exceptând când al treilea element e simultan. Mai des există o tendinţă a compunerii de a minimaliza într-atât prima componentă încât ea chiar să dispară. Avem deci, un proces al compunerii care permite limbii să se extindă, dar există şi un proces contrar, care militează împotriva întinderilor fără rost, a informaţiilor inutile.

Compunerea simultană

Multe dintre cercetările făcute asupra compunerii din limbajul semnelor s-au con​cen​trat asupra  compunerii succesive. Totuşi, cercetarea asupra BSL
 sugerează că există un al doilea tip de compunere care are un rol important în limbaj. Ca şi în compunerea secvenţială, compunerea simultană uneşte două semne independente care pot fi efectuate şi ca semne de sine stătătoare. Totuşi, deoarece cel ce execută semnele are două mâini, decât să efectueze semnele secvenţial, unul după altul, mai bine execută unul cu o mână şi celălalt cu cealaltă mână. Desigur, aceasta presupune modificări ale formelor  semnelor. În orice caz, după cum am văzut deja, modificarea execuţiei componentelor semnelor este normală şi în compunerea secvenţială. S-ar părea, după dovezile existente, că această compunere simultană este unică în limbajul semnelor: ea nu se întâlneşte în limbajul vorbit.

Toate semnele ce pot fi văzute, ca şi compunere simultană, pot fi caracterizate de semne manuale anexe ca: metrou, munte sunt toate semne manuale anexe. Poate mai important, ele sunt morfeme care clasifică indicaţiile referitoare la mărime şi formă, şi modul cum oamenii se descurcă cu obiectele. Ele sunt exprimate în LMGRom prin înţelesuri ale configuraţiei mâinilor, specifice, care au rol de generalizare: forma B se poate referi la suprafeţe plate, V la picioare şi G la obiecte.

Compuneri secvenţial-simultane
Al treilea proces de compunere, cel mai surprinzător, combină cele două tipuri de procese descrise mai sus. Teoretic el apare în literatura străină de specialitate
, cu precizarea că asemenea forme par să fie limitate în limbaj, existenţa lor arătând potenţialul inerent la disponibilitatea pentru crearea de noi forme (vezi mai departe). Analiza asupra LMGRom nu este încă îndeajuns de avansată pentru a aprofunda această secţiune.

Semnele compuse şi semnificaţiile lor
Au existat unele dispute între cercetători privind considerarea expresiilor simultane (fie că ele apar în sine sau ca un al doilea  element într-o formulă secvenţial-simultană) ca expresii complete. Problema se învârte în jurul semnificaţiei generalizate a morfemelor individuale respective. Nu ştim, de exemplu, care este semnificaţia  concretă a configuraţiei B a mâinii, decât în momentul în care ea este conştientă într-o expresie anume. Astfel, ea poate însemna pământ ca în metrou, hârtie ca în lupă. Deşi această problemă rămâne controversată, merită să reţinem că acest tip de „re-interpretare în context” face parte din procesul de înţelegere a multor forme lexicale atât în LMGRom, cât şi în limba română. Trebuie să înţelegem mai degrabă sensul specializat al termenului pe ansamblu, decât să ne bazăm pe interpretarea ad litteram a elementelor care le alcătuiesc. Prin aceasta ajungem la un fapt deosebit de important privind formele compuse, şi anume că semnificaţia acestora nu poate fi dedusă în mod necesar din elementele lor componente.

Trebuie să menţionăm de asemenea faptul că nu orice formă ce pare a fi compusă, chiar este o formă compusă. Formele compuse implică întotdeauna o combi​naţie a două sau mai multe unităţi de semnificaţie care sunt ele însele capabile de a fi folosite drept cuvinte independente. Dacă nu putem izola nicicum astfel de unităţi de semnificaţie, atunci este prea puţin probabil să avem de-a face cu o formă compusă. Motivul pentru care unele semne nu pot fi considerate a fi compuse este că nu se poate atribui nici o semnificaţie separată componentelor lor.

În această secţiune ne-am concentrat asupra formelor compuse în cadrul unui lexic stabilit. Compunerea este însă şi un proces deosebit de productiv pentru dezvoltarea vocabularului unei limbi. 

Alte forme multi-morfemice

În această secţiune s-a urmărit analiza semnelor prin descompunerea lor în unităţi de semnificaţii mai mici. În secţiunile următoare vom vedea cum există alte forme de morfeme multiple. Acestea se creează „după cum este necesar” în cadrul a ceea ce noi vom numi aici lexic productiv. Întrucât acest lucru joacă un rol atât de important în limbă, el se va trata cu un grad considerabil de detaliere în secţiunea ce-i este dedicată. Trebuie să remarcăm de asemenea, că până acum  am discutat despre ceea ce s-ar putea numi morfeme de lexic şi am ignorat separarea de unităţi de semnificaţie care are o funcţie gramaticală. Acestea se mai numesc şi morfeme de inflexiune. Categoriile gramaticale, cum sunt aspectul şi acordul, pot fi exprimate prin morfeme de inflexiune. 

2. 1. 9.  Relaţia dintre formă şi înţeles
„Arbitrarietatea este... atipică lexicului BSL”
. Această afirmaţie poate părea  extraordinară lingviştilor care sunt adepţii viziunii generale şi tradiţionale potrivit căreia „arbitrarietatea este tipică lexicului”
. Însă, aşa cum s-a sugerat mai înainte, afirmaţia nu concordă cu aşteptările generale din partea celor care nu sunt şi poate chiar şi ale celor care sunt adepţii semnelor. Acest lucru nu validează desigur în sine afirmaţia. În această sub-secţiune se explorează mai pe larg această afirmaţie şi se sugerează diferitele tipuri de relaţii dintre forma unui semn şi ceea ce înseamnă acesta.

Am vorbit deja despre cuvintele LMGRom în secţiunea intitulată Structura de formare a semnelor şi s-a afirmat că fiecare limbaj de semne extrage dintr-un mediu vizual–gestic diferite componente de formare cum sunt configuraţiile, poziţiile şi mişcările mâinii pentru a-şi crea propriile semne. Există numeroase dovezi ale faptului că diferitele limbaje de semne au clase diferite de astfel de elemente de construcţie, deşi există unele dovezi cum că anumite componente apar în mod regulat în limbajul semnelor. Acest lucru este adevărat, spre exemplu, pentru configuraţii nemarcate ale mâinii.

Gândindu-ne la cuvintele limbii române, ne putem da seama că cea mai mare parte a acestora se compun din elemente arbitrare. Mai mult, cuvântul luat ca atare se află în relaţia arbitrară cu ceea ce reprezintă. Într-adevăr, arbitrarietatea a fost prezentată ca fiind o trăsătură definitorie a limbajului uman
. Parţial motivul pentru care se pune un accent considerabil asupra conceptului de arbitrarietate este că s-a constatat că promovează „caracterul multilateral şi adaptabilitatea semiologică a sistemului”
. O formulare mai dură ar fi sugerarea că formele nearbitrare ar trage limbajul înapoi, făcându-l mai puţin flexibil şi capabil de expansiune. Există numeroase contraste la care să se facă referire în discutarea relaţiilor dintre formă şi semnificaţie. Hockett
, spre exemplu, a accentuat contrastul dintre formele iconice şi formele arbitrare. Dacă un semn lingvistic poate fi considerat similar din punct de vedere geometric cu ceea ce reprezintă, atunci el poate fi privit ca o icoană, tot restul fiind arbitrar. Termenele iconic şi iconicitate se folosesc frecvent în literatura de specialitate privind limbajul semnelor. Definiţia rezultată, ce poate fi cea mai utilă, este că iconicitatea implică întotdeauna o anumită legătură perceptibilă între formă şi semnificaţie. Natura şi tipul legăturii poate varia însă; pot exista numeroase căi diferite în care forma cuvintelor are legătură cu semnificaţia acestora. Unele discuţii privind iconicitatea în limbajul semnelor pare să includă faptul că aceasta implică de regulă o anumită relaţie de tablou: semnul este oarecum icoana sau tabloul semnificaţiei. Din cauza acestei asocieri cu „tabloul”, este poate mai bine să se folosească termenul iconic pentru a denumi un anumit tip de legătură de principiu între formă şi semnificaţie (ce se va defini mai jos pentru relaţia de asemănare), iar termenul motivat, folosit iniţial de Saussure, pentru a se referi la toate relaţiile formă-semnificaţie care sunt non-arbitrare.

Un alt mod de a gândi contrastul dintre motivat şi arbitrar este de a spune că la majoritatea semnelor BSL putem vedea la baza acestora o motivaţie pentru modul în care ele au fost făcute. Putem vedea, cel puţin parţial, de ce semnul a dezvoltat această formă sau structură de formare particulară. Dacă ne uităm în schimb la majoritatea cuvintelor din limba română, nu putem observa o astfel de motivaţie. Dacă luăm aleatoriu cuvinte cum sunt computer, delicios, distant, a obţine, putem vedea că ele sunt pur arbitrare. Cuvântul computer nu sună ca un computer. Desigur, limba română are şi forme motivate: exemplele care se dau cel mai des, folosesc onomatopee şi simbolismul sunetelor. Se spune că onomatopeele sunt imitaţii: sunetul cuvântului imită ceea ce înseamnă, ca în a fâşâi sau zbârr.

Ambele noţiuni ne pot fi de ajutor din punct de vedere al viziunii noastre asupra LMGRom. Există semne care imită ceea ce reprezintă şi semne care simbolizează într-un fel sau altul ceea ce ele reprezintă. Să ne concentrăm totuşi mai întâi atenţia asupra unor cuvinte care par a fi pur arbitrare. Dacă ne uităm la semnele exista, poate, este dificil să vedem vreo motivaţie anume care ar sta la baza formelor semnelor. Există un număr considerabil de astfel de semne în limbaj, deşi aşa cum se sugerează aici, ele formează o minoritate. Cu toate acestea, uitându-ne la semnele ciclu, elefant, a arunca, a coace, a iubi, ne facem impresia mai degrabă diferită despre relaţia dintre semne şi semnificaţia lor. Aici se sugerează că în toate aceste cazuri, există o legătură motivată între forma semnului şi ceea ce înseamnă acesta. Acest lucru este prea puţin surprinzător la semnele care reprezintă obiecte, dar cu atât mai surprinzător poate la semne care exprimă emoţii şi concepte abstracte. Ceea ce se sugerează aici este că în timp ce toate aceste semne sunt nearbitrare şi din această cauză motivate, ele prezintă relaţii de tip formă-semnificaţie.

Primul tip de relaţie între formă şi semnificaţie este cea a „asemănării”. Forma semnului seamănă oarecum cu ceea ce înseamnă; acest fenomen este definit prin termenul relaţie iconică folosit în prezenta lucrare. Asemănarea poate lua forme diferite. Semnul poate copia într-un fel caracteristicile fizice a ceea ce reprezintă. În felul acesta, forma poate reprezenta conturul obiectului, ca în fereastră; poate descrie aspectul general al obiectului ca în antenă TV şi copac; poate extrage o trăsătură fizică semnificativă cum ar fi trompa unui elefant. Semnul poate semăna cu ceea ce înseamnă imitând acţiunea la care face referire în semn. Mâinile imită acţiunea mâinilor în ciclu, acţiunea acelor de tricotat în tricotare şi acţiunea aripilor în fluture, ne dau o idee despre dimensiunea şi forma aripilor cât şi despre acţiunile pe care ele le desfăşoară. Multe semne nu copiază dimensiunea şi forma obiectului în sine, ci modul de interacţiune al oamenilor cu un obiect. În speţă, aceste semne copiază modul în care mânuim obiectele. O mână A poate indica un obiect pe care îl apucăm cu pumnul încleştat, ca în servietă, o configuraţie F a mâinii poate indica un obiect mic pe care îl ţinem între degetul arătător şi degetul mare ca pe un pacheţel de ceai.

Cel de-al doilea tip de relaţie sugerat aici este cel de asociere convenţională: anumite elemente ale structurii semnului sunt asociate cu anumite feluri de semnifi​caţii. Unele asocieri sunt specifice unui anumit limbaj şi nu se găsesc în mod necesar şi în alte limbaje. Amplasarea capului, în special a frunţii, se asociază cu semnificaţiile legate de gândire. Extrem de rar găsim semne legate de orice mod de cunoaştere care să nu folosească amplasarea frunţii. O altă asociere convenţională exploatată este cea dintre bust şi emoţii. Multe semne referitoare la sentimente şi emoţii au o etichetă de bust. Exemple de acest fel includ invidios, enervat şi frică. Toate acesta par a rămâne productive în limbaj; ne putem aştepta ca noile semne să exploateze astfel de legături.

Cel de-al treilea tip de relaţie formă-semnificaţie sugerat aici este cel de transfer. Acesta apare la ceea ce s-a descris a fi semne bazate pe metaforă. Deşi această noţiune se discută în continuare în cadrul contextului lexicului productiv, formele de acest gen par de asemenea a fi încorporate în lexicul stabilit. Adesea există o intuiţie puternică între cei care folosesc semnele, astfel încât chiar şi semnele cu referinţe mult mai abstracte arată o oarecare legătură între formă şi semnificaţie. Lucrările privind metafora în vorbire au demonstrat că metafora este prezentă în limbajul nostru de fiecare zi. Este atât de bine integrată în utilizarea limbajului  nostru, încât nu mai este nevoie să ne gândim la ea decât atunci când se utilizează o metaforă diferită sau neobişnuită. Numeroase lucrări ale lui Lakoff şi ale colaboratorilor
 au demonstrat că una din categoriile majore folosite în limbajul vorbit este metafora spaţială. Se sugerează aici că metafora spaţială se foloseşte de asemenea în limbajul semnelor dar aici ea se realizează de fapt prin activitatea de gesticulare ce are loc în spaţiu. De aceea, metafora spaţială în limbajul semnelor are un potenţial sporit.

„Esenţa metaforei este înţelegerea unui lucru exprimat printr-altul”
. Aceasta este situaţia şi în cazul înţelegerii modului în care metafora acţionează în LMGRom. Conceptul de dubiu sau nesiguranţă se exprimă prin oscilarea mâinii: fluctuaţia sau nesiguranţa mintală se reprezintă în spaţiu printr-o fluctuaţie fizică. Aceasta este aproape identică gestului folosit de ascultare al oamenilor, ceea ce s-ar putea traduce cu aşa şi aşa sau dubios. Alternarea mâinilor este o reprezentare fizică a alternării în minte. Interesant, capul înclinat, care însoţeşte de regulă componenta manuală, poate fi privit şi el în felul acesta. Dacă forma semnelor referitoare la „nesiguranţă” şi „dubiu” ar fi pur arbitrare, atunci nu ne-am putea aştepta la mişcări simetrice, ferme, directe, care să exprime acelaşi tip de semnificaţie. Acesta nu numai că nu este cazul LMGRom, ci şi  consultarea cu atenţie a manualelor şi dicţionarelor de  semne ale altor limbaje a semnelor sugerează ce ea nu este caracteristică nici acestora. Semnele ASL maybe (poate) şi doubtful (plin de dubii) spre exemplu, indică amândouă aceeaşi alternare ca şi semnele LMGRom. Nu se afirmă aici că toate limbajele semnelor vor exploata exact aceleaşi metafore, deşi se pare că există o trăsătură comună a structurii care ar merita să fie cercetată.

Una din metodele utile pentru a intui utilizarea metaforelor în LMGRom este de a reţine expresia ca şi cum. Limbajul funcţionează spre exemplu, ca şi cum gândul ar fi o spirală ca în filozofie, ca şi cum interacţiunea ar implica o alternare fizică a poziţiei, ca în comerţ.

Deşi acest aspect al relaţiei metaforice rămâne oarecum controversat, el furni​zea​ză o altă explicaţie a intuiţiei că majoritatea semnelor în LMGRom sunt într-un fel motivate. Mai mult, acest potenţial metaforic poate fi exploatat în cadrul lexicului productiv şi poate fi folosit pentru a extinde resursele lexicale ale limbii.

Sub aspectul relaţiei dintre formă şi înţeles, este util să evităm ceea ce Boyes-Braem a descris ca fiind: „… între caracteristicile referentului (abstract, concret, etc.) şi relaţia dintre forma cuvântului şi referentul său...”
. Deci, ne confruntăm cu două tipuri diferite de contrast: contrastul dintre concret şi abstract în raport cu referenţii (ex. filozofie) şi contrastul dintre motivat şi arbitrar în raport cu relaţia formă – semnificaţie (ex. cutie). Deşi referenţii concreţi, cum sunt obiectele, se exprimă adesea prin semne motivate, nu putem face simpla presupunere că acest lucru se va întâmpla întotdeauna. Nici nu putem presupune că referenţii abstracţi cum sunt dubiu şi adevăr se vor exprima întotdeauna prin forme motivate, arbitrare. Interacţiunile dintre aceste două mulţimi de contraste sunt cu mult mai complexe.

Semnificaţiile casă şi plin pot fi privite ca având referenţi concreţi, miros poate fi privit ca fiind concret din punct de vedere tehnic întrucât poate fi perceput printr-un organ de simţ, pe când gândul este evident abstract. Semnele care exprimă aceste semnificaţii sunt toate motivate, dar sub aspecte diferite. Utilizarea realităţilor de acest gen chiar şi pentru semnificaţii abstracte, este una din diferenţele majore dintre structura LMGRom şi a limbii române.

2. 2. Lexicul productiv

Persoanele care învaţă LMGRom sunt adesea consternate de faptul că deşi se familiarizează cu sute, chiar mii de semne separate, găsesc extrem de dificilă înţelegerea lor în dialogul concret. Ca şi la învăţarea oricărei alte limbi, acest lucru se poate datora faptului că ei cunosc un anumit vocabular, dar foarte  puţin din gramatica limbii respective. Marea problemă este însă faptul că adesea li s-a prezentat doar un singur  tip de vocabular, şi anume cel numit lexic inert. Termenul inert sugerează că aceste cuvinte sunt întru totul fixe ca formă. Cu timpul ele se pietrifică în semne specifice care de acum nu se mai schimbă. În prezenta lucrare, întrucât termenul inert pare prea puternic sub aspectul conotaţiilor de conservare completă şi a lipsei de modificări, se foloseşte în schimbul acestuia termenul dat. Aceste cuvinte date le putem privi ca fiind articole lexicale deja existente; cel care foloseşte semnul trebuie pur şi simplu să şi le scoată din lexicul din memorie şi să le aşeze în contextele lexicale corespunzătoare. Acestea sunt semne de tipul celor care au fost prezentate în lucrările anterioare sub titlul de lexic dat.

Există însă o altă categorie majoră a vocabularului pe care persoana care foloseşte semnele în mod nativ îl manipulează cu o uşurinţă relativă şi care trebuie să fie intuit de către cel care doreşte să ajungă să înţeleagă şi să înveţe vreodată limbajul gestual pe deplin. Aceasta este ceea ce s-a numit lexic produs. Termenul produs se concentrează asupra dimensiunii creative, respectiv asupra acestui tip de utilizare lexicală. Persoana care foloseşte semnele creează, într-un anumit sens, cuvinte în măsura în care acestea devin necesare şi în acest proces ea poate produce combinaţii care nu s-au mai folosit de fapt niciodată, dar care sunt perfect inteligibile şi au sens în context. Persoana care foloseşte semnele este capabilă să apeleze la resurse enorme pentru a activa acest proces creativ. În orice model dat de utilizare a LMGRom există posibilitatea să existe un procent semnificativ de semne care au fost create sau recreate pe moment, după cum a fost necesar. Anumite tipuri de discuţii, cum ar fi povestirea sau glumele, sunt verosimile pentru a reprezenta o preponderenţă  a acestui tip de vocabular. Desigur, acest lucru nu înseamnă că persoana care foloseşte semnele creează pur şi simplu semne la propria-i discreţie după bunul său plac. Ea exploatează mai degrabă potenţialul resurselor lexicale disponibile într-un mod sistematic.

Avem de-a face de fapt cu un lexic personalizat. Toţi experţii în această formă de lexic ştiu că pentru a produce un articol finit trebuie să ai mai întâi componentele corespunzătoare şi în al doilea rând acel „know-how”, acea tehnologie care este necesară pentru a le pune  laolaltă. În această secţiune vom explora natura resurselor ce ne stau la dispoziţie pentru crearea activă de cuvinte. Pentru acest lucru avem la îndemână o gamă largă de unităţi purtătoare de înţeles, adică morfeme de diferite tipuri. Acestea includ atât configuraţia mâinii, amplasarea şi mişcarea morfemelor, cât şi morfemele non-manuale şi sunt îmbinate de către persoana care foloseşte semnele pentru a crea  semnificaţia specifică necesară.

2. 2. 1. Elemente de clasificare

Prima categorie de componente purtătoare de înţeles pe care le vom descrie este cea de elemente de clasificare. Există o serie de limbi în lume, care pot fi etichetate ca fiind limbi de clasificare datorită rolului important pe care elementele de clasificare îl joacă în gramatica lor. Putem da ca exemplu de limbi de clasificare româna, cantoneza, chineza mandarină, tailandeza, navajo, vietnameza. Elementele de clasificare sunt unităţi lingvistice care indică de ce grup sau categorie aparţine un anume referent. Ele marchează ceea ce limbajul de specialitate clasifica ca aparţinând, spre exemplu, categoriei de fiinţe vii, catego​riei rasei umane, a lucrurilor rotunde, a lucrurilor plate, a vehiculelor, etc.

Există numeroase posibilităţi de clasificare, deşi se pare că există o similitudine surprinzătoare între categoriile de clasificare folosite de diferite limbi. Astfel că, deşi poate nu este surprinzător faptul că limbajele semnelor utilizează caracteristici, cum sunt dimensiunea şi forma, pentru gruparea articolelor din lumea reală, este surprin​zător să aflăm că majoritatea limbilor clasificatoare vorbite utilizează de asemenea dimensiunea şi forma, ca bază de clasificare. Într-o limbă, cum ar fi chineza mandarină, o carte poate fi clasificată ca un obiect. Deci, o carte şi trei  cărţi s-ar traduce în mandarină ca „i ben shu” şi „san ben shu”, „ben” fiind un element de clasificare care înseamnă obiect plat
. LMGRom poate utiliza de asemenea un element de clasificare pentru obiecte plate atunci când se face referire la cărţi, deşi aşa cum vom vedea, există o flexibilitate încorporată  a sistemului astfel încât clasificarea nu este absolută. Acelaşi obiect poate fi clasificat în mai multe feluri diferite
.

Elementele de clasificare se exprimă în LMGRom cu ajutorul configuraţiei mâinii, care ne spune dacă referentul este rotund, plat, lung sau subţire, un om, un vehicul, etc. Situaţia este însă cu mult mai complexă. Şi aceasta nu numai pentru că aceeaşi configuraţie a mâinii poate exprima diferite tipuri de înţeles ale elementelor de clasificare, ci şi pentru că o categorie specifică poate fi exprimată  prin mai multe configuraţii ale mâinii ca element de clasificare. Aproape toate configuraţiile mâinii din LMGRom pot exprima cel puţin un tip de funcţie de clasificare: unele, cum sunt cele B,  exprimă mai multe funcţii diferite (mărime, formă etc.). În plus, o clasă specifică în cadrul unei categorii poate fi exprimată de mai multe configu​raţii ale mâinii. Obiectele rotunde în cadrul categoriei de dimensiuni şi forme pot fi exprimate printr-o mână de configuraţie A sau O.
Această diversitate asigură utilizatorului acel potenţial enorm de persona​li​zare despre care se face referire în cadrul lexicului productiv.

Clasificatori urmărind forma şi mărimea

Aceştia ne spun ceva despre caracteristicile fizice ale obiectelor, specifi​cându-le forma şi mărimea. Legătura implicată în acest caz este aceea de asemănare. Asemăna​rea este dată de faptul că forma configuraţiei mâinii este asemănătoare cu forma obiectului, astfel încât obiectele plate sunt reprezentate prin semne care necesită o configuraţie a mâinii cu palma întinsă (configuraţie B). Obiectele rotunde sunt reprezentate prin cercul format de degete şi degetul arătător la O şi de cercul format de degetul arătător şi de degetul mare la F; obiectele solide, compacte rotunde sau sferice sunt reprezentate de mâna compactă în A.

Nu toate elementele de clasificare din limba vorbită sunt motivate similar, ele fiind mai degrabă morfeme arbitrare. Desigur, limbajele semnelor (spre deosebire de limbile vorbite) au resursele fizice corespunzătoare cu care să copieze informaţia privitoare la dimensiune şi formă. De aceea, nu este deloc surprinzător faptul că apare aici o relaţie de asemănare.

Expresia se foloseşte într-un sens oarecum mai larg pentru  a include formele în care configuraţia mâinii în sine ne dă o indicaţie cu privire la formă, dar, cu toate acestea, mâinile sunt cele care arată dimensiunile şi poziţionarea obiectului. În felul acesta mâna de configuraţie C poate indica atât natura cilindrică a trompei unui elefant, a gâtului unei lebede, cât şi stâlpii unei catedrale, indicând forma lor generală.

Elementele de clasificare referitoare la manipularea obiectelor

Aceste elemente de clasificare categorisesc obiectele în funcţie de modul în care oamenii le manipulează. Configuraţia mâinii reprezintă în acest caz nu forma obiectului, ci forma mâinii atunci când sunt manipulate diferite categorii de obiecte. Pumnul strâns se foloseşte pentru a indica apucarea unor obiecte înguste, cilindrice cum sunt schiurile, tacul de biliard, mânerul unei poşete sau al unei genţi. Mâna de formă A se foloseşte când este nevoie de mai mult control asupra unui obiect, spre exemplu la manipularea unei chei sau a unui ciocan. Mâinile de forma F se folosesc pentru a indica manipularea unor obiecte mici şi delicate cum sunt articolele de bijuterie, pilulele, aţa.

Clasificatoarele şi lumea reală

Până acum, elementele de clasificare  au fost discutate ca şi cum ar exista o relaţie directă între acţiunile din lumea reală şi obiecte şi ceea ce se întâmplă în LMGRom. Nu acelaşi lucru se poate spune însă şi în cazul sensului strict al cuvântului. Există o anumită îndepărtare de fenomenele lumii reale, chiar dacă limba nu le reflectă. Elementele de clasificare referitoare la manipularea obiectelor reflectă modul în care manipulăm propriu-zis obiectele, dar ele sunt făcute ca şi cum am folosi mereu o configuraţie a mâinii foarte specifică. Putem ţine de regulă obiecte mici între degetul mare şi degetul arătător, dar mâna nu prezintă într-un mod necesar configuraţie de F: se acţionează însă ca şi cum s-ar întâmpla acest lucru.

  
În mod similar, deşi elementele de clasificare care fac referire la dimen​siune şi formă reflectă dimensiunea şi forma obiectelor, există o aproximare pe două căi a realităţii. Mâinile în sine pot aproxima doar formele pe care ele le reprezintă întrucât ele sunt limitate atât prin limitele fizice ale anatomiei lor, cât şi de constrângerile sistemului lingvistic al contrastelor formelor de mână. În mod similar, obiectele care sunt diferite sub multe aspecte ca dimensiune şi formă, pot fi categorisite ca aparţinând aceluiaşi grup.

După cum sugerează Schick
, prin natura structurilor lor, elementele de clasificare referitoare la dimensiune şi formă pot funcţiona pe ambele scale. Cel care foloseşte semnul va trece de la o scală la alta ca şi cum s-ar folosi de o caracteristică zoom de mărire pentru a permite o privire mai apropiată, sau a se retrage alteori pentru a asigura o privire de perspectivă asupra acţiunii. Impactul acestor modificări în perspec​tivă poate fi obligatorie şi aproape ca prin definiţie extrem de dificil de transferat din LMGRom în limba română.

Verbe, substantive şi adjective

Elementele de clasificare pot fi de diferite tipuri, în funcţie de rolul pe care îl îndeplinesc în gramatica limbii. Ele pot funcţiona, spre exemplu, atât sub formă de substantiv, cât şi de verb şi pot participa la expresii de pluralitate şi de scop. Pentru început, trebuie să accentuăm faptul că, privind numeroasele exemple date în tabelul elementelor de clasificare, trebuie să reţinem potenţialul a aproape toate articolele listate pentru a lucra atât cu forme de substantiv, cât şi cu cele de verb, chiar dacă ele sunt date în listă, fie pentru unul, fie pentru celălalt. 

Mai mult, limbajul tinde să furnizeze astfel de informaţii mai degrabă ca ceva de la sine înţeles, decât adăugându-l ca pe ceva suplimentar. Astfel, se poate distinge între mai multe modalităţi de a efectua un semn. Spre exemplu, cuvântul lumina  poate avea mai multe reprezentări în limbajul mimico-gestual, în funcţie de contextul religios sau laic. Trebuie accentuat faptul că aceste trăsături sunt semnificative în contextul limbii. LMGRom nu codifică informaţiile privitoare la caracteristicile obiectului în mod regulat şi automat, el codificând informaţiile de dimensiune şi formă. 

2. 2. 2. Semne bazate pe metaforă

Am văzut deja cum unele semne conţin relaţii metaforice în legătură cu semnificaţia lor. Pe lângă morfemele clasificatoare discutate mai sus, există alte clase de morfeme care au şi ele semnificaţii generalizate. 

Se poate recunoaşte o gamă de elemente de metaforizare, adică clase de morfeme care exprimă diferite morfeme de substrat. Clasificatoarele aduc laolaltă referenţi care au în comun anumite trăsături fizice: morfemele de metaforă reunesc semnificaţii care pot fi exprimate prin aceeaşi metaforă de substrat. Pentru a explora mai mult această noţiune şi pentru a demonstra importanţa acesteia în cadrul lexicului productiv, va fi util să exemplificăm unele mulţimi ale metaforelor majore ale limbajului.

Elemente principale de metaforizare: perechi de configuraţii ale mâinilor

Unul dintre elementele principale face uz de ceea ce s-a denumit aici drept metafora  emanare sau emitere. Conceptele de emanare şi emitere sunt strâns legate: ambele implică o curgere dintr-o sursă. Această semnificaţie se exprimă prin forma de mână circulară O sau pumnul încleştat A (reprezentând sursa) care se deschide într-o formă de mână complet răsfirată 5 reprezentând ceea ce curge. Cel mai bun exemplu este poate semnul soare care se execută cu o mână A, cu pumnul închis (sau o mână O) ţinut deasupra nivelului capului în timp ce mâna efectuează o acţiune de deschidere. Nu este deloc surprinzător să vedem aceeaşi unitate de semnificaţie exprimată cu alte semne având legătură cu lumina cum sunt far, lampă, semafoare. Putem însă recu​noaşte acelaşi morfem în următoarele semne: vulcan, duş, horn. Dacă privim unele din semnificaţiile semnelor relevante prezentate aici, poate să ni se pară la început dificil să ne imaginăm că ele au în comun o componentă de semnificaţie. De regulă nu ne gândim la duş şi lumină ca având ceva în comun. Ceea ce se revendică însă aici este că ele au în comun noţiunea de „emisie” care poate fi exprimată printr-o anumită pereche de mâini O→5 şi A →5.

Ca şi mulţimea metaforelor de emitere, mulţimea de renunţare implică deschi​derea unei mâini O sau A spre o mână 5. Este însă implicată de regulă şi un fel de mişcare direcţională cum ar fi mişcarea în sus sau în jos. Semnul de renunţare, în sensul de admitere a învingerii, foloseşte acţiunea de deschidere A→5 cu o mişcare fermă în jos şi o mişcare către spate a capului. Mulţimea metaforelor copiere / absorbire implică de asemenea o acţiune de închidere, dar aici acţiunea începe cu mâna în configuraţia B sau 5 şi se închide cu vârfurile degetelor unite. Această acţiune este însoţită aproape întotdea​una de o mişcare direcţională constantă. Mâna se mişcă de regulă plecând de la sursa a ceea ce se copiază sau absoarbe.

Gruparea dispare / înecat poate fi privită ca fiind o submulţime a mulţimii de absorbire. În această grupă semnificaţiile implicate includ absorbţia totală până în momentul dispariţiei ca în dispare, fie absorbit de apă ca în înecat. Ca şi în celelalte mulţimi de metafore ilustrate până acum mulţimea copiere / absorbire pare a fi productivă în mod curent în limbă. Alte morfeme relevante exprimate de acţiuni ale configuraţiei mâinii includ morfemul a scoate care utilizează ca mişcare flexiunea indexului unei mâini G într-o  acţiune repetată. El exprimă acţiunea de extragere, fiind echivalentul prepoziţiei din. Morfemul vibraţie implică o mână B sau 5 care face mişcări de răsucire scurte ca în aplauze. La metafora „pulsation / pulsaţie” degetele fac o mişcare de du-te vino la cutremur iar morfemul a înflori implică o deschidere treptată a mâinii O către 5 ca la floare.

Elemente principale de metaforizare: mişcări
Toate mulţimile de metafore descrise până aici sunt exprimate prin perechi specifice ale configuraţiilor mâinilor. Însă, diferitele tipuri de mişcare şi poziţionare a mâinilor pot avea, în mod obişnuit, legătură cu diferitele tipuri de înţelesuri. Ca şi în cazul exemplelor date până acum, acest lucru nu implică faptul că toate cazurile de modele specifice de mişcare – poziţionare sunt privite în mod necesar ca morfeme, dar potenţialul există pentru a fi exploatat.

Nu este de mirare că există o corespondenţă structurală între poziţionarea articulatorilor corporali şi diferite categorii ale dimensiunii spaţiale. Proximitatea obiectelor este indicată de apropierea mâinilor una faţă de cealaltă sau faţă de corp; separarea sau distanţa fizică se exprimă prin separarea fizică a celor două mâini sau a mâinilor faţă de corp. Relaţiile locative cum sunt sub, deasupra, alături etc. sunt indicate de poziţionarea mâinilor pentru a oglindi aceste relaţii. Deşi acest lucru este evident atât pentru cunoscătorii, cât şi pentru necunoscătorii limbajului mimico-gestual, şi într-un anumit sens de aşteptat, el relevă însă un alt aspect al modului în care sunt motivate semnele. Oricum, limbajul duce mai departe această simulare exploatând relaţiile poziţionale pentru a exprima metaforele spaţiale. Limbajul se foloseşte de spaţializarea metaforelor la modul zilnic. Suntem mai mult ca siguri că înalt este sus, slab calitativ este jos; mai mult este sus, mai puţin este jos; a deţine controlul este în sus, iar a fi controlat este în jos. Limbajul foloseşte multe asemenea metafore de spaţializare, dar ele sunt exprimate propriu-zis în spaţiu şi ele pot fi încorporate în forma unui semn individual, folosind opţiunea corespunzătoare din parametrii de mişcare, orientare şi de aranjamente ale mâinilor. Din motive de spaţiu, nu este posibil să ilustrăm toate diferitele tipuri de metafore de spaţializare. Se vor prezenta însă numeroase exemple pentru a ilustra utilizarea pe scară largă a unor astfel de metafore în cadrul limbajului. În cadrul metaforei opoziţie, noţiunile de opoziţie şi conflict sunt reprezentate prin opoziţia fizică a două mâini. Intensitatea opoziţiei se accentuează în continuare prin alternare şi / sau mişcare repetată. Această relaţie metaforică este atât de puternică încât sunt foarte puţine semnele având legătură cu conflictul care nu o exploatează într-un fel sau altul.

Elementul de metaforizare schimbare foloseşte schimbarea fizică a poziţiei  mâinilor pentru a exprima noţiunea abstractă de schimbare. Alternanţa abstractă este exprimată aproape în mod tipic printr-o alternare fizică: a adopta,  a modifica. Elementul înlocuire poate fi privit ca fiind în strânsă legătură cu precedentul. Aici mâinile se încrucişează în mod tipic sau se schimbă reciproc. Acest transfer fizic al fiecărei mâini în poziţia originală a celeilalte oglindeşte transferul încorporat în semnificaţia semnelor. 

Interacţiunea dintre două persoane se exprimă prin mişcarea de du-te vino a mâinilor, mişcarea alternativă a mâinilor reprezentând întorsătura implicată. Putem da ca exemplu conversaţia, negocierea, dialogul.

3. Limbaje gestuale unice

O predilecţie obişnuită este aceea de a presupune faptul că este posibilă existenţa unui singur limbaj gestual mondial, mai degrabă decât existenţa unor limbaje gestuale distincte şi separate, în cadrul unor comunităţi diferite de Surzi. Nu există, bineînţeles, dovezi clare, convingătoare ale existenţei unui singur limbaj vorbit mondial. Poate fi dificil a sonda motivele unei astfel de presupuneri. Bazele ei pot fi în legătură cu caracterul presupus iconic al limbajelor gestuale. Dacă formele semnelor sunt legate de înţelesurile acestora, atunci, probabil, acelaşi fel de legături vor fi folosite în mai mult de o comunitate. Astfel, se pare că unele semne «arată» sau se aseamănă cu ceea ce înseamnă. Dacă este aşa, atunci natura asemănării poate fi comună tuturor limbajelor. Oricum, mai mulţi factori militează împo​triva unei astfel de asemănări a structurii. În primul rând, şi evident, nu toate semnele se referă la obiecte. Este dificil pentru forma unui cuvânt să se asemene cu ceea ce înseamnă, dacă înţelesul este abstract. În al doilea rând, după cum am arătat deja cu semnul «cruce», chiar şi acolo unde apare o relaţie de asemănare, limbaje diferite pot alege să codifice diferite aspecte ale asemănării. În sfârşit, şi cel mai important, chiar şi acolo unde aceeaşi caracteristică fizică este codificată în cadrul semnului, forma finală va fi determinată de structurile lingvistice care operează în limbajul respectiv. În particular, forma va fi afectată de componentele specifice de formare, cum ar fi configuraţia mâinii, care se întâmplă a fi folosită, după cum formele cuvintelor vorbite sunt determinate de contrastele particulare ale sunetelor care operează în limbă. Presupunerea universalităţii tinde să ignore proprietăţile specifice ale diferitelor sisteme lingvistice.

Pare clar, aşadar, că limbaje gestuale distincte se dezvoltă în locuri geografice diferite. Dat fiind că aceste limbaje nu numai că sunt tipic distincte unle de altele, dar şi de limbile vorbite ale zonei respective, este important să nu se presupună că frontierele lingvistice geografice vor fi identice cu acelea care apar respectând comunităţile vorbitoare corespun​ză​toare. Astfel, în Republica Irlanda, S.U.A. şi Marea Britanie toţi vorbesc engleza, dar, în aceste trei ţări, sunt folosite trei limbaje gestuale diferite. Câteodată, din motive istorice, există legături, mai apropiate decât ar fi de aşteptat, între două comunităţi diferite care folosesc limbajul gestual. Faptul că Thomas Gallaudet a introdus în S.U.A., în secolul al XVIII-lea, sistemul de semne dezvoltat de Abatele de l’Epee, înseamnă că ASL de azi are multe legături mai strânse cu Limbajul Francez de Semne (LFS), decât cu Limbajul Semnelor Britanic (BSL)
. În mod asemănător, datorită raporturilor politice strânse (prin Commonwealth-ul britanic) dintre Australia, Noua Zeelandă şi Britania, limbajele gestuale din aceste ţări au multe caracteristici comune. Inevitabil, limbajele se schimbă şi se adaptea​ză după cum sunt afectate de influenţele interne sau externe. Chiar şi acolo unde semnele trădează o oarecare similaritate istorică, ele tind să se diversifice cu timpul.

Pentru că limbajele gestuale împărtăşesc o modalitate comună, modalitatea vizual-gestuală, ele pot într-adevăr să împărtăşească anumite tipuri de structuri. Aceas​ta duce la o posibilitate mai mare de înţelegere între surdomuţii din ţări diferite, decât pentru auzitori. Este o situaţie asemănătoare unor vorbitori de limbi înrudite, cum ar fi limbile slave. Oricum, ca şi în toate limbajele umane actuale, limbajele mimico-gestuale sunt în mod constant subiecte ale proceselor de schimbare şi de evoluţie.

3. 1. Limbajul mimico-gestual britanic (BSL)

În deceniile 8 şi 9 ale secolului al XX-lea, limbajele mimico-gestuale au fost recunoscute pe plan lingvistic ca limbaje naturale, independente de limbile vorbite. Această recunoaş​tere a condus la un proces de redefinire a situaţiei comunităţilor de deficienţi de auz din multe ţări. Astfel ei s-au identificat cu minorităţile lingvistice mai mult decât cu persoanele handicapate. În Marea Britanie Asociaţia Engleză a Defi​cien​ţi​lor de Auz (British Deaf Association - BDA) s-a străduit să obţină recunoaş​te​rea oficială din partea guvernului pentru limbajul mimico-gestual britanic.

Asociaţia Engleză a Deficienţilor de Auz şi-a concentrat astfel eforturile numai pentru mediatizarea acţiunilor sale. În ultimii ani ai perioadei menţionate o mare parte din activitatea sa s-a axat pe sponsorizarea proiectelor de analizare a limbajelor mimico-gestuale şi pe programele de pregătire a interpreţilor. Cea mai mare provocare de până acum a fost publicarea unui dicţionar BSL care a văzut lumina tiparului în anul 1992. La primul Congres al surdomuţilor din Marea Britanie (Leeds, 1980), prima rezoluţie care a fost aprobată sună astfel: „Congresul  Asociaţiei Surzilor protestează cu indignare împotriva acuzaţiei… că limbajul mimico-gestual este inadecvat, înapoiat şi barbar. Considerăm că acest mod de a ne exprima ideile este natural şi indispensabil.”

În 1960, lingvistul american William C. Stokoe a publicat primul articol în care era evidenţiat fundamentul pentru analiza lingvistică şi recunoaşterea limbajelor mimico-gestuale. Cinci ani mai târziu, împreună cu colegii şi colabora​torii săi, Dorothy Casterline şi Carl Croneberg, au publicat primul dicţionar al limbajului mimico-gestual bazat pe principii lingvistice. Noţiunile erau prezentate printr-un sistem de notare anume conceput pentru fixarea semnelor în scris, care descriau semnele în funcţie de locaţie, configuraţie şi mişcarea mâinilor. 

Deşi ultimii 25 de ani au fost într-adevăr cel mai bun sfert de secol pentru deficienţii de auz, implementarea socială şi regulile educaţionale bazate pe recunoaş​te​rea limbajelor mimico-gestuale britanic şi american şi folosirea lor de către deficienţii de auz s-a lovit de numeroase piedici ridicate de autorităţi. Dicţionarele sunt de cele mai multe ori definite ca tratând despre cuvintele unei limbi. Volumul editat de Stokoe şi asociaţii săi trata despre semnele ASL. Cele mai multe din dicţionarele publicate din 1965 încoace, nu tratau despre semne ca fiind folosite în limbajul mimico-gestual, ci despre semne folosite ca înlocuitoare ale cuvintelor limbii vorbite. Nu se făcea în ele nici o referire la semnificaţia semnelor, fiind socotite echivalente ale cuvintelor limbii engleze, care de cele mai  multe ori însoţeau fiecare semn. Introducerea în această perioadă a conceptului de Comunicare Totală aplicată în educarea copiilor deficienţi de auz, bazat nu pe semne ci, pe folosirea semnelor ca fundament al limbii vorbite, nu a încurajat dezvoltarea dicţionarelor de semne. Abia în ultimii 5 sau 6 ani au apărut publicaţii organizate după aceleaşi principii ca cele promovate de Stokoe şi colegii săi în ultimii 25 de ani. Când Allan Hayhurst (fostul secretar general al BDA) a început lucrul la proiectul de dicţionar al BDA, nu ştia aproape nimic despre activitatea lui Stokoe. BDA era angajată în efortul de găsire a unor soluţii care să aducă o schimbare în educaţia tinerilor deficienţi de auz. La acea vreme, principala tendinţă în educaţie era încă dominată de filosofia şi practicarea tehnicilor orale. Principala ţintă a dicţionarului a fost să ofere părinţilor şi profesorilor auzitori o carte de referinţă care ar putea să faciliteze comuni​carea lor cu copiii deficienţi de auz. Au fost folosite fotografii pentru a ilustra semnele, împreună cu săgeţi care să ajute pe cel ce folosea dicţionarul să înţeleagă mai bine mişcarea. Tot pentru a servi acest scop au fost introduse descrieri ale semnelor împreună cu sinonimele din limba engleză care erau cel mai des asociate cu semnul. 

La dezvoltarea dicţionarului au ajutat o mulţime de alte proiecte noi sau deja existente, în special Cursul de Pregătire a Instructorilor pentru Limbajul mimico-gestual britanic. Existenţa unor instructori pregătiţi pentru asistarea deficienţilor de auz ca o consecinţă a acestui curs a contribuit în mod semnificativ la schimbarea prejudecăţilor care priveau BSL ca pe un limbaj simplu. În orice caz, se pare că încă se mai crede că atestarea şi pregătirea instructorilor şi a interpreţilor pentru limbaj mimico-gestual poate fi obţinută într-o perioadă cu mult mai scurtă decât cea cerută de alte limbi.

Dicţionarul a fost realizat cu concursul Grupul de Cercetare şi Studii privind Deficienţii de Auz al Universităţii din Durham. Pentru a-l realiza, universitatea a trebuit să recunoască importanţa potenţială a unui astfel de limbaj pentru comunitatea deficienţilor de auz; mai mult, cât este de important ca toată lumea să devină conştientă de contribuţia lui practică la procesul de formare lingvistică a limbajului mimico-gestual în funcţie de celelalte limbi ale lumii.

Între timp s-au demarat în Marea Britanie o serie de proiecte de cercetare asupra lim​ba​jului mimico-gestual la Moray House College of Education şi la Universitatea din Bristol. 

3. 2. Limbajul mimico-gestual american (ASL)

Aşa cum şi numele o spune, acest limbaj mimico-gestual (ASL) este un produs al culturii nord-americane. Deşi utilizarea sa este concentrată în zona Statelor Unite, limbajul mimico-gestual american este folosit şi în alte părţi ale lumii cum ar fi Canada, Africa, şi Filipine. Este de notat şi faptul că nu există un limbaj mimico-gestual universal, nici o limbă unică internaţională. Orice ţară sau altă zonă geografică cu o comunitate considerabilă a deficienţilor de auz poate avea unul sau mai multe limbaje mimico-gestuale proprii.

Prima menţiune oficială a unui caz de deficienţă de auz în registrele Statelor Unite apare în sec. al XVIII-lea ca urmare a căsătoriei lui Thomas Bolling cu vara sa primară, un lucru des întâlnit pe vremea aceea. Familia Bolling a avut trei copii născuţi deficienţi şi mai târziu câţiva nepoţi deficienţi. Ei au avut prima iniţiativă de a fonda o mică şcoală pentru cei deficienţi de auz care însă nu a avut o viaţă prea îndelungată. Nici celelalte şcoli fondate mai târziu nu au reuşit să supravieţuiască.

Prima şcoală permanentă pentru deficienţii de auz a fost înfiinţată în 1817 în Hartford, Connecticut, pentru a deservi populaţia mereu crescândă a deficienţilor de auz din Statele Unite; acum cunoscută sub titulatura de Şcoala Americană pentru Deficienţii de Auz, ea a fost prima care a primit finanţare guvernamentală. Ea a fost transformată în şcoală internat pentru a putea deservi o cât mai mare regiune geografică. Aici a fost conceput pentru prima dată în Statele Unite ale Americii un limbaj mimico-gestual ca urmare a efortului unui francez deficient de auz, Laurent Clerc, primul profesor-instructor pentru deficienţi de auz.

S-ar putea spune însă că apariţia limbajului mimico-gestual ca mod de comunicare şi instruire a apărut în această şcoală ca urmare a întâmplării. În 1815 un pastor numit Thomas Hopkins Gallaudet, confruntat cu problema pe care o ridica educarea fiicei unui vecin, deficientă de auz, întreprinde o călătorie în Europa pentru a învăţa tehnici de educare a deficienţilor de auz. Dorind să înveţe tehnicile de predare orală folosite în Marea Britanie, el a înţeles că ar trebui să rămână acolo pentru câţiva ani la rând. Din acest motiv şi frustrat de diferenţele conceptuale pe care le avea cu profesorii de acolo, Gallaudet a plecat către o şcoală din Paris unde a fost bine primit şi iniţiat în regulile de folosire ale limbajului mimico-gestual ca metodă de educare a copiilor mici, deficienţii de auz. Cu aceasta ocazie, Gallaudet l-a întâlnit pe Laurent Clerc care a fost de acord să-l însoţească în Statele Unite pentru a preda limbajul semnelor la şcoala din Hartford. Aşa  se explică şi faptul că  limbajul mimico-gestual american seamănă atât de mult cu cel francez, deosebindu-se atât de mult de cel englez.

Este de menţionat şi faptul că limbajul mimico-gestual american a ajuns la un grad de dezvoltare atât de mare, încât a ajuns să cuprindă concepte avansate. 

Ca toate celelalte limbi, A.S.L. creşte şi se schimbă continuu. De fapt, în decursul secolului al XX-lea, cel puţin 20% din semnele folosite anterior s-au schimbat mult în ceea cpe priveşte forma. Procesul de evoluţie al unei limbi nu poate fi niciodată estimat şi prevăzut; în A.S.L., de exemplu, unele semne făcute, odinioară, cu două mâini au ajuns să se facă acum cu o singură mână – şi aceasta în timp ce unele semne, care se făceau odată cu o mână, se realizează acum cu două. În orice caz, lingviştii – care studiază evoluţia A.S.L. pe plan istoric, au observat câteva tendinţe generale după cum urmează: 

· centralizare sau focalizare. Semnele, care implicau mai demult gesturi largi, au fost încredinţate în mod exclusiv unui spaţiu bine definit în cadrul ariei vizuale a celui care încearcă să înţeleagă semnele – în general, spaţiul cuprins între talie şi frunte, iar, în lateral, la o lungime de braţ în jurul celui care face semne – chiar şi acest spaţiu fiind acum restrâns. În acelaşi timp, unele semne, care anterior necesitau mişcarea ambelor mâini cu configuraţii diferite ale acesteia, au fost reduse în detaliu, necesitând acum mişcarea ambelor mâini cu configuraţii identice.

· asimilare. Un semn compus, adică unul format din două semne diferite, a evoluat către o formă mai simplă care constă în unirea lor fluentă.

· abstractizarea. Este, poate, unul dintre cele mai evidente procese de evoluţie a unui semn. Astfel, semnele, care erau făcute anterior prin mişcări de pantomimă, şi-au pierdut în prezent expresivitatea artistică, evoluând spre forme comune, standardizate şi abstractizate. Gesturile largi au devenit mai puţin ample, mai reţinute.

De asemenea, şi vocabularul A.S.L. a evoluat împreună cu vocabularul limbii americane, aşa cum se întâmplă de fapt, cu toate limbile pământului. S-au împrumutat astfel semne folosite în alte limbaje mimico-gestuale, în special cele care s-au afirmat prin expresivitate.

Universitatea Gallaudet este singura universitate din lume cu un program studenţesc creat în exclusivitate pentru persoanele deficiente de auz şi hipoacuzice, fiind totodată o instituţie educaţională şi un centru de cercetare privat şi multifuncţional. Gallaudet deserveşte surzii, hipoacuzicii şi auzitorii prin cercetare academică şi programe de servicii publice.

Obiectivul principal al Universităţii Gallaudet este educaţia profesională. Studenţii sunt antrenaţi să-şi folosească din plin abilităţile, iar facultatea universităţii tinde să adopte un învăţământ inovator. De 130 de ani, Universitatea Gallaudet este o instituţie academică, un centru cultural, fiind dovada vie a abilităţilor persoanelor surde. Aceasta corespunde contribuţiei vibrante la moştenirea durabilă a surzilor. Nici un alt loc nu dispune de o concentrare comparabilă de predare, cercetare, studiu şi activităţi de serviciu ce îi privesc pe surzi.

Studenţii surzi şi hipoacuzici sunt invitaţi să recurgă la programul studenţesc din cadrul Universităţii. De asemenea, studenţii surzi, hipoacuzici şi auzitori pot recurge la programul postuniversitar. Universitatea face eforturi pentru a oferi ajutor financiar studenţilor care demonstrează că au nevoie de asistenţă financiară şi oferă o gamă largă de burse sociale şi academice.

Istoria Universităţii Gallaudet începe în 1856 când Amos Kendall, filantrop şi fost director general al poştelor, a donat doi acri de pământ din proprietatea sa din nordul oraşului Washington, pentru a funda o şcoală rezidenţială pentru surzi. Kendall îl angajează  pe Edward Miller Gallaudet, fiul lui Thomas Hopkins Gallaudet (care a fundat prima şcoală permanentă pentru elevii surzi din Statele Unite), în calitate de director al şcolii.

În 1864, preşedintele Abraham Lincoln semnează proiectul de lege prin care se autoriza funcţionarea instituţiei în grad de colegiu. După treizeci de ani, în 1894, la cererea asociaţiei de elevi, colegiul a fost denumit Colegiul Gallaudet în onoarea lui Thomas Hopkins şi şcoala elementară devine Şcoala Kendall.

Actul Educaţiei Surzilor din 1986, semnat de preşedintele Reagan, a acordat colegiului Gallaudet statut universitar. În 1988, dând curs protestului studenţesc Deaf President Now (Vrem preşedinte surd!), l-au numit preşedinte pe Dr. I. King Jordan, primul preşedinte surd al Universităţii Gallaudet.

Astăzi, aproximativ 2000 de studenţi în căutarea unui grad academic sunt integraţi în peste 50 de programe studenţeşti şi postuniversitare, în cadrul Colegiului Artelor şi Ştiinţelor şi în Şcolile de Comunicare, Educaţie, Servicii Umane şi Management. O facultate-colegiu este frecventată de 228 de studenţi, din care 34% sunt surzi şi hipoacuzici.

Gallaudet este unica universitate din lume acreditată pentru a oferi diplome studenţilor surzi şi hipoacuzici (alături de auzitori) ce urmează cursurile oricărei facultăţi (specializări) timp de patru ani.

Comunitatea Gallaudet este diversă şi bilingvă, un loc în care limbajul semnelor american prosperă alături de limba engleză vorbită. În sala de curs, pe terenul de sport, în cafenea, pe scenă sau în laborator este adoptată comunicarea efectivă vizuală.

Gallaudet oferă un larg domeniu de programe de studiu. Principalele facultăţi ce acordă diplome din cadrul Universităţii sunt:

· Contabilitate

· ASL (Limbajul Semnelor American)

· Artă (Istoria Artei şi Design Grafic)

· Biologie

· Managementul Afacerilor

· Chimie

· Arte de comunicare

· Sisteme computerizate de informare

· Informatică 

· Studiul despre surzi

· Economie şi Finanţe

· Educaţia pentru preşcolari şi gimnaziu

· Literatură Engleză

· Dezvoltare umană şi resursele de hrană ale consumatorilor

· Franceză

· Istorie 

· Matematică

· Filozofie

· Educaţie fizică

· Asistenţă socială

· Sociologie şi criminalistică

· Spaniolă

· Teatru 

3. 3. Limbajul mimico-gestual francez (LSF)

Înainte de 1978, în Franţa, se comunica prin semne, dar nu exista un limbaj mimico-gestual concretizat în reguli generale bine definite. Existau doar cuvinte înlănţuite unele de altele. De asemenea, adulţii surzi nu cunoşteau aproape niciodată pe părinţii auzitori ai copiilor surzi. Deci, comunitatea surdă s-a dezvoltat pe măsură ce se năşteau asociaţii, comunităţi ce au favorizat ivirea limbajului mimico-gestual francez.

De mult timp, surzii cereau să apară la televiziune, fie prin interpreţi autorizaţi, fie prin titrare, dar, de vreme ce nici comunitatea deficienţilor de auz, nici limbajul mimico-gestual nu erau recunoscute, posturile de televiziune nu au ţinut cont de doleanţa lor. Prin contrast, în anii ’70, apărea un articol al unui jurnalist care călătorise în Statele Unite ale Americii. Acesta evoca prezenţa limbajului semnelor pe canalele televiziunii americane. El văzuse chiar un interpret traducând o declaraţie a preşedintelui american şi, impre​sionat, la reîntoarcerea sa în ţară, a dorit să intervină pe lângă televiziune, dar răspunsul a venit categoric: era de neconceput în Franţa. 

Totuşi, primele semne şi-au făcut apariţia la acea epocă în cadrul emisiunilor religioase ce aveau loc în toate duminicile de dimineaţa pe al doilea canal naţional francez. Părintele Robert traducea slujba şi făcea semnele într-o manieră stângace, dar pentru cei care vedeau pentru prima dată limbajul mimico-gestual la televiziune era un eveniment prea important pentru a apărea critici în ceea ce priveşte limbajul folosit.

Spre 1977, a fost creat «Jurnalul surzilor şi neînţeleşilor». Interpreţii erau Daniel Marcotte şi Joëlle Laniepce. Jurnalul era scurt, 20 de minute, dar deficienţii de auz erau încântaţi de faptul că aveau o emisiune care le era în întregime consacrată fără a fi însă capabili să realizeze munca interpreţilor mai ales că şi surzii foloseau puţin limba scrisă. Au existat atunci puţine critici adresate canalului de televiziune, ele provenind mai ales de la persoane auzitoare. Alte personalităţi ca Alfredo Corrado au ajutat mult în procesul de apariţie al LSF. El conducea pe atunci «Teatrul Vizual Internaţional» (IVT). Iniţial, un auzitor, Jean Grémien, nebun după teatru, a avut ocazia să vadă în S.U.A. o piesă jucată de comici surzi. La întoarcerea sa, constatând că nu avea echivalent în Franţa, el trimite la UNESCO un proiect de fondare a unui teatru surd în Europa. Proiectul reuşeşte şi locul ales este Paris. Neavând interpret în Franţa, ei au chemat un interpret american, Bill Moody. Acest proiect la început nu a fost o iniţiativă exclusiv teatrală. Mai târziu, apar primele cursuri de limbaj al semnelor, numit la acel moment «semnele». Cursurile au fost ţinute apoi de Bill Moody cu surzi care îl asistau, apoi încetul cu încetul, deficienţii de auz îşi iau asupra lor responsabilitatea învăţă​mân​tului. Bill avea formaţie pedagogică şi ajuta la elaborarea programelor cursurilor. O mică echipă de 3-4 surzi se formează în jurul lui la Vincennes (IVT).

Această epocă a fost în mod egal marcată de iniţiativa a doi cercetători prieteni: Bernard Mottez şi Harry Markowicz. Harry, de naţionalitate americană, cunoştea foarte bine Limbajul Semnelor Americane (ASL); Bernard era familiarizat cu comunitatea surzilor francezi cu care întreţinea relaţii bune şi, în plus, era animat de dorinţa de a lucra cu ea. Ei au asigurat primul stagiu al Universităţii Gallaudet (Washington, USA).

Puţin mai târziu este fondată Academia Limbajului Semnelor Franceze şi, în acelaşi timp, asociaţia Două Limbaje pentru o Educaţie (2 LPE) a fost pusă pe picioare de C. Deck şi C. Mas.  Asociaţia 2 LPE iese în evidenţă prin activitatea sa, numărul membrilor săi creşte rapid, se deschid numeroase stagii.

S-a produs atunci o delimitare în comunitatea surdă. Pe de o parte, asociaţiile aflate sub influenţa Gallaudet, militau pentru limbajul semnelor, lucrând cu auzitorii şi cu asociaţiile sportive. Pe de altă parte, în sânul asociaţiilor ca Prietenia din Saint-Jacques şi mai ales în asociaţiile sportive, surzii rămâneau între ei şi nu aveau niciodată întâlniri cu auzitorii. În aceste condiţii, ei nu au progresat cum ar fi putut-o face, datorită privirii critice asupra educaţiei pe care au primit-o. 

În 1980, a fost organizat primul congres al Academiei Limbajului de Semne Franceze (ALSF), la Dourdan, aproape de Paris. H. Markowicz şi B. Mottez au ajutat mult ALSF, care nu avea nici o experienţă în domeniu de organizare. Vom aminti, de asemenea, ANILS, Asociaţia Naţională a Interpreţilor în Limbajul Semnelor, care permite un schimb între interpreţi şi SERAC, oferă un serviciu de interpreţi ce intervin în instituţiile publice, precum un spital, şi organizează educaţia interpreţilor în limbajul mimico-gestual.

Amintim şi MSF, Mişcarea Surzilor Francezi, creată în 1986, după o importantă manifestare pentru recunoaşterea limbajului semnelor, care a reunit în stradă aproape trei mii de surzi. Din nefericire, această mişcare s-a scindat în două: pe de o parte, cei ce doreau o participare exclusivă a surzilor şi pe de altă parte, cei ce acceptau intervenţia auzitorilor.

Nu trebuie să uităm nici mica ADSELS (Asociaţia pentru Dreptul Surzilor la Învăţământ în Limbajul Semnelor), reunind printre altele, tinerii surzi ai Curţii Private Morvan, care doreau să creeze un colegiu-liceu pentru ei. Este de menţionat faptul că tinerii surzi se înscriu în această mişcare.

Ultima născută între asociaţii, AVIS (Arta Vizuală Internaţională pentru Surzi) are ca scop formarea conferenţiarilor surzi pentru muzeele naţionale, o asociaţie de încurajare, deoarece este o profesie nouă deschisă surzilor.

Se cuvine să menţionam faptul că acesta este doar începutul în procesul de recunoaştere a limbajului mimico-gestual francez. După trecerea în revistă a acestor asociaţii, apare o lipsă: aceea a unei asociaţii a părinţilor surzi (care au copii surzi sau auzitori), care ar putea să aibă un cuvânt de spus în cadrul asociaţiei, mai ales în cazul elementelor ce privesc educaţia copiilor lor.

Activitatea acestor asociaţii este foarte dinamică şi evoluţia lor continuă chiar şi acum. Multe asociaţii îşi au sediul la Institutul Naţional al Tinerilor Surzi. Surzii se consideră adesea ei înşişi ca un popor fără teritoriu. Crearea unui cămin ar răspunde adevăratei necesităţi a unui spaţiu specific, funcţional şi simbolic, în care surzii ar găsi un teren privilegiat de schimbări şi reflectări.

3. 4. Limbajul mimico-gestual suedez (FSD)

Nu mai devreme de 1868, a fost înfiinţată în Stockholm prima asociaţie suedeză pentru surzi, iar în 1922 a fost creată prima asociaţie naţională de acest tip. Principala ei îndatorire a fost de a protesta împotriva introducerii aşa-numitei „metode orale” în şcolile pentru surzi, adică folosirea vorbirii şi a labiolecturii în locul limbajului semnelor.

În 1944 cele două organizaţii s-au unit, devenind o singură asociaţie. Organi​za​ţiile existente în momentul de faţă în Suedia, în număr de 40, sunt foarte importante pentru surzi. Acestea funcţionează în calitate de  reprezentante ale luptei lor şi ca forum de discuţii şi dezbateri. Pentru un asemenea grup sunt vitale schimbul cultural şi recreerea în limbaj gestual. Nu există probleme de comunicare ca în comunitatea auzitorilor. În special în aceste organizaţii se poate observa faptul că surzenia nu e un handicap în sensul comun al cuvântului, ci o problemă de comunicare. Atunci când un surd se  întâlneşte cu un surd nu se pune problema handicapului.

În prezent, în Suedia există aproximativ 10.000 de surzi din naştere. O altă categorie de surzi e a acelora care au devenit surzi la maturitate. În această ţară termenul de surdomut nu este acceptat, ţinându-se cont de faptul că persoanele care au surzit nu şi-au pierdut şi capacitatea de a vorbi.

Limbajul semnelor suedez, la fel celorlalte limbaje naţionale, e greu de transpus în scris. Suedeza îşi are forma scrisă care deviază într-o oarecare măsură de la suedeza vorbită. Cu toate acestea, limbajului semnelor îi lipseşte varianta scrisă, din moment ce e bazat pe mişcare-percepţie vizuală.

Asemenea celorlalte limbaje, limbajul semnelor suedez şi-a dezvoltat gramatica şi sintaxa, în evoluţia sa înregistrându-se şi intervenţia auzitorilor care aveau idei precon​ce​pute despre ceea ce era benefic pentru persoana surdă. De multe ori auzitorii suedezi s-au opus în mod direct folosirii limbajului semnelor, neţinând seama de opinia deficienţilor de auz. Prin această atitudine identitatea surzilor suedezi a fost pusă la îndoială.

Un eveniment demn de menţionat în istoria mondială a surzilor a avut loc în Suedia, în anul 1981: Parlamentul Suedez a recunoscut limbajul semnelor ca primă limbă a surzilor şi a hotărât ca limbajul semnelor să fie folosit în educaţia copiilor surzi. Astfel, Suedia este prima ţară în care limbajul semnelor a fost recunoscut ca atare. Din  august 1991, persoanele auzitoare pot alege limbajul semnelor ca limbă alternativă în diferite şcoli gimnaziale.

În 1990 Suedia a devenit prima ţară din lume care a înfiinţat o catedră universitară de limbaj gestual. Şeful acestei catedre este profesor la Universitatea din Stockholm ţinând cursuri, dar concentrându-şi atenţia şi asupra cercetării în domeniul limbajului semnelor.

În prezent, copiii surzi suedezi au posibilitatea să urmeze grădiniţe, şcoli şi licee unde profesorii comunică şi predau prin limbajul semnelor. În Suedia există un singur liceu şi şapte şcoli pentru surzi, cinci dintre ele având ca perioadă de studii 9 ani, iar celelalte două fiind destinate copiilor surzi cu handicapuri adiţionale. 

Din moment ce surzii locuiesc pe întreg teritoriul Suediei, este foarte întâlnită situaţia navetei pe care o fac unii copii zilnic pentru a ajunge la şcoală, dar şi mutarea domiciliului întregii familii, astfel încât copiii să poată urma singurul liceu pentru surzi din Suedia, cel din Västanvik. 

Surzii suedezi îşi pot continua studiile în facultate. Dar, din cauza crizei de profesori care înţeleg limbajul semnelor, de cele mai multe ori este necesar un interpret. Însă, şi în domeniul interpreţilor este înregistrată o lipsă acută care împiedicpă multe persoane surde să urmeze învăţământul superior. 

Totuşi în Suedia există un program de formare de interpreţi. Acest program e disponibil la trei licee din Västanvik, Kungälv şi Strömbäck. Există, în momentul de faţă, 300 de interpreţi activi care lucrează cu normă întreagă sau cu jumătate de normă.

Serviciile interpreţilor sunt oferite de centrul regional de interpreţi, fiind puse în funcţiune încă din 1970. Cu toate acestea numărul interpreţilor calificaţi este foarte mic, fiind estimat că este nevoie de încă 700-800 de interpreţi pentru a se putea acoperi cerinţele curente.

Interpreţii în limbajul semnelor facilitează contactul dintre surzi şi auzitori, traducând din limbajul semnelor în suedeză şi invers. Interpretul trebuie să respecte principiul confidenţialităţii, nu îi este permis să intervină în discuţie şi are obligaţia să traducă fidel cele spus de surd, fără a adăuga sau omite informaţii.

3. 5. Limbajul mimico-gestual spaniol (LSE)

În 24 iulie este promulgat decretul 1266/1997 prin care se stabileşte programa analitică pentru ciclul formativ din gradul superior, corespondent titlului tehnic supe​rior în interpretarea limbii semnelor.

Art. 35 din Legea Organică 1/1990, din 3 octombrie, al Ordinului General din Sistemul Educativ, ce corespunde Guvernului, consultat în prealabil cu Comunităţile Autohtone, stabileşte titlurile corespunzătoare studiilor de formare profesională, ca şi programele de învăţământ minime ale fiecăruia dintre ele. Pe de altă parte, prin citata Lege Organică îi revine, de asemenea, Guvernului să ia în seamă aspectele de bază ale curriculum-ului sau materiile de învăţământ minime pentru tot statul, atribuind Admi​nis​traţiilor educative competente stabilirea propriu-zisă a curriculum-ului.

În privinţa interpreţilor, există un contract profesional încheiat între Confe​deraţia Naţională a Surzilor din Spania (CNSE) şi finanţată de Ministerul Educaţiei  şi Culturii (MEC), îndeplinind Convenţia de Colaborare încheiată între ambele entităţi, în care se prevede, între alte chestiuni, punerea în mişcare a acestei experienţe ca o măsură în plus pe care anumite centre să o poată oferi elevilor surzi.

Pentru a duce la sfârşit continuarea acestei experienţe, fiecare centru desem​nea​ză o persoană care să-şi poată asuma responsabilitatea de a colabora cu Comisia Tehnică prevăzută în Convenţie. Această persoană trebuie să fie directorul centrului sau o persoană delegată, fără să prejudicieze acţiunile şi care să ducă la capăt inspecţia educativă în limita competenţelor sale.

Interpretul limbajului semnelor spaniol are aceleaşi drepturi ca şi restul personalului centrului (acces la instalaţiile centrului, vacanţe în zile festive, încadrate în rândul zilelor nelucrătoare din calendarul şcolar); de asemenea, are aceleaşi obligaţii (punctualitate, necesitatea de a justifica lipsurile etc.)

Ca membru al centrului, interpretul va depinde în toate acţiunile de directorul Institutului, care este şef de personal şi, în mod academic, şeful (conducătorul) de studii. Chiar dacă situaţia sa de muncă nu este aceeaşi ca a profesorilor, este considerat ca un membru în plus al departamentului de orientare.

În 1992, în Salamanca a avut loc al cincilea simpozion internaţional asupra cercetării în lingvistica limbajului semnelor. Dintre impresiile participanţilor putem cita: „foarte curios! Era uşor să ne înţelegem cu toţi surzii din celelalte ţări, cu excepţia celor asi​a​tici”. Această declaraţie denotă atât fondul comun al limbajelor semnelor interna​ţio​nale, cât şi diferenţa culturală ce apare.

3. 6. Statutul limbajelor mimico-gestuale în educaţia surzilor din Europa

La sfârşitul secolului al XVIII-lea şi în secolul al XIX-lea, s-au înfiinţat şcoli pentru surzi în multe ţări europene şi în Statele Unite ale Americii. Drept urmare, copiii surzi care nu mai avuseseră contact cu oameni surzi şi copiii surzi din părinţi surzi au fost reuniţi într-un număr destul de mare. Acest proces a continuat timp de 100 de ani şi în unele ţări chiar continuă şi astăzi. În unele dintre aceste ţări, cercetările moderne au arătat existenţa limbajelor mimico-gestuale care sunt folosite de către surzi. Oricare ar fi fost atitudinile oficiale ale acestor şcoli în ceea ce priveşte comunicarea vizual-gestuală, şcolile pentru surzi au avut funcţia crucială de a fi locul unde limbajele mimico-gestuale s-au dezvoltat şi s-au transmis de la elevii mai vârstnici la cei mai mici.

Din punct de vedere educaţional limbajele mimico-gestuale sunt importante din cel puţin patru motive:

· Ele sunt limbaje naturale, adică s-au dezvoltat natural pentru a servi nevoilor de comunicare ale utilizatorilor lor (mai degrabă decât să fi fost inventate) şi pot fi însuşite prin simpla expunere.
 Din acest punct de vedere, limbajele mimico-gestuale sunt similare celor vocale.

· Ele pot fi percepute şi produse de cea mai mare parte a elevilor surzi şi a profesorilor lor. Astfel, limbajele mimico-gestuale sunt mai potrivite pentru comunicarea faţă către faţă cu surzii decât limbajele vocale.

· De vreme ce prezumtiv, toate şcolile pentru surzi predau cel puţin o limbă vocală, folosirea limbajul mimico-gestual în educaţia pentru surzi deschide noi perspective pentru profesorii de limbi vorbite. Odată ce profesorul şi studenţii au un limbaj comun şi, în plus, profesorul cunoaşte structura acestui limbaj, acesta îşi poate asuma responsabilitatea unei noi abordări în predarea altor limbaje, în special limba dominantă a comunităţii.

· Există studii care indică faptul că elevii surzi cu competenţă într-un limbaj mimico-gestual se află într-o poziţie avantajoasă din mai multe puncte de vedere: copiii surzi din părinţi surzi interpretează mai bine decât cei din părinţi auzitori unele texte.
 Copiii care s-au acomodat de timpuriu cu limbajul mimico-gestual sunt mai pricepuţi în a stabili contacte cu cineva şi a comunica decât copiii surzi cu o acomodare mai târzie.
 Aceasta ridică problema dacă copiii surzi ai părinţilor auzitori ar avea beneficii academice şi sociale, dacă li s-ar da oportunitatea de a comunica în limbajul mimico-gestual cât mai devreme şi de a-şi dezvolta aceste capacităţi mai departe în şcoală.

Dat fiind faptul că există o conştientizare crescândă a potenţialelor beneficii ale folosirii limbajelor mimico-gestuale în educaţia surzilor, ne-am putea aştepta ca şcolile pentru surzi să exploreze cât de curând această abordare. Oricum, există două obstacole majore pe care vor trebui să le înfrunte instituţiile de profil, fiecare dintre ele putând întârzia sever această dezvoltare.

Mai întâi, o şcoală care vrea să introducă limbajul mimico-gestual local în predare trebuie să ofere cursuri de instruire în comunicarea prin limbaj mimico-gestual persona​lului didactic pentru a-i ajuta pe profesori să obţină o înaltă competenţă comunica​tivă. Şcoala ar dori în plus să angajeze profesori fluenţi în limbaj mimico-gestual. Oricum, cercetarea lingvistică asupra multor limbaje gestuale fiind iniţiată recent
, cursurile de limbaj mimico-gestual ar putea fi disponibile doar la nivele scăzute sau chiar deloc. Căutând să angajeze profesori care să comunice fluent în limbajul mimico-gestual, şcoala de obicei găseşte foarte puţini, aceasta în cazul fericit în care aceştia există. În această situaţie, ar putea căuta soluţii neconvenţionale cum ar fi oameni cu bune compe​tenţe în gesticulaţie fără a avea calificarea formală de profesor, o soluţie care bineînţeles va necesita efort, sprijin şi dedicare din partea şcolii.

În al doilea rând, pentru a pregăti pentru predare un limbaj mimico-gestual ca disciplină, profesorii trebuie să studieze acel limbaj (structură, variaţie, stil) şi istoria şi cultura comunităţii surzilor. Pentru aceasta sunt necesare materiale, de preferat manuale şi materiale originale. De asemenea, sunt necesare materiale corespunzătoare pentru fiecare vârstă şcolară în parte. Dar, fără o tradiţie educaţională şi doar cu una incipientă în ceea ce priveşte cercetarea limbajelor gestuale şi a comunităţii surzilor, viitorii profesori nu vor avea nici o altă opţiune decât să se educe singuri, construindu-şi puţin câte puţin o imagine din orice fel de sursă care poate fi găsită, bineînţeles în afara cazurilor în care scopul şi terminologia acestor resurse nu le face inaccesibile publicului larg. În mod asemănător, când predă limbajul mimico-gestual local ca disciplină pentru studenţii surzi, este cât se poate de posibil ca profesorii să trebuiască să pregătească ei înşişi o cantitate mare de materiale.

Nici unul dintre aceste obstacole nu pot fi eliminate cu uşurinţă numai prin mijloace financiare şi legislative. De aceea, situaţia şcolilor din majoritatea ţărilor dezvoltate şi a celor cu legislaţia despre necesitatea limbajului mimico-gestual în curs de formulare nu diferă prea mult de cea a celorlalte şcoli din acest punct de vedere.

În timp ce, în unele ţări, din ce în ce mai mulţi părinţi auzitori ai copiilor surzi au oportunitatea de a învăţa comunicarea în limbaj mimico-gestual
, majori​tatea copiilor surzi încă nu cresc în familii unde toţi sau aproape toţi membrii familiei sunt fluenţi în acest limbaj. Considerând că aceşti copii îşi petrec aproape tot timpul la şcoală sau în familie, o schimbare de atitudine în şcoli în sensul creşterii folosirii comunicării gestuale ar putea avea un efect semnificativ în însu​şi​rea abilităţilor  gestice de către aceşti copii. Dacă şcoala va promova activ folosirea limbajului mimico-gestual local, aceşti copii vor avea oportunitatea de a dezvolta capacităţi de gesticulare pe care cu mare greutate le-ar putea avea în alte circum​stanţe. În 1983, un studiu al lui Trevoort asupra statutului limbajului mimico-gestual în douăzeci de ţări europene sugera faptul că, la acea vreme, se petrecea o schimbare în mai multe ţări de îndepărtare de la oralism şi aparent de îndreptare spre folosirea limbajului mimico-gestual în şcoli. Un deceniu mai târziu, era de aşteptat ca această tendinţă să fie mult mai pronunţată. Un studiu asupra limbajului mimico-gestual
 a revelat existenţa a două feluri de şcoli: cele care foloseau comunicarea prin limbaj mimico-gestual, care asigură profesori cu abilităţi gestice şi sunt pe cale de a forma cursuri pentru studenţii surzi cu limbajul mimico-gestual ca obiect de studiu, denumite şcoli LMG, şi şcolile care folosesc în predare concomitent limbajul mimico-gestual şi vorbirea, denumite şcoli Sim-Com (Comunicare Simultană).

Şcolile cu predare LMG recunosc făţiş faptul că studenţii lor au nevoi lingvistice speciale şi se străduiesc să vină în întâmpinarea acestora. De aceea, ne-am putea aştepta la o recunoaştere din partea acestor şcoli a faptului că majoritatea elevilor lor, în special cei care nu au surzi ca rude, sunt într-o situaţie excepţionale dintr-un punct de vedere socio-psihologic şi că ar putea fi necesare eforturi speciale pentru a le da posibilitatea de a-şi dezvolta un concept pozitiv despre sine.

Este greu de imaginat că o persoană auzitoare, chiar şi cu abilităţi excepţionale de gesticulare şi aflată în chiar inima culturii surzilor, ar putea îndeplini aceleaşi funcţii în cadrul clasei întocmai ca o persoană surdă. De fapt, o parte importantă din predare constă în a discuta cu elevii diferenţele dintre perceperea şi interpretarea de către ei şi de către alţii a evenimentelor şi în a lega acest fapt cu ceea ce se predă. În acest context este perfect natural pentru un profesor să se bazeze pe experienţa personală, dar dacă tandemul profesor-elev este compus întotdeauna dintr-o persoană auzitoare, matură şi experimentată şi o persoană surdă, mai puţin matură şi experi​mentată, elevii ajung să asocieze auzirea cu bogăţia de cunoştinţe şi experienţa, iar surditatea cu sărăcia de cunoştinţe şi lipsa de experienţă. A le da posibilitatea elevilor de a schimba experienţe, de asemenea, cu adulţi surzi le creează posibilitatea de a separa statutul de auzitor de alte caracteristici. În plus, asigură un mediu social mai bogat, în care să interacţioneze cu alţii şi să dezvolte un concept al propriei personalităţi, odată ce elevii primesc răspunsuri de la oameni ce reprezintă două sau mai multe culturi. Aceasta nu înseamnă că auzitorii ce pot comunica prin limbajul mimico-gestual nu-i pot ajuta pe copiii surzi să-şi dezvolte un concept despre sine, nici că nu pot fi deloc modele pentru copiii surzi, ci numai o apreciere a faptului că surzii şi auzitorii trebuie să aibă contribuţii diferite.

Procesul de a le asigura studenţilor surzi o paletă largă de oportunităţi pentru a intra in contact cu adulţii surzi va fi unul lent dacă şcolile angajează adulţi surzi educaţi numai ca profesori. De aceea, ne-am putea aştepta ca şcolile LMG să fi dezvoltat strategii care pot fi implementate într-o mică perioadă de timp, cum ar fi angajarea de adulţi surzi care nu sunt pregătiţi ca profesori, adică „instructori”. Surprinzător, studiul citat arată că instructorii surzi sunt angajaţi în aceeaşi proporţie în ambele tipuri de şcoli
.

A angaja instructori surzi printre o majoritate de profesori auzitori, complică viaţa şcolii, fără nici o îndoială. Înseamnă că oamenii ce provin din medii culturale şi educaţionale diferite trebuie să colaboreze, iar aceasta îndeamnă spre eforturi speciale şi dedicaţie din ambele părţi. Corpul didactic trebuie să fie de acord cu politica şcolii şi nu trebuie să simtă că specializările lor ca profesori calificaţi sunt puse sub semnul întrebării. Firesc, o dată cu orice nouă abordare, sunt de aşteptat unele tentative eşuate până când şcoala devine conştientă de calităţile pe care trebuie să le ceară de la instructorii surzi. O oarecare reputaţie a şcolii în comunitatea locală a surzilor îi influenţează pe surzi să solicite angajare acolo.

Totuşi se pun unele întrebări: oare şcolile LMG şi părinţii apreciază cultura comunităţii surde locale şi realizează diferenţa dintre a preda o cultură şi a o transmite ca parte a unei interacţiuni zilnice? Sau ei se concentrează exclusiv asupra limbajului?

Dacă, într-adevăr, şcolile LMG se ocupă mai mult de nevoile lingvistice decât de cele socio-psihologice ale elevilor lor, aceasta îndeamnă la o discuţie deschisă printre părinţii copiilor surzi, specialiştii din şcoli şi acele organizaţii şi comunităţi locale care au jucat un rol activ în dezbaterea educaţională. Întrebările cheie de discutat ar fi: care sunt consecinţele pentru un copil surd cu părinţi auzitori, care este integrat în cultura surzilor şi care sunt consecinţele pentru părinţii lui? Are conceptul „bicultural” sens şi dacă da, ar trebui copiii surzi să devină biculturali? Cum poate fi realizat un astfel de lucru? Care este atitudinea comunităţii surzilor referitor la părinţii auzitori? Ce fel de relaţie vor ei să-i lege de aceşti părinţi şi viceversa? Ce fel de relaţie cred ei că este mai potrivită pentru copiii lor? Organizaţiile surzilor şi comunităţile locale au făcut suficient pentru a explica semnificaţia culturii surzilor pentru copiii surzi şi dacă nu de ce? Ce poate face şcoala în cadrul limitelor impuse de părinţi şi de comunitatea locală a surzilor? Dacă nu este nici o controversă deschisă care să implice părinţii, comunitatea surzilor şi şcoala, poate face şcoala ceva pentru a încuraja o astfel de dispută?

Sperăm că cele expuse mai sus vor stimula discuţiile nu numai în cadrul şcolilor, ci şi în educaţia surzilor în general, servind la accentuarea faptului că, deşi nu a existat o controversă profundă în ultimii 20 de ani cu privire la implementarea aşa-numitei educaţii bilingve a surzilor, încă mai sunt multe întrebări care nu şi-au primit răspuns referitoare la principalele subiecte de discuţie cum ar fi atitudinea faţă de comunicare, rolul profesorilor şi instructorilor în cadrul comunităţii surzilor, regulile limbajului mimico-gestual şi al conţinutului programei analitice.

Capitolul VII

SEMNELE CREDINŢEI

1. Ghid de transpunere a textului liturgic în comunicare mimico-gestuală

Mijlocul cel mai util de vestire a Evangheliei pentru Neamul surzilor este limbajul mimico-gestual religios. Prin acest limbaj înţelegem acea componentă lexicală care cuprinde toate semnele de factură teologică elaborate de noi, începând cu anul 1996 şi destinate exprimării văzute a Nevăzutului, a „vorbirii” gestice cu şi despre Dumnezeu. 

Ghid. Reperele gestuale ce sunt prezentate în acest capitol, reprezintă o mică parte din transpunerea în limbajul mimico-gestual teologic a învăţăturii ortodoxe pentru surzii din Biserica Ortodoxă Română şi are ca bază conceptuală exprimarea iconico-spaţială a:

· cuvintelor din Sfânta Scriptură;

· iconografiei din tezaurul bisericesc;

· gesturilor actuale existente în cadrul cultului ortodox.

Pentru o exprimare gestică literară, elevată este necesară o amplitudine core​gra​fică şi respectarea unei minime deontologii:

· gesturile trebuie executate decent şi estetic, cât mai clar şi expresiv;

· mimica şi gestul trebuie executate pe cât posibil simultan cu articularea verbală a cuvântului.

Limbajul mimico-gestual trebuie privit ca un limbaj adevărat, ale cărui trăsături esenţiale sunt comune cu cele ale unei limbi vorbite, îndeplinind funcţia generală de comunicare între indivizii unei colectivităţi fiind un instrument al gândirii necesar scoaterii lor din izolarea comunicativă şi al antrenării acestora în elaborarea de tradu​ceri ale textului teologic.

Precizăm că râvna şi zelul de a contribui la îmbogăţirea lexicului gestual religios din România trebuie să poarte girul unei binecuvântări, a susţinerii argumen​tate, pentru a nu crea gesturi nepotrivite şi semne inadecvate, fapt pentru care recoman​dăm tuturor celor ce lucrează cu surzii din fiecare Eparhie din Patriarhia Română să adopte modalităţile de comunicare gestuală plămădite în „vatra” 
 lor de creaţie.

CONCLUZII

Forurile internaţionale recunosc folosirea limbajului mimico-gestual. În Româ​nia, Biserica Ortodoxă a recunoscut de facto în anul 1996 şi de jure în anul 1999 acest limbaj prin transpunerea slujbelor religioase în limbajul semne​lor, prin susţinerea unui misionarism în comunităţile surzilor, printr-o nouă modalitate de educaţie accesibilă comunicării şi pregătirii deficienţilor de auz în cadrul învăţă​mân​tu​lui teologic  liceal şi universitar. Este neîndoielnic faptul că Biserica, prin recunoaş​te​rea surzilor ca mino​ri​tate lingvistică şi susţinerea promovării culturii acestora, a avut contribuţie însemnată în ce priveşte recunoaşterea legislativă a legii 519/2002.

În continuare, Biserica trebuie să militeze pentru implementarea comunicării gestuale în toate sferele socio-culturale, deoarece informaţia scrisă este un produs specific lumii auzitorilor şi nu este percepută cu acelaşi impact de către persoanele surde. Având la îndemână un mod de comunicare cu un bogat instrumentar gestic, iconic şi imagistic ca parte organică a vieţii şi tradiţiei ei, Biserica nu trebuie decât să valorifice aceste valenţe în direcţia formulării unui mesaj de credinţă coerent şi accesibil deficien​ţi​lor de auz. Aceasta ar însemna ca pe viitor:

· să continue instruirea de personal specializat în limbajul mimico-gestual şi în învăţătura de credinţă pentru a oficia sfintele slujbe şi a susţine programe de catehizare;

· să se implice în pregătirea de interpreţi cu ample cunoştinţe de doctrină ortodoxă;

· să elaboreze şi să difuzeze materiale educative religioase, casete video cu slujbe şi catehizări în limbajul mimico-gestual;

· să elaboreze dicţionare mimico-gestuale liturgice şi manuale religioase pentru elevii şi studenţii deficienţi de auz;

· să elaboreze manuale de iniţiere în limbaj mimico-gestual pentru părinţii copiilor deficienţi de auz;

· să organizeze conferinţe pastorale cu cadrele de resort şi personalul clerical care deservesc comunităţile de surzi;

· să colaboreze cu organizaţii cu misiuni asemănătoare de pe mapamond;

· să promoveze unitatea culturală, spirituală şi socială a surdomuţilor.

În opinia noastră, vedem necesară constituirea unui organism bisericesc în cadrul Administraţiei Patriarhale care ar putea fi departament sau vicariat cu titulatura Effatta. Organizarea sub acest mod va susţine mai bine cauza persoanei surde în Biserică şi în societate şi va duce şi la stoparea prozelitismului sectar care atacă cu înverşunare şi duce în rătăcire această categorie de credincioşi.

Istoria este o dovadă elocventă pentru divergenţa de idei şi de gândire cu privire la surzi, atât în sânul auzitorilor, cât şi între surzi şi auzitori. De aceea, nu întotdeauna binele pe care îl vor auzitorii pentru surzi este un bine real, fapt pentru care Biserica noastră va trebui să ţină seama de realităţile lumii surzilor şi de direcţiile pe care vrea să le imprime Federaţia Mondială a Surzilor în politicile guvernamentale.

Cu siguranţă vor apărea multe opinii şi sugestii din partea celor ce vor parcur​ge sau vor da utilitate acestei cărţi. Mărturisim, că acestea vor fi bine primite, însă ceea ce ar trebui recunoscut este că de acum această carte va fi un reper, ce putea fi mult mai bine elaborată dacă o apologie a limbajului mimico-gestual românesc similară s-ar fi evidenţiat până la această dată în literatura română de specialitate.
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� Viaţa şi minunile cuviosului părintelui nostru Meletie Mărturisitorul în Vieţile Sfinţilor pe Februarie, Ed. Episcopiei Romanului şi Huşilor, Chişinău, 1992, p. 126.


� Pătimirea sfântului sfinţitului mucenic Haralambie, episcopul cetăţii Magnesiei şi a acelor  ce au pătimit cu dânsul  în Ibidem, p. 133.


� Viaţa şi pătimirea sfântului mucenic Mamant în Vieţile Sfinţilor pe Septembrie, Ed. Episcopiei Romanului şi Huşilor, Chişinău, 1991, p. 49.


� Sfântul Iona, mitropolitul Kievului şi a toată Rusia, noul făcător de minuni în Vieţile Sfinţilor pe Martie, Ed. Episcopiei Romanului şi Huşilor, Chişinău, 1995, p. 425.


� Sfântul Vasian, episcopul Lavdiei în Vieţile Sfinţilor pe Iunie, Ed. Episcopiei Romanului, Chişinău, 1997, p. 163.
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� Viaţa cuviosului şi purtătorului de Dumnezeu părintele nostru Simeon Stâlpnicul în Vieţile Sfinţilor pe Septembrie, p. 38.


� Pomenirea prea slăvitei minuni a Sfântului Arhanghel Mihail care s-a făcut în Colose în Ibidem, p. 88-89.


� Viaţa sfântului Petru, care mai înainte a fost vameş  în Ibidem, p. 282-283.


� Viaţa cuviosului părinte Isachie, închisul de la Pecerska în Vieţile Sfinţilor pe Februarie, p. 193-194.


� Pătimirea sfintei, slăvitei muceniţe Fotinia şi a celor împreună cu dânsa,  în Ibidem, p. 311.
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� Pătimirea sfintei muceniţe Fausta fecioara, a lui Evilasie, a lui Maxim şi celor împreună cu dânşii în Vieţile Sfinţilor pe Februarie, p. 55.


� Pomenirea sfântului mucenic Mavrichie şi a celor cu dânsul, şaptezeci de ostaşi, în Ibidem, p. 247.


� Pătimirea sfântului mucenic Trifon,  în Ibidem, p. 10.


� Pătimirea sfântului mucenic Nichifor  în Ibidem, p. 110.


� În Arhidiacon prof. Dr. Ioan N. Floca, Canoanele Bisericii Ortodoxe, tipărit la Romcart S.A., 1991, p. 45.


� Cf. Aude de Saint-Loup, Les sourds-muets au Moyen-Age. Mille ans de signes oubliés, în Le pouvoir des signes, Institut Ntional de Jeunes Sourds de Paris, Paris, 1990, p. 14.
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� Pr. Prof. Dr. Mircea Păcurariu, Istoria Bisericii Ortodoxe Române, vol. 2, Editura Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1981, p. 237.


� Aude de Saint-Loup, op. cit., p. 14.


� Informaţii preluate de pe www.deafresources.com.


� http://enad.et.tripod.com/deafOrthodox.html.


� Informaţii obţinute prin dialog direct cu diaconul Andrei Kuraev, cu ocazia Congresului omagial de Patrologie „Pr. Prof. dr. Ioan G. Coman – 100 de ani de la naştere”, 10-14 noiembrie 2002, Palatul Patriarhiei, Bucureşti.
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� http://members.aol.com/Kgkush/index.html.


� Date sigure cu privire la apartenenţa şi numărul de credincioşi nu există. Cele pe care le-am prezentat aici le-am cules de la surzi în timpul deplasărilor la sediile diferitelor filiale şi de la studenţii surzi ai Facultăţii de Teologie Piteşti.


� Am considerat că tot ceea ce s-a făcut sunt nişte începuturi care urmează a fi permanentizate prin instituţionalizare. Pe scurt, am făcut o expunere a primilor ani de misiune şi a principiilor directoare în «Telegraful Român» nr. 35-38/2001, articolul Primii cinci ani de misiune ortodoxă în rândul deficienţilor de auz din Patriarhia Română.


� Aici a îmbrăcat marea schimă vestitul Pârvu Mutu Zugravu, în 1731, cf. Mircea Păcurariu, Istoria Bisericii Ortodoxe Române, vol. 2, p. 237.


� Eveniment relatat în «Curierul zilei» din 2 septembrie 1997, pagina 16, articolul „Primul preot surdomut“. Despre acest eveniment se relatează şi la «Antena 1», în emisiunea Speranţa aproapelui, unde Prea Sfinţitului Calinic i se solicită un amplu interviu despre posibilităţile hirotonirii unui surdomut.


Toate acţiunile care au avut loc în legătura cu misiunea Bisericii printre surdomuţi au creat un mare interes în mass-media naţională sau locală (Piteşti, Iaşi, Cluj, Bucureşti, etc.). Unele dintre ele le voi aminti în note.


� De exemplu, „Religia”, noiembrie-decembrie, 1998; „Să ne păstrăm tradiţiile creştine”, septembrie 1997. De asemenea, începând cu luna ianuarie 1999, în ziarul «Vocea Tăcerii» se publică o serie de articole intitulate „Raportul dintre religie şi morală”,  semnate de părintele Constantin Toma.


� Hirotonire atestată prin certificatul nr. 129 din 3 martie 1999.


� Vezi publicaţia lunară a ANSR „Vocea tăcerii”, septembrie 1998, p. 2 şi Păstorul ortodox, revistă oficială a Sfintei Episcopii a Argeşului şi Muscelului, anul IV, 1998, p. 207-210.


� Evenimentul a fost anunţat la Emisiunea Est Expres, TVR Iaşi şi consemnat în diferite cotidiene locale: «24 H» din 8 februarie 1999, «Ziua de Iaşi» din 8 februarie 1999; «Naţional» din 10 februarie 1999. Reporteri de la postul de Radio M. M. B. «Trinitas» au solicitat interviuri de la elevii hipoacuzici participanţi la eveniment. Postul TV prin cablu «Conny Sat» din Iaşi a transmis o emisiune în direct cu tema: Asistenţa religioasă pentru persoanele deficiente de auz.


� Aceste puncte constituie programul aprobat de către Sf. Sinod prin adresa nr. 515/ 4 februarie 1999.


� Evenimentul este consemnat în „Vocea tăcerii” din februarie 1999, care l-a preluat din zirul rus „Vestnic”, nr. 2, 1998.


� Prin adresa nr. 396. Aprobarea Sfântului Sinod a fost dată prin Temeiul nr. 4562/2000.


� Cf. Ordinului 4566/1.10.2001 al Ministerului de resort.


� Ministerul Educaţiei Naţionale aprobă planul de învăţământ al noii secţii, în urma solicitării Universităţii din Piteşti, nr. 4563 din 30.09.1999.


� „Vocea Tăcerii” din octombrie-decembrie 1999; Despre această a opta specializare: Comu�nicare şi slujire prin limbajul mimico-gestual, menţionează şi «Vestitorul Ortodoxiei» din 1 martie 2001 la pagina 2.


� Acest eveniment este prezentat atât în presa scrisă: «Vestitorul Ortodoxiei», «Viaţa Cultelor» ambele din 15 mai 2001, cât şi pe posturile de televiziune «TVR 1», «Antena 1», «Prima TV», «Pro TV».


� În Moldova funcţionează două Mitropolii: una sub jurisdicţia Sfântului Sinod al Bisericii Ruse, condusă de Î. P. S. Vladimir şi alta sub jurisdicţia Patriarhiei Române al cărei mitropolit este Î. P. S. Petru. Aceasta din urmă a fost recunoscută de către Statul moldovean abia în luna iulie 2002, după ce a fost acţionat în justiţie în cadrul Tribunalului Internaţional de la Haga.


� P. F. Teoctist şi P. S. Sebastian, la Bucureşti, în data de 10 mai 2001, Î. P. S. Teofan, P. S. Gherasim al Râmnicului, P. S. Gurie Strehăianul, P. S. Nicodim Gorjanul la Craiova, pe 18 mai 2002, Î. P. S. Nicolae Corneanu, la Timişoara, pe 19 mai 2002.


� De exemplu, la Bucureşti, pe 6 decembrie 2000, cu actualul Episcop vicar patriarhal, Ciprian Câmpineanul, atunci, conducând sectorul „Biserica Societatea” al Administraţiei Patriarhale, în calitate de consilier.


� Câteva date din palmaresul acestui cor: 9 decembrie 2000, la Casa de Cultură a Sindicatelor din Piteşti, concert de Crăciun,  împreună cu Corala «Timotheos» din Sibiu, concert de Paşti în data de 29 aprilie 2001, colinde în direct la ProTV în anii 1999, 2000.


� „Surdodidactica studiază scopul şi sarcinile procesului de învăţământ în condiţiile deficienţei de auz, factorii care determină acest proces, conţinutul, principiile, metodele şi formele de organizare, utilizarea mijloacelor surdotehnice, rolul, calităţile şi pregătirea profesorilor, a educatorilor şi părin�ţi�lor.” în Ilie Stănică, Psihopedagogie specială. Deficienţele senzoriale, Ed. Pro Umanitate, 1997, p. 3.


� „Caracteristicile diferitelor categorii de handicapaţi, ca şi cele ce duc la disponibilităţi superioare, se subsumează conceptului de anormalitate” (s.a.) la prof. univ. dr. Emil Verza, Psihopedagogia specială, ştiinţă interdisciplinară, în prof. univ. dr. Emil Verza (coordonator), Ghidul educatorului, apărut sub egida Universităţii Bucureşti, Departamentul de Psihopedagogie specială şi DCU_EU/Phare, Componenta 2_Formare de personal, Bucureşti, 1997, p. 61. Pentru dis�cuţii critice pentru abordarea patologică vezi Woodward, J., How You Gonna Get To Heaven If You Can Talk With Jesus: On Depathologizing Deafness, T.J. Publishers, Silver Spring, 1982, p. 52-79; Kyle, J.G., Deaf people from school to society, în Taylor, I.G. (editor), Proceeding of Internaţional Congress of the Education of the Deaf. Croom Helm, London, 1987, 2-19.


� Ilie Stănică şi colaboratorii, Psihopedagogie specială, deficienţe senzoriale, Ed. PRO HUMANITATE, Bucureşti, 1997, p. 15. Alte definiţii: Mariana Popa, Comunicare şi personalitate la deficientul de auz, Ed. Fundaţiei HUMANITAS, Bucureşti, 2001, p. 17: „surditatea este, în marea majoritate a cazurilor, un defect extracentral periferic care afectează elementele receptoare sau de transmitere ale sunetului privând persoana de recepţia fluxului sonor ambiental.”; C. Gh. Manolache, Surdomutitatea, Ed. Medicală, Bucureşti, 1980, p. 23: „Surdomutitatea este o deficienţă a omului, care se manifestă prin imposibilitatea de a vorbi, asociată cu surditatea totală sau aproape totală. În sens mai restrâns, este incapacitatea însuşirii vorbirii pe calea naturală a auzului.”


� Ivan Tucker şi Con Powell, Copilul cu deficienţe de auz şi şcoala, fără editură, Bucureşti, 1993, p. 17.


� Implantul cohlear este un dispozitiv electronic care stimulează direct nervul auditiv al copilului. Vibraţiile sonore sunt transformate în stimuli electrici de către celulele ciliate din canalul cohlear, fiind apoi culese de către nervul auditiv şi transmise creierului. Scopul implantului cohlear este de a transmite informaţii sonore care să stimuleze direct nervul acustic. În toate aceste dispozitive, sunetele sunt captate de un microfon exterior şi sunt transformate în semnale electrice care sunt transmise la un procesor de sunet. Procesorul transmite semnalele unui electrod din interiorul implantului. Majoritatea specialiştilor recurg la implant când nu mai există resturi utilizabile de auz.
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� Liliana Drăgan şi Anca Văcărescu, Elemente de surdodidactică, p. 16-17.
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� Aceasta datorită faptului că aproximativ 90% dintre copii surzi sunt născuţi din părinţi auzitori, aproximativ 5% au un părinte auzitor şi unul surd. Cf. I. Tucker şi C. Powell, Copilul cu deficienţe de auz şi şcoala, p. 66. Statistici precise cu privire la populaţia surdă ca un întreg sunt dificil de obţinut. Oricum, estimările furnizate aici par a fi acceptate în general.


� Liliana Drăgan şi Anca Văcărescu, Elemente se surdodidactică, p. 88.
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� Interpreting for Deaf People, U.S. Dept of New Portland, Maine, 1965, p. 15-17.
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� Doru Vlad Popovici, Elemente de psihopedagogia integrării, Ed. Pro Humanitate, Bucureşti, 2001, p. 23; Gene Newman, Joni E. Tada, Şi noi suntem copiii lui Dumnezeu – Biserica şi Handica�pa�ţii, Joni and Friends, Inc., 1991, p. 56-57.
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� Tamara Maxham, op. cit., p. 90.


� Tamara Maxham, op. cit., p. 97; Interpreting for Deaf People, p. 72.


� Tamara Maxham, op. cit., p. 99.


� Ibidem, p. 100.
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� Interpreting for Deaf People, p. 80.
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� Ibidem, p. 90-92; Tamara Maxham, How to Use a Sign Language Interpreter, 1996 Butte Publications, Inc., p. 108.


�  Interpreting for Deaf People, p. 95.


� J. M. McInnes, J. A. Treffry, Copilul cu surdocecitate – Ghid de dezvoltare, p. 4-18.
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� Ibidem, p. 68-72;


� Allan Pease, Limbajul trupului, Ed. Polimark, ed. 8, Bucureşti, 2001, p. 86-87. Claudia Schäfer (coord.), Limbajul corpului, Ed. Niculescu, Bucureşti, 2001, p. 33-35.


� Calbris, The Semiotics of French Gestures. Indian University Press, Bloomington, 1990, p. 110. Allan Pease, op.cit., p. 90-93. Claudia Schäfer (coord.), op.cit., p. 57-66, 99-102.


� Kendon, A., Sign Languages of Aboriginal Australia: Cultural, Semiotic and Communicative Perspectives. Cambridge University Press, Cambridge, Mass, 1988, p. 88. Sebeok, D.J.U. şi Sebeok, T.A., Aboriginal Sign Languages of the Americans and Australians, volumele I şi II, Plenul Press, London, 1978.


� Vezi Beda Venerabilul în Sebeok, D.J.U. şi Sebeok, T.A., Monastic Sign Language. Mouton de Gruyter, New York, 1987, p. 117. Banham, D., Monasteriales Indicia. Anglo Saxon Books, 1992, p. 48. Barakat, R.A., The Cistercian Sign Language: A Study in Non-verbal Communication. Cistercian Publication, Kalamazoo, Michigan, 1975, p. 145.


� Vezi, de exemplu, Voegelin şi Voegelin, Index of the World’s Languages. Washington D.C. Dept. Of Healt, Education and Walfare, Office of Education, Bureau of Research, 1973, p. 78-80. Ruhlen, M., A Guide to the Language of the World. Stanford University, Paolo Alto, California, 1976, p. 156-162.


� Dezvoltată de Stokoe în relaţie cu ASL (American Sign Language).


� Cea mai importantă prezentare este a lui Liddell, S.K. şi Johnson, R.E., American Sign Language: The Phonological Base. Gallaudet College, Washington, 1985, p. 38-45.


� Vezi de exemplu Klima, E. şi Bellugi, U., The Signs of Language. Harvard University Press, Cambridge, Mass,  1979, p. 99.


� Brennan, M., Word Formation in British Sign Language. University of  Stokolm, Stokolm, 1990, p. 53-65.


� Pentru alte discuţii despre simultaneitatea şi secvenţialitatea limbajului gestual, vezi Trevort, B.T. (editor), Sign of Life: Proceedings of the Second European Congress on Sign Language Research. Institute of Linguistics, University of Amsterdam, Amsterdam, 1986, p. 122-138 şi 231-244.


� Datorită ciudăţeniei de a folosi un termen tehnic derivat din cuvântul grecesc pentru «sunet», Stokoe a inventat un nou termen chereme, legat de cuvântul grecesc pentru «mână». Oricum, probabil pentru că lingviştii vor să arate că există similitudini sistematice, în ciuda diferenţelor de substanţă, între limbajul vorbit şi cel gestual, lingviştii limbajului gestual fac uz în mod frecvent de termenul foneme şi termeni înrudiţi cum ar fi: fonemic, fonetic, fonologie, etc.


� Oricum, probabil este cel mai bine a se gândi la aceste etichetări ca la ceva relativ arbitrar. Mâna strânsă în pumn se întâmplă să-i fie acordată eticheta A, deşi putea să fie numită Z sau 1 sau 2. Ceea ce este important este faptul că eticheta A în contextul cuvintelor din limbajul mimico-gestual american şi britanic se referă la configuraţiea mâinii strânsă în pumn.


� Am preluat denumirea acestor configuraţii care sunt evidente şi în LMGRom.


� Ca şi în cazul parametrului configuraţiei mâinii, s-au făcut analize aprofundate şi pentru parametrul mişcării. O discuţie lămuritoare ale acestora, în principal în legătură cu ASL, dar relevantă, de asemenea şi pentru LMGRom, poate fi găsită şi în Wilbur (1987).


� Vezi Brennan şi asoc., (1984, p. 174).


� Vezi de exemplu discuţiile din Brennan şi asociaţii (1984), Deuchar (1984), Stokoe (1987) şi Wilbur (1979).
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� Chiar dacă această ultimă trăsătură nu este o expresie facială, timpul în care este păstrat este încă o parte a semnelor non-manuale.


Întrebările retorice LMG nu sunt traduse ca întrebările din română.
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� Ibidem.


� Brennan, op. cit.
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